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AN waRNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwer: erletzungen.
/N VORSICHTIN.™

Bezeichnet e/ne Sglicherwelse geféhriiche
Situation. Bei achten des Hinweises
drohen Verl en oder Sachschéden.

H ElS L
Bezeij Anwendungstips und W/'CQ‘QJ/B
Infe jonen. \/
bole am Gerét Q
Vor Inbetriebnahme

Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Schutzklasse I

(vollstandig isoliert)
Entsorgungshinweis flr das
Altgerat (siehe Seite 11)!

<&

A WAA@WGI
Vor Gebrauch des Polierers lesen und

danach handein:

— dle vorliegende Bedienungsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinwelse”
zum Umgang mit Elektrowerkzeugen im
beigelegten Heft
(Schriften-Nr.. 315.915),

— die fir den Einsatzort geltenden Regeln
und Vorschriften zur Unfallverhiitung.

Dieser Polierer ist nach dem Stand der

Technik und den anerkannten

sicherheitstechnischen Regein gebaut.

Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch

Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers

oder Dritter bzw. Schéden an der Maschine

oder an anderen Sachwerten entstehen.

Der Polierer ist nur zu benutzen

- fL’/'nk e bestimmungsgemaéiie
endung, § Q?\
- N”?’cherhe/fstechn/sch einwantiréiem

ustand.
je Sicherheit bee/hfréichf/'g,geé Stérungen
umgehend beseifigen.

g&g’verwendung

Bestimmungsge

Dieser handgefiih zenterpolierer ist

bestimmt

- fiir den gewerb
und Handwe

— fur Pollerarbelten jeglicher Art, wie z. B.
Lackoberflachen an Fahrzeugen, Mdbel-
und Metalloberflachen usw. mit
Polierschwédmmen, Lamm- und
Wollfellen,

— zum Einsatz mit Polierwerkzeugen, die fir
eine Drehzahl von mindestens 500 U/min
zugelassen sind.

en Einsatz in Industrie
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SICh dshlnwelse zum Poher@i’“ Einsatzwerkzeuge, dig nicht genau am
ARNUNG! \/ Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
p: sich ungleichélﬁlg, vibrieren sehr stark
3/6' alle mit dem E/ektrowe%eug und kénnen zbm Verlust der Kontrolle

gelleferten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.
Fehler bei der Einhaltung der folgenden
Warnhinweise kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

m Dieses Elekirowerkzeug ist zu verwenden
als Polierer. Beachten Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Darstellungen
und Daten, die Sie mit dem Gerét erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen
nicht beachten. kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

m Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Schleifen, Sandpapierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbirsten und Trenn-

i @n, fur die das

fUhren.
Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil
oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf
lose oder gebrochene Dréhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerk-
zeug herunterféllt, Gberpriifen Sie, ob es
beschédigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn
Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich aul’er-
halb der Ebene des rotierenden Einsatz-
werkzeugs auf und lassen Sie das Gerét
eine Wnute lang mit Hochstdrehzahl O’»
I Beschadlgte Elnsatzwer

hen meist in dieser Testzel

schleifen. Verwen
Elektrowerkzeugtieht vorgesehen ist, gen Sie personliche Sch riis-
konnen Gefahr en und Verletzungen / %ung. Verwenden Sie je wendung

verursachef,

= Verwendén Sié keln Zubehor, das vom \ V4
Herst rreé icht speziell fiir dieses EIe
wel vorgesehen und empfohl

% Nur weil Sie das Zubehor m
ktrowerkzeug befestigen komw
garantiert das keine sichere V ndung

m Die zulassige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Héchstdrehzahl.

Zubehr, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
= AuRendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den Mal3-
angaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

m Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
milssen genau auf das Gewinde der
Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerk-
zeugen, die mittels Flansch montiert
werden, muss der Lochdd?’chmesser des
Einsatzwerkzeuge: -Aufnahme-
durchmesser des E{éﬂ ches passen.
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Vollgesichtsschutz, A schutz oder
Schutzbrille. Soweit ¢ essen tragen
Sie Staubmaske, Gehprschutz Schu1z-
handschuhe oder'Spézialschiirze, die
kleine Schleifu aterialpartikel von
Ihnen femhalt{Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen An-
wendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstlicks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch
aullerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

o «
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n HalterSie das Gerat nur an den iso(egj@n Riickschlag und*éntsprechende
Sicherheitshinweise

chen, wenn Sie Arbeiten aus-}

ihren, bei denen das Einsa&ékeug

erborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungs-
fuhrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fuhren.

= Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder
ihr Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist.

Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolié“tiber das
Elektrowerkzeug vérlierén kdnnen.

m Lassen Sie da Kkﬁowerkzeug nicht
laufen, wahre ie es tragen.

Einsz rkzeug erfasst werden und

Riickschlag isl‘{é“plbtzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder
Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in das Werkstlick
eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kbnnen
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Ru’éyschlag ist die Folge eines falschien
oder fehlerhaften Gebrauchs des EIQI*{tng-
%eugs. Er kann durch geeig ‘19\
%&lchtsmar&nahmen, wie na h@end
S \

chrieben, verhindert wer:

Ihre Kleid ann durch zufélligen \z\b -
> , » N m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
Kont:fft@e g ortasst werdon gﬁaﬁg/ und bringen Sie Ihr&%rﬁer und lhre

Ei sﬁ?verkzeu sich in Ihren Kérpery
h ' g K’sw/
\%ehgen Sie regelmaRig die LQJw S-
chlitze lhres Elektrowerkzeug
Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen Kihimitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fuhren.
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Arme in eine Pos%, in der Sie die

Rickschlagkré angen kénnen.
Verwenden, Sie.immer den Zusatzgriff,
falls vorha » um die gréRtmégliche
Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben.

Die Bedienperson kann durch geeignete
Vorsichtsmaflinahmen die Riickschlag-
und Reaktionskréafte beherrschen.

m Bringen Sie Ihre Hand nie in die N&he sich
drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Ruckschlag Uber lhre Hand bewegen.

m Meiden Sie mit Inrem Kérper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Rickschlag bewegt wird.

Der Riickschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.
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= Arb 't{eﬁ;Sie besonders vorsichtig i {{’“‘:
Bereich von Ecken, scharfen Kan v’v/

indern Sie, dass Einsatzwi ge
m Werkstlck zuriickprallen un
verklemmen. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rickschlag.
m Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezdhntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag oder den Verlust
der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Polieren
m Lassen Sie keine losen Teile der
Polierhaube, insbesondere Befestigungs-
schniire, zu. Verstauen oder kiirzen
Sie die Befestigungsschniire.
Lose, sich mltdrehende %stlgungs-

schniire kénnen Ihr r erfassen
oder sich im Werk verfangen.
Weitere Sich itshinweise

L] Netzspann@h nd Spannungsangabe Q/
auf de ild muss Ubereinstimme y&

= Spind€ |erung nur bei stlllstehen({e;u
Wer drucken

Ge&:”éusch und Vibration «<§~"/

(il  HvweEss

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamtwerte der
Tabelle ,, Technische Daten* entnehmen.
Die Gerdusch und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 6284 1ermittelt.

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue
Geridte. Im tdglichen Einsatz verdndern sich
Gerdusch- und Schwingungswerte.

HINWEIS

Der in diesen A ngen angegebene
Schwmgungsps% entsprechend einem in
EN 62841 genormten Messverfahren gemes-
sen worden und kann fir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Schwingungsbelastung. Der
angegebene Schwingungspegel reprasentiert
die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen,
mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.
Fur eine genaue Abschéatzung der Schwin-
gungsbelastung sollten auch die Zeiten
bertcksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachligh.im Einsatz ist. Dies kann die ¢
Schwipgs%ﬁsbelastung Uber den gesamt
Arbe\us itraum deutlich reduzieren.%?‘en

i atzliche Sicherheitsmalin zum

utz des Bedieners vor der ng von

Schwingungen fest wie zum I Wartung
von Elektrowerkzeug und werkzeugen
Warmhalten der Hand anisation der
Arbeitsablaufe.

VORSI|

Bei einem Sc ck tber 85 dB(A)
Gehdrschulz tragen.
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Techﬁi@bhe Daten {%} 0{%}
& & &
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Geréatetyp Exzenterpolierer
Werkzeugaufnahme mm Klett @ 125/ 150
Max. Werkzeug-& mm 160
Hub mm 15
Hubzahl min-1 3000-9000
Drehzahl Klettteller 1/min -
Leistungsaufnahme w 710
Leistungsabgabe w 420
Gewicht entsprechend ,EPTA-procedure kg 2,4
1/2003" (ohne Kabel) . O . O . O
Schutzklasse \\;’W} \\\\ &~ /G \\\\”"”}
A-bewerteter Ge@?chpegel entsprechend EI\S&&M (siehe ,Gerdusch und \ﬁ&ti;)n“):
Sc:haudrucl@§| Loa /Qv dB(A) @K N
Schall@;&\gspegel Lwa A dB(A) 03\91
Unsicherheit K N7 db A\)” 3,0
Séhwingungsgesamtwert entspréchend EN 62841 (siehe ,Gerdusch und Vibration®):
Emissionswert ay, m/s2 7,5
Unsicherheit K m/s? 1,5
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In ﬁa\e'r} Anleitung werden versch%\n’é}Elektrowerkzeuge bescf@oen. Die Darstellung kann
Wi

im Detail vom erworbenen Elektro

rkzeug abweichen.

A A
1 Griffngibe & e
it Buftaustritt und Drehrichtu il.
triebekopf *

2

3  Netzkabel 4,0 m mit Netzstecker 7

4  Stellrad fir Drehzahlvorwahl 8
9

5

Schalter

Zum Ein- und Ausschalten sowie zum
Hochfahren bis zu der vorgewahlten
Drehzahl.

Dauerbet
Typschild *
Klettteller
Telleraufnahme

A
Arretierungskn
Arretiert de% Iter (5) im

Torx-Schraubenschlissel T20 *

*

nicht dargestellt
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Gebralichsanweisung " Wiedereinschaltefrdes Elektrowerk-
\ W/ AN zeugs nach usfall
w WARNUNG! - — Elektrower ausschalten.
Vor allen Arbeiten am Polierer de — Elektrowerkzeug wieder einschalten.
Netzstecker ziehen.

Vor der Inbetriebnahme
Polierer auspacken und auf VVollstdndigkeit der
Lieferung und Transportschaden kontrollieren.

Werkzeug befestigen oder wechseln
m Netzstecker ziehen.

m Polierer gj
Polier . 30 Sekunden laufen /\

U
lass neK(uf Unwuchten und Vibrationeg,
gkgzgéméren. \"’5
| ]

er ausschalten. N\

in="'und Ausschalten -
EJGrzzeitbetrieb ohne Einrast?eg

m Schalter driicken und festhalten.
m Zum Ausschalten Schalter loslassen.
Dauerbetrieb mit Einrasten

HINWEIS
Das Elektrowerkzeug besitzt eine Wieder-
anlaufsperre. Das heil3t, Raesh einem Strom-
ausfall lduft das e/hgasi‘ba/tete Elektrowerk-
zeug nicht wieder axg\

A

chalten (ohne Einrasten) undQ/

3

m Schalter driicken und festhalten.
m Zum Einrasten Arretierungsknopf
gedriickt halten und Schalter loslassen.

m Zum Ausschalter(,%hélter kurz driicken
und loslasse

Drehzahlvo@a

T

m Zum Einstellen der Arbeitsdrehzahl das
Stellrad auf den gewlinschten Wert stellen.

m Durch gefuhlvolles Betatigen des
Schalters (5) wird das Gerat bis zu der
vorgewahlten Drehzahl hochgefahren.

il HwwEls

Bei Uberlastung oder Uberhitzung im
Dauerbesliieb reduziert das Gerét die s,
Dr%/jé; ahl automatisch, bis das Gerat S

ichend abgekdihlt ist.
N Q

/\‘</\<\ 9
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Arbeit else \’::’,}

ORSICHT!
Nash dem Ausschalfen lduft das \/<

Polierwerkzeug noch kurze Zeit nach.

i HnweEss

Nach einem Werkzeugwechsel (z. B. Woll-

fell statt Polierschwamm) k6nnen durch den

Gewichtsunterschied erhéhfe Vibrationen

auftreten. Arbeitsdrehzahl am Stellrad (4)

soweit verdandern, bis die Vibrationen

reduziert sind.

— Maschine vor dem Aufsetzen auf die zu
polierende Oberflache einschalten und
bis zur eingestellten Drehzahl anlaufen
lassen.

A

— Polien Rleichtem Anpressdruck rnﬂb

kreis n, sich Uberlappenden \
ungen auf der zu poliere en./

erflache bewegen, um gute Pglier-
leistungen und hohe Standzeiten des
Werkzeugs zu erreichen.

— Bei empfindlichen Oberflachen
(z. B. Autolacke) nicht aggressiv, sondern
mit niedrigen Touren und geringem
Anprel3druck arbeiten.

— Beim Einsatz von Polierpaste fiir jede
Paste ein eigenes Werkzeug benutzen.
Weitere Informationen uber die Produkte des

Herstellers unter www.flex-tools.com.

Wartung und Pﬁ%@e
A WARI@V\é}

Vor allen Arbeiten am Polierer den
Nelzstecker ziehen.

Reinigung

m Gerat und Luftungsschlitze regelmaRig
reinigen. Haufigkeit ist vom bearbeiteten
Material und von der Dauer des
Gebrauchs abhangig.

m  Gehauseinnenraum mit Motor regelmagig
mit trockener Druckluft ausblasen.

Kohlenbursten

Der Polierer ist mit Abschaltkohlen
ausgestattet.

Nach Erreichen der VerschleilRgrenze der
Abschaltkohlen wird der Polierer
automatisch abgeschaltet.

(1] Hvwess
Zum Austausch nur Originalteile des: Q?\
He ers verwenden. Bei I/erW g9
emdfabrikaten erldsche,
rantieverpfilichtungen de,

,Q/ urch die hinteren Luftei nungen
kann das Kohlenfeuer wggr d des

Gebrauchs beobacht: erden.
Bei starkem Kohl den Polierer sofort
ausschalten. Poligeréran eine vom Hersteller

autorisierte Kundendienstwerkstatt Gber-
geben.

Getriebe

i HnwEss

Die Schrauben am Getriebekopf wéhrend
der Garantiezeit nicht Iosen.

Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpfiichtungen des Herstellers.
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%}h von Verschleil&teil\e@ m Schrauben ein und mit Torx-
) Schraubenschlissel festziehen (3.).
er wechseln Vo N (Anzugsm ,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))
N\ m Probelauf durchfiihren. Auf Unwuchten

und Vibrationen kontrollieren.

/N VORSICHTI

Falsches Anzugsmoment fiihrt zu
Beschédigungen am Gerat und an zu
bearbeifeten Oberfidchen.

Reparaturen

m Netzstecker ziehen.
m Polierwerkzeug entfernen.
m Maschine auf der Riickseite ablegen.

Reparaturen ausschlief3lich durch eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienst-
werkstatt ausflihren lassen.

mit Torx-Schraubenschliisse
%d herausdrehen (1.).
issenen Klettteller abnehmen (2.)

Ersatzteile und Zubehor

il Hwwes

Es dlirfen nur die von FLEX freigegebenen

Werkzeuge verwendet werden.

Weiteres Zubehér, insbesondere Werk-

zeugewsnd Polierhilfsmittel, den Katal n

des Herstellers entnehmen.

\%ﬂdnszeichnungen und Er:

n Sie auf unserer Homep
.flex-tools.com

Q\/Q\Entsorgungshin\p@f(e\z\

llisten

Nur fur EU-Lander:

2,5-3,0 Nm
1.8-2.2 ft. Ib.

m Neue Buchsen einsetzen (1.).
m Neuen Klettteller aufsetzen und die
Befestigungsldcher ausrichten (2.).

n r .

-ﬁuchsen entfernen (3.).

m Verschmutzungen im Innenraum‘beseitigen.
P

Werfen Sie Elektrowerkzeuge

nicht in den Hausmuill!
Gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

i HvwEs
Uber Entsorgungsmdglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!
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Wi ren in alleiniger Verantwol ass Qv.
das tnter ,Technische Daten” beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
EN 62841 gemaf den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG
und 2011/65/EU.
Verantwortlich fir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(v(uﬁﬂ M/‘

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge H
Bahnhofstrasse 15, D-71‘.§1~ teinheim/Murr

Haftungsaussqlim\s\s @ .e\\
A

Der Hersteller Béém Vertreter haften nicht \2\ \2\

flr Schaden tgangenen Gewinn durch Q/ Q/

Unterbre: es Geschéftsbetriebes, di /&

durch dukt oder die nicht mdglicl n{,g:) C:}

Verwen des Produktes verursac 0

w ; Q
Der¢lersteller und sein Vertreter hagﬁ"nicht

fur Schaden, die durch unsachgemale
Verwendung oder in Verbindung mit
Produkten anderer Hersteller verursacht
wurden.
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Symbols used in this manual

AN warNInvG!

Denoftes impending danger. Non-
observance of this warnil ay result
/in death or extremely. s'g’l’/gre injuries.

/N CAUTIONKN
Denofes a possit ngerous situation.

Non-observ. of this warning may result
in slight /'/}%9/ damage to property. /\
i pTE C
Deno plication tips and import.

n on. 4

Symbols on the power tool

Before switching on the power tool,
read the operating manual!

Wear goggles!

@ Protection class Il

(completely insulated)

Disposal information for the old
machine (see page 20)!

e
\\\\M
N
K& i

. < p
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Before using the polisher, please read and

follow:

— these operating instructions,

— the “General safely instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
bookiet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid sife rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This polisher is state-of-the-art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power fool

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged. The polisher

may be.used only
%nded f»i?\
N:’,’b"e/fecf working order.

\%y 's which impair safety mus@epa/red
mediately. \2\

Intended use

This hand-operated erbital polisher is

deS|gned
is designed foxindustrial applications,

— for all type olishing work, e.g. paint-
work on vehitles, furniture and metal
surfaces, etc. with polishing sponge,
lambswool and wool pads,

— for use with polishing tools which are
permitted to run at a speed of at least
500 r.p.m.

Safety instructions for polishing

ViN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure fo follow all
Instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.

Q:z\ 13
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Thisipofier tool is intended to functio:ésﬁ

C-

pé her. Read all safety warnings, ins’

ions, illustrations and specifications.
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Operations such as grinding, sanding,
wire brushing, or cutting-off are not
recommended to be performed with this
power tool.

Operations for which the power tool

was not designed may create a hazard
and cause personal injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must be
at least equal to the maximum speed
marked on the power tool’Accessories
running faster than @Fated speed can
break and fly apar‘f\Ib

and the thickness of

The outside dié?'%“

must be within the

your acces
capacity ratirig,of your power tool. < </
Incorre ized accessories cannot b’e/\

ade ua»te/iy guarded or controlled. e,
[ Thm?éd mounting of accessories, must
‘m; Et\. the grinder spindie threaq'.z,g
ssories mounted by flanges;ithe
arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.
Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum fig-load speed for
one minute. Damaggcﬁ,ag‘:essories will

normally break ap ring this test time.
X
/\\{\/

R

75

<

&

™
XFE 7-15}2€§F\E 7-15 150
~ N\

m  Wear personal pr iejg’fﬁve equipment.
Depending on lication, use face shield,
safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the work
area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of
a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.
Hold the power tool by insulated gripping
surfa nly, when performing ang
sration where the cutting a ory’

contact hidden wiring or its cord.
tting accessory contactin e” wire
may make exposed met of the

power tool “live” and cofild’ give the
operator an electric s .

Position the cord ofeap of the spinning
accessory. If y control, the cord
may be cut or'shagged and your hand or
arm may be

lled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying it
at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near
ﬂamnt@hle materials. Sparks could ;gﬁ?&

these materials. b
N\ N\
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= Do se accessories that reqwre\frq@d Safety Warning ‘Specific for
Pollshlng Op S

lants. Using water or other li
ants may result in electroa@’c/)r
hock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or
any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the
binding.For example, if an abrasive wheel is
snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from
the operator, depending on direction of the
wheel’s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may alsobreak under these
conditions. Kickback is the It of power tool
misuse and/or incorr Tatlng procedures
or conditions and cai%g\?mded by taking
proper precautlo iven below.

auxiliary handle, if prowded for maxﬁum

csrboi%ver kickback or torque rea ét{or(

“duririg start-up. The operator cah centrol

“orque reactions or kickback fo%{ es, if
proper precautions are taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent klckbaéB)and loss of
control. \{«..

A\
XN
K&

V 4

ip on the power tool and
r pody and arm to allow you/@

Do not allow/any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment strings
to spin freely. Tuck away or trim any
loose attachment strings.

Loose and spinning attachment strings
can entangle your fingers or snag

on the workpiece.

Add|t|onal safety instructions
The mains voltage and the voltage
specifications on the rating plate must
correspond.

m Do not press the spindle lock until the tool
stops.

Noise and vibration

(il  wore

Valuesfor the A-weighted sound preé@me

leveland for the fotal vibration va s.can
\%und in the “Technical specn‘g ons”

e.
he noise and vibration v; )h%\ ave been

determined in accorda @ 'h EN 6284 1.

CAUTION"

The indicated me menz‘s refer to new

power tools. D, e causes the noise and

vibration va/z/a(’to change.

[i]  w~oTE

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a standardised test given in
EN 62841 and may be used to compare one
tool with another. It may be used for a prelimi-
nary assessment of exposure. The declared
vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is
used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration
emission may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

However if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission may
differ. T}l? may 3|gn|f cantly decrease th
exposu level over the total working pe d.
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Identify<additional safety measures to pri fbgg CAUTIONH Q’V}
the gperator from the effects of vibration scl Wear ear profectfon at a sound pressure
asi ain the tool and the acces ; above 85 dB(
keepsthe hands warm, organisation of work

patterns.

Technical specifications

XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Machine type Orbital polisher
Tool holder mm Velcro & 125/ 150
Tool @ max. mm 160
Orbit mm 15
Orbit rate min-! 3000-9000
Speed (velcro backing Qa&}"* r.p.n;n.?’*« _ ¢
Power input N3 \M 710 N\
Power output \>§> \}tﬁs\ 420 \}Xg
ngght acc n\to “EPTA Procedure 01/ @ kg /&/\
(without /Qéﬁ@ cord) M/< r
Safe{y\élg}s . ;'o \\‘”ﬁ} An

A@i?;'f{ted sound pressure Ieve@c\é‘r}ding to EN

62841 (see “l@s‘é’and vibration”):

Sound pressure level L,z dB(A) 80
Sound power level Ly dB(A) 91
Uncertainty K db 3.0
Total vibration value according to EN 62841 (see “Noise and vibration”):

Emission value ay, m/s2 7.5
Uncertainty K m/s2 1.5
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%\éﬁ‘t electric power tools arﬁ\sc’:ﬁbed in these instructiongw
The illustrated electric power tool may differ in detail from the one which you purchased.

1 2

9 8

s@% outlet and direction-gf*rotation
Q-errow.

2 Gearhead*
3 4.0 m power cord with plug
4  Dial for preselecting the speed
5 Switch
Switches the power tool on and off and

also accelerates it up to the
preselected speed.

6 Locking button™”)
Locks the switch (5) during continuous
operatio%

7 Rating plate *

8 Velcro pad

9 Disc support

Torx wrench T20 *

*

not illustrated
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Instruéﬁfans for use ?; Continuous ope \agdﬁ)wﬂh engaged
PAND N\ switch rocker
* WARNING! - m NOTE Y“’

Before carrying out any work on the
polisher, always pull out the mains plug.

Before switching on the polisher
Unpack the polisher and check that there
are no missing or damaged parts.

Attach or change tools
m Pull out the mains plug.

m Firmly press pol
the eye, ontoyt
undamage

[ Insertt

@E\ tool, centred on
|

elcro pad (8). Use
hlng tools only.

s plug into the socket.
e polisher (without enga /g

m Switc
|t) the polisher for approx.
s. Check for |mbalances,ghQ,
ratlons §<~v~
m Switch off the polisher.

Switch on and off

Brief operation without engaged switch
rocker

m Press and hold down the switch.

e switch.

\\iww
X
18 Q/
A

m To switch off, release t

|<§ ss and hold down the swi “\\
o lock into position, hold d the
Qg\ locking button and rele%se € switch.
7/
A4

The electric power tool features a starter
Interlock. In other words, the electric power
tool will not start running again if still swit
ched on after a power failure.

Switching on electric power tool after
a power failure

— Switch off the electric power tool.
— Switch on the electric power tool again.

m To switch off, briefly press and release
the switch.

Preselecting the speed

) -
-
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 Tosetthe operating speed, move tlg’ﬁb' Maintenance care

the required value. \J)
w %ently press the switch (5) to Qalerate

e power tool up to the preselected speed.
i Norte
If an overload or overheating occurs during
continues operation, the power tool auto-

matically reduces the speed until the power
tool has cooled down adequately.

Work instructions

/N caurion
When the polisher is switched off,
the polishing tool continues running briefly.

i NortE

Following a fool change (e.g. wool pad
Instead of polishing sponge), the difference
in weight may increase the vibrations.
Change the operating speed with the
adjusting wheel (4) until the.vibrations have
been reduced. L

— Switch on the m%ﬁ]e before placing it

on the surfac w is to be polished
and run theéﬁs

er up to the set speed./

— Applying light contact pressure, move the
polisher in circular, overlapping
movements on the surface which is to
be polished in order to obtain a good
polishing finish and to ensure that the tool
has a long service life.

— On sensitive surfaces (e.g. car paint-
work) do not work aggressively but work
at slow speeds applying low contact
pressure.

— If using a polishing paste, use the
respective tool for eae?g‘aste.

For further information,on the manufacturer’s

products go to www.fg&tools.com.

N
,«‘5\

\m \m
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Before carrying out any work on the
polisher, always pull out the mains plug.

Cleaning

m Regularly clean the power tool and
ventilation slots. Frequency of cleaning is
dependent on the material and duration
of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Carbon brushes

The polisher features cut-off carbon
brushes.

When the wear limit of the cut-off carbon
brushes is reached, the polisher switches
off automatically.

(1, LNoTE wy
USQ& original parts supplied b Kbs
auracturer for replacement ps%g es.
%un—or/‘g/na/ parts are used; uarantee
ligations of the manufactuer will be
deemed null and void. {(

When the polisher is beli sed, the carbon
brushes can be s arking through the
rear air inlet ape@s.

If the carbon k@shes spark excessively,
switch off the polisher immediately.

Take the polisher to a customer service
workshop authorised by the manufacturer.

Gears

i wore

Do not loosen the screws on the gear head
during the warranty period.
Non-compliance will deem the guarantee
obligations of the manufacturer null and
vord.
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Repl ent of wear parts §,)
C elcro pad Vo N

v £ 4 g

m |nsert screws an %Bten with Torx
@Et@

wrench (3.). ing torque 2.5-3.0 Nm
(1.8-2.21t. 1

N\ N\

m Carry out testyun. Check for imbalances
and vibrations.
CAUTION!

An incorrect forque setting can damage the
fool and the surfaces being worked on.

Repairs

m Pull out the mains plug.
m Remove the polishing tool.
m Place machine on its back.

Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and accessories

efmove old bushes (3.).

il wore

Only the fools released by FLEX may

be used.

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufactur%‘s’

catalogues.
ed drawings and spare-pa S can

nd on our homepage:\z\

flex-tools.com

d remove screws with To@z)\ DISposaI inform
wre ). 0
[ e worn Velcro pad (2.). Q"

A WARN/A@

Render redum@&oo wer fools unusable
by removing the power cord.

m Insert new bushes (1.).
m Fit new Velcro pad a

securing
holes (2.).

D
O
<&

EU countries only

Do not throw electric power tools

into the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must

be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

il wore
Please ask your dealer about disposal
options!
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C€- D\gﬁ)aratlon of Conformrtgi} \}fﬁ)
\./

\@eclare under our sole resp '\Tlﬁy Qs.

that the product described under “Fechnical

specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the regu-
lations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, and 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(v(uﬁﬂ M/‘

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeu %hb iil?" LEZ’“
Bahnhofstrasse 15, 7%‘{ Steinheim/Murr Q\ Q\
Exemptlonﬁ liability QS\

The man %f’er and his representatlvgﬂ?/

fi

are nol%rl for any damage and lost
due t ruption in business caus
th uct or by an unusable pri

anufacturer and his repre
are not liable for any damage which was
caused by improper use of the power tool or
by use of the power tool with products from
other manufacturers.
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S\'@é)s Utlllses] ..... e K .22 & AVEI@SEMENT!
Symboles apposes sur l'appareil . .% . .. 22 Avant d'utiliser la polisseuse, veuillez lire
Pour votre sécurité ................ 22 et respec{e/‘ le contenu des documents
Bruits et vibrations . . ............... 25 suivants :
Données techniques ............... 26 — /a présente noftice d ufilisation,
Vuedensemble . .................. 27 — Jes « Consignes générales de sécurité »
Instructions d’utilisation ............. 28 régissant I'emploi des appareils
Maintenance et nettoyage ........... 29 électriques et réunies dans le fascicule
Consignes pour lamise au rebut . . . . . . 31 crjoint (référence . 315.915),

e — les régles et prescriptions préventives
Conformité C€ .................... 31 ; ; .

. S des accidents applicables sur le lieu

Exclusion de responsabilité ... ....... 31

Symboles utilisés

/N AVERTISSEMENT !

Ce symbole prévient d'un danger imminent ;
le non-respect des cons/g qui le suivent
s'accompagne d'un da, gw de mort ou de
blessures tres gra Ve%.Q\

/N PRUDE

Ce symbole dé une situation potentiel-
lement dan%%se S/ vous ne respectez

pas ceftg,co gne, vous risquez de VO[/,S‘/\

blesser, é@e causer des dégats mateqe@
i \>?EMAROUE D

C bole vous donne des cons@?d utilr-

sation et des informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d’instructions !

Portez des lunettes de protection !

Classe de protection Il
(completement isolé)

Consigns pour la mise au rebut de
I'ancien appareil (voir page 31)!

22 Q:z\

de mise en ceuvre.
Cette polisseuse a éfé construite en 'état de
la technique et des régles fechniques de
sécurité reconnues. Toutefois, de son
emploi peut émaner un danger de mort et un
risque de blessures graves pour l'utilisateur
ou les tiers, ou un risque d’'endommag
machineelle-méme ou dautres objets
valelr. Veuillez n'utiliser cette Jolo)/: sl/%e
‘a des fins conformes a [’ prévu,
dans un état technique ecurité
parfait.
Supprimez /'mme'd/afeméq‘ ut
dérangement susceq;%? le compromettre
la sécurite.

Conformité isation

Cette polisseuse‘excentrique guidée

manuellement est destinée

— aux applications professionnelles dans
l'industrie et I'artisanat.

— aux travaux de polissage de toute sorte,
par exemple des surfaces laquées sur
les véhicules, surfaces de meubles et
surfaces métalliques, etc., avec des
éponges a polir, des toisons d’agneau et
toisons en laine,

— a monter sur des outils a polir
homologués pour tourner au minimum
a 500 t/mn.
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Consignes de sécurité pour Ie\"’“,‘ diametre du flasqué’Les accessoires qui
poni e »}\'/: ne correspondient pas aux éléments de

/N avermissemENT! T

Lire tous les averfissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil
électrique. Ne pas suivre les instructions
énumeérées ci-dessous peut provoquer un
choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse. Conserver fous les
avertissements et loutes les instructions
pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

m Cet outil électroportatif est a utiliser
comme polisseuse. Vetillez respecter
toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et données regues avec
'appareil. Si vous ne respectez pas les
instructions qui suivent, vous risquez une
électrocution, de provoquer un incendie
et/ ou des blessures graves.

m Cet outil électroportatif léé"permet pas
de meuler, poncer.avec du papier émeri,
travailler avec gsw sses a crins métalli-
ques et des disques de trongconnage.

Les formes diutilisation non prévues V4
de cet outil (?'lectroportatif peuvent /
engen&( es risques et des blessy,rég\

n Npe}ﬁgutiliser d'accessoires non concus
spécifiquement et recommandé cp\ar

\%,, ricant d’outils. Le simpIQ%sifcﬁje
;:accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionne-
ment en toute sécurité.

m La vitesse assignée de I'accessoire
doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur l'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite
que leur vitesse assignée peuvent
se rompre et voler en éclat.

m Le diamétre extérieur et I'épaisseur
de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques
de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de fagon
incorrecte ne peuvent pas étre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

m Le montage fileté d’accessoires doit étre
adapté au filet de I'arbre de la meuleuse.
Pour les accessoires montés avec des
flasques, I'alésage\central de I'acces-
soire doit s’adath\ rrectement au

\N

N

R ’

<

e

* m Porter un équipeme| de/p'rotection

. A\
I o
A A

montage outil électrique seront en
déséquilibrevibreront de maniére
excessive et pourront provoquer une
perte de contrle.

m Ne pas utiliser d’accessoire endommagé.
Avant chaque utilisation examiner les
accessoires comme les meules abrasives
pour détecter la présence éventuelle de
co-peaux et fissures, les patins d’appui
pour détecter des traces éventuelles de
fissures, de déchirure ou d’usure exces-
sive, ainsi que les brosses métalliques
pour détecter des fils desserrés ou
fissurés. Si I'outil électrique ou l'outil
monté chutent, vérifiez s'ils sont
endommagés ou utilisez un outil intact.
Aprés avoir contrdlé et monté I'outil,
faites tourner I'appareil pendant une
minute & la vitesse maximale en vous
tenaptyvous et d’autres personnes\ ™

reches de vous, loin du plan detelitil

%}n tallé en train de tourner. Les\acces-

oires endommagés serontidrmalement
détruits pendant cette péti d’essai.

individuelle. En fonCtion“de I'application,
utiliser un écran faeial, des lunettes

de sécurité o erres de sécurité.
Si nécessaire, €z un masque a pous-
siére, un casque anti-bruit, des gants
de protection ou une blouse spéciale
faisant barrage aux particules poncées
et de matiére. La protection oculaire doit
étre capable d’arréter les débris volants
produits par les diverses opérations.

Le masque antipoussiéres ou le respira-
teur doit étre capable de filtrer les parti-
cules produites par vos travaux.
L’exposition prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte

de 'audition.

m Maintenir les personnes présentes a une
distance de sécurité par rapport a la zone
de travail. Toute personne entrant dans
la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle.

Des fragments de piéce a usiner ou d’'un
accesspire cassé peuvent étre projefés

\&E\p‘[ voquer des blessures en dehdrs

la zone immédiate d’opér. h({
o~
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bles électriques invisibles ou le.cordon
d’alimentation de I'appareil.

Le contact avec une ligne électrique
peut mettre les pieces métalliques sous
tension et provoquer une électrocution.

m Placer le cable éloigné de I'accessoire
de rotation.

Si vous perdez le contrdle, le cable peut
étre coupé ou subir un accroc et votre
main ou votre bras peut étre tiré dans
I'accessoire de rotation.

m Ne jamais reposer 'outil électrique avant
que I'accessoire n’ait atteint un arrét
complet.

L’accessoire de rotation peut agripper
la surface et arracher I'outil électrique
hors de votre controle.

m Ne pas faire fonctionner |'outil électrique
en le portant sur le coté}”™
Un contact accidenggavéc I'accessoire
de rotation pour Tt\ rocher vos véte-
ments et attire Cessoire sur vous.

= Nettoyer ré ngment les orifices
d’aératio| Joutil électrique.

Le ventilateur du moteur attirera la pous-
siér térieur du boitier et une &%
: . v
acﬁu ation excessive de poudr \,
ﬁ, nétal peut provoquer des d@ré
ctriques.

m Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
a proximité de matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

m N'utilisez jamais d’outils requérant
un liquide de refroidissement.
L'utilisation d’eau ou d’autres liquides
de efroidissement peut provoquer une
électrocution.

Rebonds et mises en garde
correspondantes

Un recul brutal est la réaction qu’engendre
un outil en train de tourner (meule, plateau
de pongage, brosse a crins métalliques,
etc.) et qui vient subitement d’accrocher
un objet ou de se bloquer. Un accrochage
ou blocage provoque un arét brutal de
I'outil installé qui était er‘g;t);% de tourner.

&
24 /\

Cn

o N

Y

< p

rise maximale du rebondsz\
</ tion de couple au cour: émarrage.

XFE 7-15}2{5;15 7-15 150
~ N\

De ce fait, un outilsiS?@portative non
N
e,

fermement tenu une accélération

en sens opposé elui de I'outil installé.
Si p. ex. une meule se coince ou se bloque
dans la piéce, I'aréte qui plonge dans

la piece peut stopper brutalement et provo-
quer la cassure de la meule ou un recul
brutal. Dans ce cas, la meule se déplace
dans un sens la rapprochant ou I'éloignant
de l'opérateur, tout dépend du sens dans
lequel la meule tournait a I'endroit ou elle
s’est bloquée. Ce phénomeéne peut faire
casser les meules.

Le recul brutal est engendré par une utili-
sation erronée ou inexperte de I'outil
électrique. Le rebond résulte d’'un mauvais
usage de I'outil et / ou de procédures ou de
conditions de fonctionnement incorrectes et
peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.

=  Maintenir fermement I'outil électrique

et plﬁr votre corps et vos bras pok?\

vous permettre de résister aux force:
ebond. Toujours utiliser un ighée
lliaire, le cas échéant, p mai-

la réac-

L’opérateur peut maT)Q'es s couples
de réaction ou les ferces de rebond,
si les précautions gi’s'imposent sont

prises.
= Ne jamais er votre main a proximité
de I'accessoire en rotation.

L’accessoire peut effectuer un rebond
sur votre main.

m Ne pas vous placer dans la zone
ou l'outil électrique se déplacera
en cas de rebond.
Le choc du recul force I'outil électrique
a tourner en direction opposée a celle
de la meule a I'endroit ou cette derniére
s’est bloquée.

= Apporter un soin particulier lors de tra-
vaux dans les coins, les arétes vives etc.
Eviter les rebondissements et les accro-
chages de I'accessoire.
En tournant, I'outil en place tend
a se coincer dans les angles, au contact
d’arétes vives ou en cas d’'impact.
Ceci provoque une perte de controle,
ou unyeeul brutal. ¢ V™

\\."““\ o
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ixer de chaine coupante, )
e de sculpture sur bois, de.chaine
pante ni de lame de scie e.

e telles lames provoquent desSrrebonds
fréquents et des pertes de contrdle.

Consignes de sécurité particuliéres
pour le pongage
m Ne permettez jamais que des parties
de la coiffe a polir se détachent, en parti-
culier les cordelettes de fixation.
Rangez ou raccourcissez les cordelettes
de fixation. Les cordelettes de fixation
mal fixées et entrées elles aussi
en rotation peuvent happer vos doigts
ou se prendre dans la piece.

Autres consignes de sécurité

m La tension du secteur et celle indiquée
sur la plaque signalétique doivent
concorder.

= Nappuyez sur le dispesitif de blocage
de la broche qu’uneéig que l'outil s’est
immobilisé. N\

Bruits et \Libégons

m Ne

[i] RQUE
au niveau de bruit exprinmie€n

ainsi que les valeurs fot(/v/,gs.%s

ns figurent dans le table

nnées techniques ».

Les niveaux de bruits et vibrations ont été

déterminés conformément a EN 62841.

PRUDENCE !

Les valeurs de mesure indiquées s appli-
quent aux appareils neufs. Pendant la mise
en ceuvre quotidienne, les valeurs de bruit
et de vibrations varient.

&

[i] REMAR
Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a esuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 62841,

et peut servir a comparer les outils électro-
portatifs entre eux. Ce procédé convient
également pour estimer provisoirement

la contrainte en vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué se référe
aux principales applications de I'outil élec-
trique. Le niveau de vibrations représente
les principales formes d'utilisation de I'outil
électrique. Si toutefois ce dernier est utilisé
a d’autres fins, avec des outils montés
différents ou s'’il ne subit qu'une mainte-
nance insuffisante, le niveau de vibrations
pourra dévier de ce qui est indiqué.

Cela peut accroitre nettement la contrainte
en vibrations sur 'ensemble de la période
de travail.

Pour une estimation précise de la contrainte
en vibratjons, il faudrait également teni
comptexdés temps au cours desqueIsE{}”

I reil est éteint ou bien de ce ours
%uels il tourne certes, mai §~I utili-
eur ne s’en sert pas. Cela Sﬁ) réduire
ettement la contrainte e Qé’gtions

sur 'ensemble de la pé e travail.

Pour protéger I'utilisatetir contre les effets

des vibrations, définissez des mesures

de sécurité supplé taires, dont par

exemple : Maj ce de l'outil électrique

et des outils installés, maintien des mains

au chaud, organisation des séquences
de travail.

PRUDENCE /

Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuiflez porter un casque
antibruit.

o
Q/\z\ 25
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Donnég@\techniques %\ \S%}\

QY QY Q

> N XFE 7-15 125

XFE 7-15 150

Type d’appareil Polisseuse excentrique
Epaisseur de l'outil de polissage mm Plateau auto-agrippant @ 125/ 150
@ max. de l'outil de polissage mm 160
Course mm 15
Nombre de courses mn" 3000-9000
Xgﬁggg r?t()e rotation (plateau auto- tr / mn -
Puissance absorbée w 710
Puissance débitée w 420
Poids conforme a « EPT. ocedure kg § g;?” 2,4 ; g?\

1/2003 » (sans le cordogz
Classe de protecti&rl\

\SE /Gl V\S‘

.

(voir « Brui}s vibrations ») :

Niveau de bruit \lmé en décibels A correas/@aant a EN 62841

£ £

Nivealj g%,{) ssion acoustique Ly é\\d‘é(A) A :,\
N%{u}e puissance sonore LWA/L\> dB(A) A§>91

Marge d'incertitude K X db X7 30

Valeur totale des vibrations correspondant a EN 62841 (voir « Bruits et vibrations ») :
Valeur émissive ay, m/s2 7,5

Marge d’incertitude K m/s2 1,5

Ay

\M
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notice d’instructions décril@f\e’r'gnts modéles d’outils po@c.

ahs le détail, les illustrations peuvent différer de I'appareil acheté.

a

1 a poignée
c sortie d’air et fleche d@g

elle.
Boite d’engrenages *
Cordon d’alimentation électrique de
4,0 m, terminé par une fiche male.
Molette de préréglage de la vitesse

Interrupteur

Pour allumer et éteindre la polisseuse,
ainsi que pour la faire accélérer jusqu’a
la vitesse présélectionnée.

A,
Cran d’'arrét (‘9

6
Il maintie rrupteur (5) en position
de marc rmanente

7 Plaque signalétique *

8 Plateau auto-agrippant

9 Fixation de plateau

Clé Torx T20 *

*

non représenté
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Instruét’fans d'utilisation i
N/ N/
AVERTISSEMENT !

Avant d’effectuer fous travaux sur la
polisseuse, débranchez la fiche méle
de la prise de courant.

Avant la mise en service

Déballez la polisseuse et contrblez que la
livraison est au complet et si elle présente
des dégats survenus en cours de transport.

Fixer I'outil de polissage ou le

changer

m Débranchez la fiche méle de la prise de
courant.

/

Cent oyen de polissage su
I,(E}IIQEJ is appuyez-le fermement surde
auto-agrippant (8). N isez/
outil a polir intact.

m Branchez la fiche male dans la prise de
courant.

m Enclenchez la polisseuse (sans faire
encranter l'interrupteur) puis laissez-la
tourner pendant 30 secondes environ.
Contrdlez I'absence de balourds et de
vibrations.

m Eteignez la polisseuse.

28 Q:z\

r"“\
(79

Enclenchement fﬁﬁoupure
Marche de co rée, sans activer
le cran d’arrét

m Appuyez sur l'interrupteur et retenez-le.
m Pour éteindre la polisseuse, relachez
l'interrupteur.

Marche permanente avec encrantage
(1 REMARQUE!
Loutil é%{[/que dispose d'un b/ocage ?\

redémarrage. Cela signifie quaprés
(o0} \u’fé"de courant, l'outil électric
%arre pas méme s’ se tr

\é ition enclenchée.
éenclenchement de I électrique
0 ran

aprés une coupure d d

- Eteignez l'outil él &pu
- Reenclenchez@ electrique.

m Appuyez sur l'interrupteur et retenez-le.

m Pour que le cran encoche, maintenez le
bouton de verrouillage appuyé puis
relachez l'interrupteur.
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m Pour éteindre I'appareil, appuyez brieve-
ment sur l'interrupteur puis relachez-le.

Présélection de la vitesse

m Pour régler%&l sse de travail, amenez
la molett@ e chiffre souhaité.

" Modifie% c doigté le réglage de I'iniér-
ruptetir,(5) pour que 'appareil accé@g

j la vitesse présélectionnée ./

JL@
% REMARQUE Q}/

cas de surcharge ou de surchquffe en
marche permanente, | appareil réduit sa
vitesse automatiquement jusqua ce qu'il ait
suffisamment refroidl.

Consignes de travalil

/N PRUDENCE!
Apres que vous avez éteint 'appareil, I'outi/
a polir continue de tourner brievement.

1 REMARQUE
Apres un changement d’outil (par exemple
passage d'une foison en laine a une éponge
a polir), la différence de poids peut
engendrer des vibrations. Par la molette (4),
modifiez la vitesse de travail jusqua ce que
les vibrations diminuent.
— Allumez la machine avant de la poser sur
la surface a polir et faitgs+la accélérer
jusqu’a la vitesse yol

D
,«‘5\

R .

N
Vo Q/\z\

— Déplacez la polisseuse en exercant une
légére pression d’applique et en
décrivant des mouvements rotatifs se
chevauchant sur la surface a polir, ceci
pour parvenir a de bons rendements de
polissage
et de longues durées de vie de I'outil.

— En présence de surfaces délicates
(laques automobiles par ex.), travaillez

de « non agressive », c'es -ine’
{ézgi:hvitesse et en appuyant g;u.
JEn cas d'emploi de pate a po@(ilisez
%n outil différent par pate.« "

ous trouverez des informations avancées

sur les produits du fabri a I'adresse
www.flex-tools.com.,..

N,
Maintenan,eesgt nettoyage

& AVERTISSEMENT !

Avant d’effectuer fous travaux sur la
polisseuse, débranchez la fiche méle
de la prise de courant.

Nettoyage

m Nettoyez régulierement I'appareil et les
ouies de ventilation. La fréquence des
nettoyages dépend du matériau meulé et
de la durée d'utilisation.

m Nettoyez réguliérement l'intérieur
du boitier et le moteur a l'aide d’air
comprimé sec.

Balais de charbon
Le moteur de la polisseuse est équipé de
balais de charbon a coupure automatique.
Une fois_atteinte leur limite d’usure, |
polisselse s’éteint automatiquemerit.

f Povuny
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i @WARQUE C:}

Ne re cez ces balais que par des'ieees
d’érigine fournies par le fabricant:

En cas d’emploi de pieces d autre

marques, le fabricant déclinera foute
obligation au titre du recours en garantie.
Les ouies d’entrée d’air situées a l'arriere
permettent, pendant I'utilisation, de surveiller
les étincelles des balais sur le collecteur.

En présence de fortes étincelles au niveau
du collecteur, entre les balais de charbon,
éteignez immédiatement la polisseuse.
Remettez la polisseuse a I'un des ateliers de
service aprés-vente agréés par le fabricant.

Réducteur

1 RemarouE

Pendant la période de garantie, ne devissez
pas les vis situées contre la boite d’engre-
nages. En cas de non-respect de cette
consigne, le fabricant déclinera foute

obljgation au titre du rec: n garantie.
Echange des pié sure
Remplacement eau auto-

agrippant /

\

3

m Débranchez la fiche male de la prise
de courant.

m Enlevez I'éponge a polir.

m Couchez la machine sur le coté.

1.

e
/\‘5\

m Desserrer les vi la clé Torx et les
enlever (1.).

m Retirerle pI auto-agrippant useé (2.).

m Retirerles a nnes douilles (3.).

m Eliminer les sallssures dans l'espace

intérieur.

m Ins ;Ies nouvelles douilles (1 i.».,;
er un nouveau plateau aut ippant

rienter Ies orifices de fixati
rche. Controlez

et de vibrations.

(1 8 a 2 2 )
m Effectuer un essai
I'absence de bal

Un mauvais codple de serrage peut
endommager | appareil et les surfaces
usinées.

Réparations
Ne confiez les réparations qu’a un atelier
de SAV agréé par le fabricant.

Pieéces de rechange et accessoires

(il REMARQUE

Seuls les outils autorisés par FLEX pourront
étre utilisés.

Pour connaitre les autres accessoires et
notamment les outils et moyens auxiliaires
de polissage, reportez-vous s.v.p. aux
catalogues du fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des

listes de.pieces de rechange sur notre site
Web :l\z%fﬂex-tools com %‘
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Consl@ﬁes pour la mise au rebut

Exclusion de sggbonsabilité

N/ }
gﬁ AVERTISSEMENT ! 2

Lorsque les appareils ont fini de servir,
enlevez leur cordon d'alimentation
électrique pour les rendre inufilisables.
Pays de 'UE uniquement
Ne mettez pas les outils électriques
a la poubelle des déchets
domestiques !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE visant les appareils électriques
et électroniques usagés, et a sa transpo-
sition en droit national, les outils électriques
ne servant plus devront étre collectés
séparément et introduits dans un circuit de
recyclage respectueux de I'environnement.

1 REMARQUE
Pour connaitre les possibilités de mise au
rebut, veuillez consu/te[ %ﬁ@ revendeur

spécialisé.
N\
Conformité Q‘E‘C

le produit décrit a la rubri
techniques » se conforme O%
u aux documents normatif; B&nts :
2841 conformément aux d%&sltions
oncées dans les directives 2014/30/UE,
2006/42/CE et 2011/65/UE.
Responsables de la documentation technique :

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
éx,{u( M/‘

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
01/06/2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Bosas
5\\
Nous dec% sous notre responsabilité /&Q/

Le fabricant e eprésentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages et du
bénéfice perdu en raison d’une interruption du
fonctionnement de I'affaire, provoqués par le
produit ou par l'impossibilité de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages
provoqueés par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.

Rs
\(\@\
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Indice. ) Perlavostra siéa%zza
3
Sir@o\ﬁ{tilizzati ............. A PER/cQL'\é/}
Simboli sullapparecchio. . .......% ... 32 Leggere prima di usare la lucidatrice
Per la vostra sicurezza. .. ........... 32 e compon‘ars/' conformemente:
Rumore e vibrazione ............... 35 - queste istruzioni per 'uso,
Datitecnici ............. ... ... ... 36 — le «Istruzioni di sicurezza generali»
Guidarapida. . .................... 37 per l'uso di elettroutensili, nell accluso
Istruzioni per 'uso . ................ 38 fascicolo (Scritt-N*: 315.915),
Manutenzione ecura . .............. 39 - le regole e le norme per la prevenzione
Istruzioni per la rottamazione dgg// infortuni vigenti nel luogo
elosmaltimento .................. 40 d/mp/ego. L .
CONfOrmita CE€ ..o oo 41~ Questalucidairice é cosliuita secondo
. o lo stafo dell’arte e le norme dii sicurezza
Esclusione della responsabilita . ...... 41 riconosciute. Tuttavia nel suo impiego
possono derivare pericoli per l'incolumita
Simboli utilizzati e la vita dell'utilizzatore e di terzi, nonché
danni alla macchina o ad altri beni materiall.
A PERICOLO! Usare la lucidatrice solo
Indica un pericolo imminente../n caso - per 5?9 regolare previsto,

dinosservanza de//"avK"\ za, pericolo
di morte o di ferite gr%

/N PRUDE
Indica una sit ne eventualmente

- in g?' ‘etto stafo tecnico di sicure. §?\
El 7’@ © Immediatamente | guastihche

dicano la sicurezza. Y

o regolare
pericolosa. 0 d’inosservanza Q/ Questa lucidatrice ecce}@manuale
dell'avvise, pericolo di ferite o danni ,/\ & destinata
materiall ”’:} — per l'impiego profgssjonale nell'industria

wiso \>
Indi¢a consigli per I'implego ed /n@ﬁ'éz/on/
importanti.

Simboli sull’'apparecchio

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per I'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Classe di protezione Il
(isolato completamente)
Avviso per la rottamazione
dell'apparecchio dimesso
(vedi pagina 40)!

[l

)4

e nell'artigian
— alavori di Iu%atura di qualsiasi tipo,

come per es. su superfici laccate di
autoveicoli, su superfici di mobili
e metallo ecc., con spugne per lucidare,
pelli di agnello e pelli con lana,

— per l'impiego di utensili per lucidatura
omologati per una velocita di rotazione
di almeno 500 g/min.
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Av\ﬁé'ﬁze di sicurezza \"’“,‘ che non vengong-fissati in modo preciso
ucidatura ) all’elettroute s@non ruotano in modo
%M \2}" uniforme, vibrano molto forte e possono
PERICOLO! provocare lavperdita del controllo.

Leggere tutfe le avvertenze di sicurezza,
le Istruzioni con relative illustrazioni e le
specifiche fornite con /'utensile elettrico.

La mancata ottemperanza alle avvertenze
e alle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, a incendi e/o a lesioni serie.
Conservare tutte le avvertenze dj sicurezza
e le istruzioni per poferle consultare in futuro.

m Usare questo elettroutensile come lucida-
trice. Osservare tutte le istruzioni di sicu-
rezza, indicazioni, illustrazioni e dati
consegnati con I'apparecchio.

In caso di mancata osservanza delle
istruzioni seguenti, possibilita di scossa
elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

= Questo elettroutensile non & idoneo
per la levigatura, smerri%atura acarta
abrasiva, per lavori conspazzole metal-
liche e per troncar .\gﬁ‘lmpieghi, per
i quali I’elettro%il%ﬂ non & previsto,
possono cau pericoli e lesioni. '

= Non usar essori, che non siano stati
espressameénte previsti e raccomandatiy "
dal costruttore per questo elettroutensile:

Il sole*fatto che I'accessorio puo sefe
fi%b“ a questo elettroutensile n@/
\%a ntisce un uso sicuro. o\

= 1l numero di giri consentito deﬁﬁ]tensile
montato deve essere come minimo
uguale al numero di giri massimo
indicato sull’elettroutensile.

L’accessorio che gira ad una velocita
superiore a quella consentita puo frantu-
marsi ed essere proiettato tutt'intorno.

m |l diametro esterno e lo spessore
dell’utensile montato devono corrispon-
dere alle dimensioni indicate dell’elettro-
utensile.

Gli utensili con caratteristiche sbagliate
non possono essere schermati o control-
lati adeguatamente.

m Accessori con filetto riportato devono
essere adatti in modo preciso alla
filettatura dell’alberino. Negli accessori
che vengono montati tramite flangia, il
diametro del foro dell'agcessorio deve
corrispondere al diametro di
alloggiamento de%\ angia. Accessori

Qe
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= Non impiegare utensili danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i porta-
utensili e gli accessori ed accertarsi che
sui dischi abrasivi non vi siano scheggia-
ture o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte
usura e che le spazzole metalliche non
abbiano fili metallici allenta-ti oppure
rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile
o dell'utensile, controllare se hanno
subito danni, o montare un utensile
di lavoro privo di danni. Dopo avere
controllato e montato 'utensile di lavoro,
allontanare le persone che sono nelle
vicinanze dal piano di rotazione
dell'utensile e fare girare I'apparecchio
per un minuto al massimo numero di giri.
In questo tempo di prova, gli utelglsﬂj)”*

entati che presentano danni,pgr"
iU si rompono.

Jo
)%ndossare I'equipaggiame! ﬁi}'otettivo

personale. A seconda del'impiego,
usare la protezione i ersT;(ra'Ie per il viso,
la protezione per gli oppure occhiali
protettivi. P

ssare la maschera
antipolvereé? tezione per 'udito,
guanti protettivi o il grembiule speciale,
che impedisce il contatto con piccole
particelle di abrasivo e di materiale.

Gli occhi devono essere protetti contro
corpi estranei volanti, che hanno origine
in diversi impieghi. La maschera antipol-
vere o maschera di respirazione deve
filtrare la polvere che si sviluppa durante
I'impiego. In caso di lunga esposizione
a forte rumore, vi € la possibilita di danni
all’'udito.

m In presenza di altre persone, prestare
attenzione alla loro distanza di sicurezza
dalla vostra zona di lavoro.

Chiunque entri nella zona di lavoro deve

indossare I'equipaggiamento protettivo

personale.

Frammenti di materiale lavorato o di
utel’iy'leontati che si rompono po§§mo

Se necessariq, |

Qﬂigte proiettati e causare anch\g‘,@sioni

\a\ sterno dell’area di lavoro«dicetta.
N )3%

P
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= Quanddsi eseguono lavori, durante )
i nélbl’utensile montato potrebb )
4éwre linee elettriche nascos(%e\pﬁjre
il'suo stesso cavo di alimentazione, affer-
rare I'elettroutensile solo sulle superfici
di presa isolate.
Il contatto con una linea elettrica sotto
tensione pud mettere sotto tensione
anche le parti metalliche dell’elettrouten-
sile e provocare una scossa elettrica.
Tenere il cavo di alimentazione lontano
da utensili montati in rotazione.
In caso di perdita del controllo dell’'appa-
recchio, il cavo di alimentazione po-
trebbe essere troncato oppure potrebbe
avvolgersi sull’'utensile in rotazione avvi-
cinandolo cosi alla vostra mano oppure
al braccio.
Non deporre mai I'elettroutensile, prima
che l'utensile montato sia completa-
mente fermo.
L’'utensile montato in [o%ébne puod
entrare in contatto &’g&a‘superﬁcie
di appoggio, caus %i cosi la perdita
del vostro cont ull’elettroutensile.
Non tenere ’élgﬁmutensile in funzione
durante i t%porto.
A causg | Contatto accidentale con
I'ute si;@in rotazione il vostro abbiglia«
mq\;% impiglia nell'utensile e cosi ,"’/
% cina e lo fa penetrare nelVostro
rpo. e\<
Pulire regolarmente le fessure di ventila-
zione dell’elettroutensile.
La ventola del motore attira la polvere
nella carcassa, ed un forte accumulo
di polvere metallica pud causare pericoli
elettrici.
Non usare I'elettroutensile in prossimita
di materiali infiammabili.
Le scintille possono incendiare questi
materiali.
Non usare utensili montati, che richie-
dono l'impiego di refrigeranti liquidi.
L’impiego di acqua o di altri liquidi
di raffreddamento pud causare una
scossa elettrica.

\{ww
Y‘Q
Q\/e\
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\ag onee precauzioni, come@e
Q/ escritto.
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Contraccolpo e eoffispondenti
istruzioni di sicurezza
I contraocolpo‘éQ’Trnprovvisa reazione
di un utensile montato in rotazione che
s’incastra o si blocca, come disco abrasivo,
mola a tazza, spazzola metallica ecc.
L’incastrarsi o bloccarsi provoca un arresto
improvviso dell’'utensile in rotazione.
A causa di cid un elettroutensile, che non
€ mantenuto saldamente, subisce nel punto
di arresto un’accelerazione nel senso
di rotazione contrario a quello dell’'utensile
montato.
Se ad es. una mola s’inceppa o incastra
nel pezzo, il bordo della mola immersa nel
pezzo puo restare incastrato e provocare
cosi la rottura della mola o oppure un
contraccolpo. La mola si avvicina in tal caso
all’'operatore o si allontana da lui, a seconda
del senso di rotazione della mola nel punto
di arresto. In tal caso le mole possono
anche, rompersi. ¢ O~
ol

Un contraccolpo & la conseguenza
er imperfetto deII’eIettrouten§
E%gpué essere impedito per. 0
i mqguito
m Afferrare saldamente{ elettroutensile
e le braccia

& . e
ﬁ%ale sia possibile

intercettare | di contraccolpo.

Se disponibile;‘usare sempre I'impugna-
tura supplementare, al fine di avere

il massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle coppie di reazione
durante I'accelerazione.

Attraverso idonee precauzioni, I'opera-
tore riesce a controllare le forze

di contraccolpo e di reazione.

Non avvicinare mai la mano agli utensili
in rotazione.

In caso di contraccolpo l'utensile impie-
gato puo raggiungere la mano.

Evitare con il proprio corpo la zona, verso
la quale I'elettroutensile si muove in caso
di un contraccolpo.

Il contraccolpo spinge I'elettroutensile in
direzione opposta al senso di rotazione
della mola nel punto di arresto.

\\{*w

e assumere con il
una posizione, n
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= Lavorére con precauzione particolég:}

angoli, sugli spigoli vivi, e )
edire il rimbalzo o il blo i
ell'utensile montato sulla superficie

lavorata.
L’utensile in rotazione tende ad
incastrarsi in prossimita di angoli,
spigoli acuti oppure in caso di rimbalzo.
Questo provoca una perdita di controllo
oppure un contraccolpo.

» Non impiegare lame per seghe a catena
o lame per sega dentate.
Questi utensili provocano spesso in
contraccolpo o la perdita di controllo
sull’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza speciali

per la lucidatura

m Evitare la presenza di parti sciolte delle
cuffie per lucidare, specialmente i lacci
di fissaggio. Sistemare nell'interno

o tagliare i lacci di fi;i?gio.
I lacci di fissaggio sgiolti durante la rota-
zione del disco pessono colpire le dita
o impigliarsi Z0.
Ulteriori a{éd enze di sicurezza
m La tensgi i rete e l'indicazione di tefi-
sion targhetta d’identificazione
de %jcoincidere. 3
-@dere I'arresto dell’alberino

A\~
il H Y 4
ndo l'utensile & fermo.

Rumore e vibrazione

71 2l
~ N\ ~ N\

[i]  Awwiso

[/ valori per il livello di rumore stimato A
ed i valori totali di vibrazione risultano
dalla tabella «Dati tecniciy.

/ valori di rumore e vibrazione sono statf
rifevati secondo EN 62841.

PRUDENZA!

[/ valori di misura indicati sono validi solo per

apparecchi nuovi. Nellimpiego quotidiano
/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

. '\‘\7»
:)Aw.,

N
N
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[i] Awwso

Il livello di vibrazidni indicato in queste
istruzioni & sta%uisurato conformemente ad
un procediment® di misura standardizzato in
EN 62841 e puo essere utilizzato per il
confronto tra elettro-utensili. Esso & idoneo
anche per una valutazione temporanea
della sollecitazione da vibrazioni. Il livello di
vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi
principali dell’elettroutensile.

Se tuttavia I'elettroutensile viene impiegato
per altri usi, con diverso utensile montato
o0 manutenzione insufficiente, il livello di
vibrazioni puo differire. Questo pud
aumentare notevolmente la sollecitazione
da vibrazioni per tutta la durata del lavoro.
Per una stima precisa della vibrazione
considerare anche i tempi, nei quali
'apparecchio & spento oppure € in funzione,
tuttavia non effettivamente impiegato.
Questg puo ridurre notevolmente

la sollecitazione da vibrazioni per tutt

d%g el lavoro. N
oteggere I'operatore dall’ to delle

’% zza

ibrazioni, stabilire misure di
\eﬁggiuntive, come ad ese pn{\
manutenzione dell’elet %e/u ile e degli
utensili impiegati, risgagq ento delle mani,
organizzazione dellgprocedure di lavoro.

RUDE;

In caso di pr e acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la protezione acustica.

35
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Dati tegfﬁCI Y, \STC‘
o QoY
~ N &FE 7-15 125
XFE 7-15 150

Tipo di apparecchio

Lucidatrice eccentrica

Attacco utensile mm Platorello con velcro @ 125/ 150
@ max. utensile mm 160
Corsa mm 15
Numero corse min-! 3000-9000
Giri (platorello con velcro) g/min -
Potenza assorbita w 710
Potenza resa w 420
I;’/%%% gecondo la «kEPTA-procedure kg 2,4
» (senza cavo) . O O v
Classe di protezione \\;’”"} b I/ [g] \\\
Livello rumore st@A conforme alla norma EﬁZ\BM (vedi «Rumore e vibr: »):

Livello di pre@e acustica Lya

£

80 Q‘(‘

Livello c{ngnza acustica Lyyp

7

<o)

N
Ch NdB(A)

=N

Ins}lgb(}za K

D
Vs

db

N0

Valore totale di vibrazione confoﬁ@"alla norma EN

62841 (vedi\@ﬁmore e vibrazionen»):

Valore di emissione ay,

m/s2

7,5

Insicurezza K

2

m/s

1,5
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I
pu@differire nei dettagli dall’ele

X
g

S
&

sto libretto di istruzioni sor%\e“s{:ritti diversi eIettroutensi?Qo.rappresentazione grafica
ttr

tensile acquistato.

w

8 . N
L@con maniglia Q)
uscita aria e freccia per iI@o
rotazione. Q.,
Testa ingranaggi
Per bloccare I'alberino alla sostituzione
del platorello con velcro.
Cavo d'alimentazione 4,0 m con spina
Rotella di regolazione per
preselezione velocita
Interruttore
Per accendere e spegnere, nonché

per accelerare fino alla velocita
preselezionata.

7 Targhetta d'identificazione
8 Platorello con velcro

9 Alloggiamento del platorello

Chiave d'officina Torx T20 *

*

non rappresentato
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L {M,/\
Istruzbﬁ? per I'uso ?; Servizio continuo \ﬁiﬁ)arresto del bilico
AN A i AwWisQ
PERICOLO! - L ‘elettroutensil

Prima di eseguire lavori alla lucidatrice,
estrarre la spina d alimentazione.

Prima della messa in funzione
Disimballare la lucidatrice e controllare se la
fornitura & completa ed esente da danni di
trasporto.

Fissare o sostituire 'utensile
m Estrarre la spina d’alimentazione.

m Comprimere di lisco di lucidatura,
centrato a io, sul platorello con
velcro (8) g%;«e solo utensili per lucidar
non dann glatl

m Inse spina d’alimentazione nella p{eé?

= endere la lucidatrice (arresto )

%&UEerito) e lasciarla funzionx%}éf
ca. 30 secondi. Controllare eventuali
squilibri e vibrazioni.

m Spegnere la lucidatrice.

Accendere e spegnere

Servizio discontinuo senza arresto
del bilico

[ ] Premere € mantenere p@muto
I'interruttore.

m Per spegnere rllasiéxe Tlnterruttore

/spone di una protezione
contro il riavviamento involontario. Cio signi-
fica che dopo un'interruzione dell' alimenta-
zione elettrica, I'apparecchio rimasto
acceso non si rimette in funzione.

Riaccensione dell’elettroutensile dopo
un’interruzione dell'alimentazione elettrica

— Spegnere I'elettroutensile.
— Riaccendere I'elettroutensile.

N
emere e mantenere premuto\\\
erruttore.

er 'arresto mantenere Xo
|I pulsante di arresto e filasciare
l'interruttore. /&

m Per spegnere premere brevemente
e rilasciare l'interruttore.

Preselezione del numero di giri
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?aj:'r,égolazione del numero di Pf’§ 3
oto, disporre la rotella di reioéléone

valore desiderato.

m Azionando delicatamente l'intertuttore (5)
si accelera I'apparecchio fino al numero
di giri preselezionato.

i Awso

In caso di sovraccarico o surriscaldamento
in servizio continuo, l'apparecchio riduce
automaticamente la velocita di rotazione,
finché non si é raffreddato a sufficienza.

Istruzioni per il lavoro

/N PRUDENZA!
Dopo lo spegnimento ['utensile per lucidare
continua a ruotare brevemente per inerzia.

i Awso

Dopo un cambio di utensile (per es. pelle

con lana invece dj spugna per lucidare)

a causa della differenza dipeso possono

compatrire forti wbraz/om%e‘

Variare il numero di g

rotella di rego/az/@%

non si riducono.

— Accender, §<}acchina prima di appog
giarla s perficie da lucidare e far]
accgle@ ino al numero di giri regg ‘E

m Pe

Flavoro con la
finché le vibrazioni

\Z

— Muovere la lucidatrice con leggera
pressione di appoggio, con movimenti
circolari parzialmente sovrapposti, per
raggiungere un buon risultato di lucidatura
ed un’alta durata utile degli utensili.

— Sulle superfici sensibili (per es. vernici
di automobili) lavorare non in modo
aggressivo, bensi con una bassa velocita
di rotazione e pressione di contatto.

— Se s’impiega pasta per lucidare, usare
per ogni tipo pasta un rso utensile.

Altre informazioni suj predotti del produttore

www.flex.tools.co«nix

Manutenzione\%ﬁura
N/
AN PE o!
Prima di eseguire lavori alla lucidatrice,
estrarre la spina d'alimentazione.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'apparecchio
e le fessure di ventilazione.
La frequenza dipende dal materiale
lavorato e dalla durata dell’'uso.

m Soffiare regolarmente con aria
compressa secca l'interno della carcassa
con il motore.

Spazzole di carbone

La lucidatrice € dotata di spazzole

di sicurezza.

Quanto il limite di usura delle spazzole

¢ stato raggiunto, la lucidatrice si spegne

autom?#i@mente.

il Yawiso i:?\
sostituzione usare solo p. \&r/'g/na//'
produttore. In caso di us dotti
altra provenienza si est] 0 / doveri
di garanzia del produtt

Attraverso le apertur;
il funzionamento.

posteriori si pud o

delle spazzole dxzz?

In caso di fonga illio delle spazzole,
spegnere immediatamente la lucidatrice.

Portare la lucidatrice ad un’officina del
servizio assistenza clienti autorizzata dal
produttore.

Meccanismo

i Awwso

Durante il periodo di garanzia, non
svitare le viti sulla testa ingranaggi.
In caso d'inosservanza si estinguono
/ doveri di garanzia del produtfore.

ientrata aria
re lo scintillio
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Sostist:l%-ue di componenti sog git?
adg‘r \g)
ke

uzione del platorello a strappo

S

m Estrarre la spina d’alimentazione.
m Togliere la spugna per lucidare.
m Deporre la macchina sul lato posteriore.

m Syjtareé viti con una chiave d'o
ed estrarle (1.).
m Rimuovere il platorello a strapp

usurato (2.).

m Rimuovere le boccole vecchie (3.).

2,5-3,0 Nm

| .

m Inserire le boccole

\y
40 \2\
%&Q/

*

O
Ogo

g Y\V

m Applicare il plat strappo nuovo
ed allineare i foxj di fissaggio (2.).

m Avvitare le \t@&serrarle con la chiave
d'officina Torxy(3.). (coppia di serraggio
2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Effettuare una prova di funzionamento.
Controllare eventuali squilibri e vibrazioni.

/N PRUDENzA!

Coppie di serraggio errate causano danni
allapparecchio e alle superfici da lavorare.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

Ricambi ed accessori

i Avwso
E consentito solo I'impiego di utensili
approvati da FLEX.

Per altri essori, in particolare utens

e mezzi.ausiliari di lucidatura, consul

i hi del produttore. \
disegni esplosi e le liste mbi

consultare il nostro sito:

flex-tools.com ’&

tamazione

Istruzioni per |
e lo smalti

N\  PericoLo!
Rendere inservibili gli apparecchi fuori
uso eliminando il cavo d'alimentazione.

Solo per paesi dellUE
E Non gettare elettroutensili nei rifiuti
domestici!
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono

essere raccolti separatamente ed avviati
ad un riciclaggio ecologico.

i Awwso
Informarsi presso il rivendifore specializzato

sulle possibilita di rottamazione.

g
S
&



N N
XFE715‘1Q§\E715150 <& IQ/ it

Conféﬁlta €3 C;\ 0“5\ )

\/
Diehiariamo sotto nostra esclusig respon- Q

sabilita, che il prodotto descritto sotto
«Dati tecnici» & conforme alle seguenti
norme o documenti normativi:
EN 62841 ai sensi delle disposizioni
delle direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE
e 2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeu %’n’w‘bH iﬁ?"

Bahnhofstrasse 15, 1 Steinheim/Murr \ .
Esclusion a responsabilita ‘,<s/2\ Q\/z\
Il prod /ésed il suo rappresentante &
non ri ono di danni e lucro ces
derivanti da interruzione dell’'esercizi
tivita causata dal prodotto
impossibilita d’utilizzazione del prddotto.
Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da impiego

inappropriato o in collegamento con prodotti
di altri produttori.

Ay \\ai?”
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Slll@dos empleados ......... 742 & JADVI NCIA!
Simbolos en el aparato .........%... 42 Leer antes de utilizar la pulidora y obrar
Parasuseguridad ................. 42 de acuerdo
Ruidos y vibraciones . .............. 45 — las instrucciones de funcionamiento
Datos técnicos . ................... 46 presentes,
Deunvistazo..................... 47 — las «Indicaciones generales de
Indicaciones paraeluso ............ 48 seguridad» en e/ uso de herramientas

o . eleéctricas en el cuadernillo adjunto
Mantenimiento y cuidado ........... 49 (n° de texto: 315.915)
Indicaciones para la depolucién ... ... 50 — las reglas y prescripciones para Ia
Conformidad C€ .................. 51 prevencion de accidentes vigentes
Exclusiéon de la garantia . ........... 51 en el lugar.

Simbolos empleados

/N  ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. En caso de
incumplimiento, existe peligro de muerte
0 lesiones de la mayor gr: ad.

/N jCUIDADOINY™
Indica una S/Tuac/a’@/b/emente

peligrosa. El in imiento implica e/
peligro de /est/ 0 darnios materiales.

i

M
Indica 3/os para el uso e informac dne}
/mpo@ \

S@Bolos en el aparato Q‘”

Leer las instrucciones antes de
poner en funcionamiento el equipo!

<&

Utilizar proteccién para la vista!

Tipo de proteccion |l
(aislamiento total)
Eliminacion de maquinas en
desuso (consultar pagina 50)!

=

)4

42

Esta pulidora fue construida segun e/

estado de la técnica y reglas técnicas de

seguridad reconociaas. A pesar de ello,

pueden producirse riesgos para la vida

¥ salud del operario durante su uso, o bien

dafios en la maquina u otros valores.

La puli deberd utilizarse

exclusivamente Q?\
4 trabajos adecuados

— R a suIncion
& estado dptimo de cond/m@g’e
\G técnicas de seguridad.

eben eliminarse /nmed/%;z‘e fodas
aquellas peﬂurbaaone;(( fecten la
seguridad.

Utilizacién ad
Esta pulidora
esta destinada
— asu utilizacion en la industria y el oficio,
— a trabajos de pulido de todo tipo, como
p. €]. superficies lacadas en automoviles,
muebles, superficies de metal, etc.,
mediante el uso de esponjas pulidoras
y pieles de cordero o lana,

al uso con herramientas de pulido, que
estén especificados para velocidades
de giro de un minimo de 500 R.P.M.

a a su funcién
ica de uso manual,
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/N JADVERTENCIA!
Lea fodas las indicaciones de seguridad,
instrucciones, figuras y especificaciones
suministradas con la herramienta eléctrica.
Omisiones en el cumplimiento de las
Indlicaciones de seguridad y las instrucciones
pueden ser causa de descargas eléctricas,
Incendios y/o lesiones de gravedad.
Conserve fodas las indlicaciones de seguridad
e instrucciones en sitio seguro.

m Esta herramienta eléctrica debe utilizarse
como pulidora. Tener en cuenta todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
representaciones y datos que se entregan
cohjuntamente con este equipo.

En caso de ignorar estas advertencias,
se corre peligro de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones,graves.

= Esta herramienta eléctrica'no es adecua-
da para el amola o con papel de
lija, efectuar tary QG’U cepillo de acero
o para el tron: %o sos para los cuales
es inadecua I equipo eléctrico,
puede?é

m Utiliza |vamente accesorios
hayamsido aprobadas especifical

r'el'fabricante, para su uso ¢ r%e
erramienta eléctrica. El sol de
oder sujetar el accesorio en herra—

mienta eléctrica, no garantiza que su uso
presente la seguridad necesaria.

m La velocidad de giro de la herramienta
utilizada debe ser como minimo del valor
que aquella indicada en el equipo
eléctrico. Accesorios que giran a veloci-
dades superiores que las permitidas,
pueden destrozarse, haciendo volar los
trozos por los alrededores.

m Las dimensiones externas y el espesor
de la herramienta utilizada debe corres-
ponder a las medidas indicadas
en el equipo eléctrico.

Herramientas de aplicacion mal dimen-
sionadas, no pueden protegerse
o controlarse de modo suficiente.

m Los Utiles de fijacion a rosca deberan
ajustar exactamente €ii’la rosca del
husillo. En los utiles de fijacion por brida
su didametro de e& je debera ser
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compatible consgtdé alojamiento en la
brida. Los util ue no vayan fijados
exactamentg:;o re la herramienta
eléctrica giran descentrados, vibran
mucho, y pueden hacerle perder el
control sobre el aparato.

m No use Utiles dafiados. Antes de cada uso
inspeccione el estado de los utiles con el
fin de detectar, p.€j., si estan desportilla-
dos o fisurados los dtiles de amolar, si
esta agrietado o muy desgastado el plato
lijador, o si las ptas de los cepillos de
alambre estan flojas o rotas. Si se le cae
la herramienta eléctrica o el dtil, inspec-
cione si han sufrido algin dafio o monte
otro util en correctas condiciones. Una
vez controlado y montado el util sitiese
Vd. y las personas circundantes fuera del
plano de rotacién del util y deje funcionar
la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones méximas, durante un_
mjnulbv Por lo regular, aquellos gtlre%»

.estén dafados suelen ro al
lizar esta comprobacion.

sar equipo de protecci “;2? onal.
al,

\
) )\ Utilice proteccmn facial i I, protec-
r peligros y lesiones. qb(e\‘ "/ cién para los ojos o a/s.protectoras

segun la aplicacion’.

Si hiciera falta, u(lhce una mascara
contra el poIvQ‘l:t[ofeccmn para el oido,
guantes de/proteccion, calzado especial
o un delantal que mantenga alejadas
de su persona las pequeiias particulas
producto del amolado.

Los ojos deben estar protegidos contra
cuerpos extrafios que puedan producirse
durante las diversas aplicaciones.

La mascara contra el polvo o para

la respiracion debe filtrar el polvo

que se genera durante el amolado.

Si se esta expuesto a ruidos fuertes
durante un tiempo prolongado, puede
producirse la pérdida de la audicion.

m Cuide que otras personas en su cercania
se encuentren fuera de su zona de tra-
bajo. Toda persona que acceda a lazona
de trabajo debe estar provista con el
equipamiento de proteccién adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en pro-
ces@o.de la herramienta destroza

roduciendo lesiones en zona éwl\

\Q ernas a la zona de trabaj \
3 o
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m Suj é(@ equipo de las superficies Vf‘,‘
i S correspondientes cua@o\}

herramienta de aplicaciéon pdede
ineidir en conductores eléctrico
ocultos o cables pertenecientes
a la red eléctrica.
El contacto con conductores bajo tension
puede aplicar esta tensién también
a las partes metdlicas del equipo, produ-
ciendo una descarga eléctrica.

m Mantener el cable de alimentacién
alejado de partes de la herramienta
que se encuentren en movimiento.
Si se pierde el control sobre el equipo,
puede cortarse o ser tomado el cable de
alimentacion de red, entrando la mano
o el brazo en contacto con la herra-
mienta de aplicacién que esta girando.

= Nunca asentar la herramienta eléctrica
antes que la herramienta de aplicacién
se haya parado completamente.
La herramienta de aplicacién puede
entrar en contacto &’g‘ia‘superﬁcie
de asiento, lo q e‘%« a la pérdida
de control sob quipo.

m Nodejarla amienta eléctrica
en marc lientras se la lleva
de un gitio\a otro.

Lai dxg?entaria del operador puede(m

en@ sualmente en contacto n\,"’/

laXherfamienta de aplicacion, pefigtrando

T&Eerramienta de aplicacion en él cuerpo
del mismo.

m Limpiar con regularidad las rendijas de
ventilacién de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metalico dentro
de ésta, puede ser causa de peligros
de descargas eléctricas.

= No utilizar la herramienta eléctrica en
la cercania de sustancias inflamables.
Las chispas pueden producir la ignicion
de estas sustancias.

= No utilizar herramientas de aplicacion
que requieran de refrigerantes liquidos.
La utilizacién de agua u otros agentes
refrigerantes liquidos puede ser causa
de descargas eléctricas.

O
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Retroceso y medidas de seguridad
correspondie

El contragolpe &§ tUna reaccion repentina
debida a que unaherramienta de aplicacion
se traba o bloquea, como puede ocurrir con
un disco amolador, un plato amolador,

un cepillo de acero, etc.

Un bloqueo conduce a un paro repentino
de la herramienta de aplicacion que se en-
cuentra en rotacion. Esto causa la acelera-
cién descontrolada del equipo eléctrico

en el punto de bloqueo, en sentido de giro
opuesto a aquél de la herramienta.

Si por ejemplo un disco amolador se traba
o bloquea en la pieza a procesar, puede
quebrarse un trozo del disco amolador
que esta penetrando en la pieza a procesar
o bien producir un contragolpe. El disco
amolador se mueve entonces en direccion
al operario o alejandose de él, segun

el sentido de giro del disco en el punto

de bIogfiga. Esto también puede ser calisa
parague'el disco amolador se quig%ig}

U b%tragolpe es la consecuenci
ués incorrecto o deficiente Qm erra-
\a:l nta eléctrica. Puede evita ediante
S

’ edidas preventivas, seg% describe

a continuacion.
m Sujetar firmement rramienta eléc-
trica y ubicar el Q&J y los brazos en
una posicion gﬁ%ermita contrarrestar
los contrag . En caso de existir,
utilizar siempre la manija adicional
a fin de disponer del mayor control
en caso de contragolpes 0 momentos
de reaccién durante el arranque.
El operario puede dominar las fuerzas
de contragolpe o reaccién, mediante
las medidas de precaucion adecuadas.
Nunca acercar la mano a la herramienta
de aplicacién en movimiento giratorio.
La herramienta puede moverse sobre
su mano en caso de un contragolpe.
Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso.
El contragolpe impulsa la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movi-
miento del disco amolador en el punto
de Plgs&eo. &

\\{w‘ | —_—
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m Tri con especial precaucién

cercania de esquinas, ca s\»
os, etc. Evite que la herr@(a
bote de la pieza en proceso y'se trabe.
La herramienta de aplicacién en movi-
miento de giro, tiende a trabarse en
las esquinas, bordes agudos o cuando
rebota de la pieza en proceso.
Esto causa la pérdida de control o bien
un contragolpe.
= No utilizar hojas de cadenas o de sierra.
Herramientas de aplicacién de este tipo,
muchas veces causan contragolpes
o la pérdida de control.

Advertencias de seguridad especiales

para el pulido

= No admitir piezas sueltas de la cubierta
de pulido, especialmente hilos de suje-
cion. Alimacenamiento o cortado de los
hilos de sujecién. Hilos de sujecion
sueltos que acompanh | movimiento
de giro, pueden engallarse en los dedos
o bien en la piez \gn(‘procesar.

Otras indicagéi;és de seguridad
m La tensié%yd red de alimentacion y las
indicaci e tension de la chapa d

caraeﬂte)rqlsticas, deben coincidir. {”,e'\
m Pr r la traba para el husillo qu¢§1

nfe con la herramienta pa&
Ruidos y vibraciones
[i] wora
Por el nivel sonoro segun A al igual que por
los valores totales de oscilacion rogamos
consultar la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y de vibracion fueron
deferminados segun EN 62841.

JCUIDADO!

Los valores indicados son vdlidos para
equipos nuevos. Los valores de ruido
y de vibracion se modifican durante

el uso diario.

o/

.
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@E carga por oscilaciones agg%go

[i] woTA

El nivel de las ilgciones indicado

en estas instr@ones fue medido segun

un procedimiento de mediciéon conforme

a EN 62841 y puede utilizarse para la com-

paracion de las herramientas eléctricas

entre si. También es apto para una estima-

cion provisoria de las oscilaciones.

El nivel de oscilaciones indicado, es repre-

sentativo para las principales aplicaciones

de la herramienta eléctrica.

Sin embargo, si la herramienta eléctrica

se utiliza con herramientas de aplicacion

diferentes o con un mantenimiento defi-

ciente, pueden diferir los niveles de osci-

lacion. Esto puede aumentar significativa-

mente la carga por oscilaciones a lo largo

de la totalidad del tiempo.

Para una estimacion exacta de la carga por

oscilaciones, deberan tenerse en cuenta

también, los tiempos durante los cuales

el equipo no estuvo en marcha, o biem«que,

estande’eh marcha, no fue realmertte?\g”

aplieardo a su funcion especifica s\
puede reducir significativ, \te

e la totalidad del tiempao r
Implemente medidas
nales para la protecci elo
de determinar las
ejemplo: el manten
mientas eléctyi de aplicacién, mante-
ner calientes manos, organizacion
de las secuencias de trabajo.

JCUIDADO!
Utilizar proteccion para el oido en caso

de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).

ajo.

ridad adicio-

perario, antes

itaciones, como por
nto de las herra-

45
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Datosfébnicos %\ 0{%}
& & S
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Tipo de equipo Pulidora excéntrica
Alojamiento para la herramienta mm Plato abrojo @ 125/ 150
@ maximo de la herramienta mm 160
Carrera mm 15
Cantidad de carreras min-? 3000-9000
Numero de revoluciones (plato abrojo) R.P.M. -
Consumo de energia w 710
Potencia entregada w 420
Peso segun «EPTA-procedure 1/2003» kg 2,4

(sin cable)

v

Y

Ly,

)
. - i
Tipo de proteccion \\\:\

4
X

E N

Nivel sonoro segun\A, de acuerdo con la norm

2841 (ver «Ruidos y vibra[&ﬁes»):

Nivel de presin Sonora L
ive eprgs@u/ nora Lpa

&

dB(A)

&

7 V
~ N\

v 7 v
Nivel de/poténcia sonora Lwa Ch dB(A) O}b‘l
InceftigUmbre K N7 db LN 30

Valer total de oscilaciones de acu

o con la norma EN 62841 (\M?Ruidos y vibraciones»):

Valor de emision ay,

m/s2

7,5

Incertidumbre K

2

m/s

1,5

46 &Q/
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De u@stazo Q?\ ) \}Q)

pu

as instrucciones se desc iferentes herramientas e@dcas. La representacion
e diferir en detalles de la herfamienta eléctrica adquirida.

2
3

4

1 a manija (:’) 6 Botdn de tra )
salida para el aire y fle é\> Traba el ador (5) en caso

indicadora del sentido de giro’ de marc ntinua.
Cabeza del engranaje * 7 Chapa de caracteristicas *
Cable de conexién a al red de 4 m con 8 Plato abrojo

el enchufe correspondiente 9  Alojamiento del plato
Rueda de ajuste para la preseleccién

de la velocidad de giro Llave de tuercas Torx T20 *
Conmutador

Para el encendido y apagado asi como * no se representa

para la aceleracion hasta la velocidad

prefijada.
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* jADVERTENCIA!
Antes de realizar cualquier trabajo en la
pulidora, desconectar el enchufe de red.

Antes de la puesta en marcha
Desembalar la pulidora y controlar que el
volumen de entrega esta completo y si se
produjeron dafios durante el transporte.

Sujecion o cambio de la herra-
mienta
m Desconectar el enchufe de red.

m Centrar el e pulidor a ojo sobre el

plato a % presionandolo luego.
Ut|I|z uswamente herramlentaqga

pu@t es de dafos.
u ar el enchufe de red.
Cender la pulidora (sin trabar‘{(mnmu-
tador) dejandola marcha aprox. 30 segun-
dos. Controlar si existen excentricidades

o vibraciones.
m Parar la pulidora.

Encendido a pagado
Marcha de tiempo reducido sin trabado

m Presionar el conmutadc%?"swetarlo
m Para el paro, soltar, el\vee}lmutador

A\
X
<&

R
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Funcionamiento \ogﬁihuo con traba

i NoTA N

La herram/enta\Qectr/ca cuenta con un blo-
queo de arranque. Es decir, después de
una interrupcion del suministro eléctrico, la
herramienta eléctrica conectada no vuelve

a arrancar automaticamente.

Reconexioén de la herramienta eléctrica
después de una interrupcion del
suministro eléctrico

— Desconectar la herramienta eléctrica.
— Volver a encender la herramienta eléctrica.

resionar el conmutador

farlo.
Para trabarlo, mantener;l n de traba

presionado y soltar ¢ utador.

QZ‘

m Para el paro, presionar brevemente el
conmutador y soltarlo.

Preseleccién de la velocidad de giro
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m Pa star la velocidad de trabaje, gitar
E@g de ajusta al valor des aq?/\.»\g!}
iante un movimiento cuid%uso del
onmutador (5) el equipo aceléra hasta
la velocidad de giro preseleccionada.

il w~ora

En caso de sobrecarga o recalentamiento
adurante el funcionamiento continuo, e/
equipo reduce su velocidad de giro
automaticamente, hasta que se ha enfriado
suficientemente.

Indicaciones para el trabajo

/\  jcuibApor
Una vez apagada, la herramienta de pulido
presenta una breve marcha inercial.

il wora

Después de un cambio de herramienta

(b, €j, piel de lana) puede resultar un

aumento de las vibracio debido a las

diferencias de peso. /%%f la velocidad

de giro mediante la a de gjuste (4),

hasta que /as vi es se reducen.

— Poneren la maquina antes de
la superficie a procesar

asentarla@
y esp a\d que alcance la velocida

de \g,r'}i-)se eccionada. Cn
N\D -_

<

— Mover la pulidora con presion leve en
movimientos circulares que se solapan
sobre la superficie a procesar, a fin de
lograr un alto rendimiento en el pulido
y una larga vida util de la herramienta.

— En caso de trabajar superficies sensible
(p. €j. lacas de automovil) trabajar si
agresividad, con velocidad de giro

y presiones bajas. '?».

&

2 K&
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— En caso de utili g{‘:ﬁastas para pulir,

emplear u rramienta para cada tipo

n
de pasta. o
Obtendra mas ihformaciones sobre
el producto por parte del fabricante,
visitando el sitio www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado

/\  ADVERTENCIA!
Anles de realizar cualquier trabajo en la
pulidora, desconectar el enchufe de red.

Limpieza

m Limpiar regularmente el equipo y las
ranuras de ventilacion.
La frecuencia de la limpieza dependera
del material y la intensidad de uso.

m Limpiar periédicamente la parte interior
de la carcasa y el motor con aire

comprimido seco.
Tl o
Eﬁb llas de carbon .
L idora esta equipada co e\}h\o“billas
EE desconexidon automatica. r:%{TL‘égar al
ivel de desgaste maxim escobillas de
des-conexion automati an la pulidora.

i wora
Utilizar unicamep uestos legitimos del
fabricante. En, le uso de productos de
terceros, expird 14 garantia del fabricante.
A través de las ranuras de ventilacion
posteriores, puede observarse el chispeo
de las escobillas durante el funcionamiento.
En caso que se observe una formacién
intensa de chispas en las escobillas,
desconectar inmediatamente la pulidora.
Entregar la pulidora a un taller de servicio
a clientes autorizado por el fabricante.

Engranaje

il wora

No aflojar los torniflos en la cabeza del
engranaje durante el periodo de garantia.

El incumplimienfo conduce a que /la
garantia del fabricante caduque.
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ustit:&an de piezas de des

S

C iaf el plato de velcro

N\

m Desconectar el enchufe de red.

m Quitar la esponja pulidora.

m Asentar la maquina sobre su parte
posterior.

°7

/'
n Af destornillar los tornillos

% e tuercas Torx (1.).
n i

ar el plato de velcro desga@ﬁ'o (2.).
m Retirar casquillos viejos (3.).

m Retirar el ensuciamiento en el espacio
interior.

2,5-3,0 Nm

g Y\V

m Insertar casquill vos (1.).

Colocar el nu plato de velcro y alinear
los orificios %;acién (2.).
m Enroscar los ternillos y apretar con la
llave de tuercas Torx (3.).
(Par de apriete 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))
m Realizar una marcha de prueba.
Controlar si existen excentricidades
o vibraciones.

/N jcubApor
Un par de apriete falso puede ocasionar

dafios en el aparato y en las superficies
frabajadas.

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones
exclusivamente por un taller de servicios
a clientes autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios

i OTA
Se autoriza exclusivamente el uso de hefra-
mi utorizadas por FLEX.

0S accesorios, en especi ra-

ntas y agentes de pulido, censultar

el catalogo del fabricante.
Una gréfica de expansig'su‘I a lista de
piezas de repuesto s entran en la

homepage: www.fl Is.com

a la depolucién

Indicacion
/N  ADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando
el cable de alimentacion.
Unicamente para paises
pertenecientes a la UE
iNo arroje herramientas eléctricas
en los residuos domiciliarios!
Segun la pauta europea 2012/19/UE
y su implementacion a través de leyes
nacionales, los equipos eléctricos o electro-
nicos en desuso deben coleccionarse por
separado, haciéndoselos llegar a un recic-
lado que proteja el medio ambiente.
i wora
jHagase informar por su comerciante
especializado respecto de las posibifidades
de elimipacion! ?‘,
E\

E N
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\é}mos bajo nuestra unica re%\n&:— Qw

bilidad, que el producto descrito baje «Datos
técnicos» coincide con las siguientes normas
y documentos normativos:

EN 62841 segun las determinaciones

de la pauta 2014/30/UE, 2006/42/CE,

2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01/06/2018
FLEX-Elektrowerkzeuge bH
Bahnhofstrasse 15, D-7§~7~ Steinheim/Murr iw?” Ly

\ \\
Exclusion de rantia
xclusi @a | Q

El fabricante &%épresentante no asumen \2\
responsatéjigca guna por dafos o pérdida Q/
i sados a la interrupcion &

del fu miento de la empresa, debi
o la no utilizacién del mismo?
iCante y sus representante: pon- Q“
den por dafios causados por el usotincorrecto

0 por su uso en combinacién con productos

de terceros.
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Indice™ D ) Parasua seguréﬁl;a
Sl’l@d\b’é utilizados .......... 52 A aus N
Simbolos no aparelho ..........%... 52 Ler antes da utilizagéo da polidora
Pal:a sua .Segur~an(;:a ................ 52 epfoceder em conformidade.
Ruidoevibragdo .................. 55 — Estas Instrugbes de servigo,
Caracteristicas técnicas . . . .......... 56 — as «Instrugbes gerais de seguranga
Panordmicadamaquina ............ 57 para utilizacdo de ferramentas
Instrugées de utilizagdo . ............ 58 elétricas» na documentacdo anexa
Manutengao e tratamento . .......... 59 (textos . 315.915),As regras e as
Indicagdes sobre reciclagem . ... ... .. 60 normas em vigor para prevengao contra

; acidentes no local de utilizagdo
Conformidade C€ ................. 61 ,

~ " e proceder em conformidade.

Excluséo de responsabilidades . . .. ... 61

Simbolos utilizados

AN Awsor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagédo da indicagdo, pode
implicar morte ou fer/men uito graves.

/N ATENGAO

Caracteriza uma s@o possivelmente
perigosa. A na rvacdo da indicagédo,
pode /mp//car entos ou prejuizos
materials.

H ICA g:/T o

Caraslehiza conselhos para uti//zagaq\/
e acoes importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagao em funciona-
mento, leia as Instru¢des de
Servigo!

Usar 6culos de protecgao!

Classe de proteccao Il
(completamente isolado)
Indicag¢des sobre reciclagem
para o aparelho antigo

(ver a pag, 60)!

Esta polidora foi construida de acordo com
o desenvolvimento da técnica e com as
regras técnicas de seguranca
reconhecidas. No entanfo, na sua
utilizagdo, podem existir danos para

o utilizador ou terceiros, ou danos na

maaquina.ou noutros bens. A polidora
deve se%//zada {

_ \"’“'
&spos«:oes legais, @
\2\ em estado de perfeitas c@o
Q/ técnicas. <L ;
As anomalias que preju aseguranga
de vem ser /med/afa/é.ﬂe eliminadas.

Esta polidora excéntrica de condugao
manual esta preparada

— para utilizagéo por profissionais e na
industria,

para quaisquer trabalhos de polir, como
p. ex., superficies na pintura de veiculos
ou superficies de moéveis e de metal, etc.,
com esponjas de polir, boinas de polir em
pele ou la de cordeiro,

para utilizagao com ferrramentas de polir
que estejam homologadas para uma
rotacdo de, pelo menos, 500 rpm.

N"”é"p/icagéo de acordo com
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Indicagbes de seguranga para{fdﬁr

% AVISO!

Lé&ia todas as indicages de segu%ga,
Instrugdes, figuras e especificacées
fornecidas com a ferramenta elétrica.
Negligéncias no respeito pelas indicagdes de
seguranga podem ter como consequéncia um
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves. Guarde fodas as indicagdes de
seguranga e instrugdes para o futuro.

m Esta ferramenta eléctrica deve ser utili-
zada como polidora. Respeitar todas
as indicagbes de seguranga, instrugdes,
apresentacdes e dados fornecidos
juntamente com o aparelho. Se as instru-
¢Oes seguintes nao forem respeitadas,
podem ser surgir choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

m Esta ferramenta eléctrica ndo é prépria
para lixar, lixar com lixa de papel, para
trabalhos com esoovas\ae»arame e para
trabalhos de rectifi Dtlllzagoes para
as quais a ferra k;».g‘electnca nao esta

7[ ’W
~ N\

» Ferramentas de\frabalho com encaixe

roscado dev ber exactamente na
rosca do vque rectificagdo. Para ferra-
mentas de trabalho montadas com flange
é necessario que o didametro do furo da
ferramenta de trabalho tenha as dimen-
sGes apropriadas para o flange.
Ferramentas de trabalho, que ndo séao
fixas exactamente na ferramenta eléctrica,
giram de forma irregular, vibram forte-
mente e podem levar a perda de controlo.
Nunca usar ferramenta danificadas. Antes
de cada utilizagéo devera controlar as
ferramentas de trabalho, e verificar se por
exemplo os discos abrasivos apresentam
fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou
forte atrigdo, se as escovas de arame
apresentam arames soltos ou quebrados.
Se aferramenta eléctrica ou a ferramenta
de adaptagao sofrer uma queda, verificar
a delas apresenta danos olD”*
uggar outra ferramenta livre de‘danos.
ois de ter sido oontroladz‘asgIﬁ daa

prevista podemi‘provocar perigos e feri- rramenta o operador e almente,
mentos. ?\ )\ outras pessoas, devem r-se forada
m Nao utili alquer acessorio que ¢ area da ferramenta emrétacao e deixar o
n&o tel s?u o previsto e recomendad v aparelho funcionar ¢ rotagido maxima

espeaa!mente pelo fabricante para e,sta

ferramenta eléctrica.

“$oporque foi possivel fixar o aces§9ﬁ0 na
Ua ferramenta eléctrica, isso N80 Garante

uma utilizagdo com segurancga.

m A rotagdo permitida para a ferramenta
de utilizagdo tem, no minimo, que ser
t8o elevada como a rotagdo maxima
indicada na prépria ferramenta eléctrica.
Um acessorio que gire com uma rotagao
superior a recomendada pode partir-se
e ser projectado em varias direcgoes.

m Didmetro exterior e espessura da ferra-
menta de utilizagio tém que correspon-
der as indicagdes de medidas referidas na
ferramenta eléctrica. Ferramentas mal
dimensionadas podem nao ser sufi-
cientemente protegidas ou controladas.

§ /"‘ 7

durante um minuto~As ferramentas
danificadas partem=Se na maioria das
vezes durante éste tempo de teste.
Utilizar equ‘ﬂs@mento de seguranca
pessoal. De acordo com a utilizagdo

usar proteccao total da face, proteccio
para os olhos e 6culos de protecgado.

Se for considerado conveniente, utilizar
mascara para o pd, protecgdo para 0s
ouvidos, luvas de protecgio ou aventais
especiais que mantém afastadas peque-
nas particulas de lixa e de material.

Os olhos devem estar protegidos contra
corpos estranhos projectados, o que pode
acontecer em diversas situagdes de
utilizagéo do aparelho. Mascaras para

0 p6 e de respiragao tém que filtrar o pd
provocado durante a utilizagéo. Se o ope-
rador estiver sujeito a ruido intenso e pro-
longado, pode sofrer danos de audigao.

53
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m To ?’a'ﬁangao relativamente a uma\\’”‘
distangia de seguranca entre ou ;es\/
0as e o seu local de trabal
alquer pessoa que entre na zona
de trabalho tem que usar equipamento de
protecgdo pessoal.
Pedacos de material da obra ou ferra-
mentas partidas podem ser projectados e
provocar ferimentos, mesmo distanciados
do local de trabalho directo.
Segurar o aparelho somente pelas
superficies de manipulagao isoladas,
quando se executam trabalhos, nos quais
a ferramenta pode encontrar cabos
eléctricos ocultos ou o préprio cabo
de alimentagao de corrente. O contacto
com um cabo sob tensdo pode também
colocar componentes metalicos do apa-
relho sob tensao e provocar um choque
eléctrico.
Manter o cabo de rede afastado de ferra-
mentas em rotacgéo. Se Qﬁperador perder
o controlo do apa-ri +0 cabo de rede
lhido e a m3o ou

pode ser cortado
o brago do ope| ‘%#‘podem ser atingidos

pela ferram rotagao.
= Nunca po aparelho antes da ferra-
menta mpletamente parada.

nta em rotagéo pode entrar €m,
contaeto’com a superficie de assel toy

ode provocar a perda de/Controlo
aparelho

m N3ao deixar a ferramenta eléctrica funcio-
nar enquanto esta é transportada.

O vestuario do operador pode, por
contacto ocasional, ser captado pela
ferramenta em rotacéo e provocar-lhe
ferimentos graves.

Limpar regularmente as ranhuras

de ventilagdo da ferramenta eléctrica.

A turbina do motor aspira p6 para o interior
do aparelho e uma forte acumulagao de
pbé com teor de metal pode provocar
perigo de choque eléctrico.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica nas
proximidades de materiais inflamaveis.
Faiscas podem inflamar estes materiais.
Nao utilizar ferramentas que exijam
agentes de refrigerag:éo liquidos.

A utilizag&o de agua oy Gutros agentes de
refrigeragdo liquidos\pode provocar

choques eléctricos, \|
S
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Contragolpe € i 'i}goes de segu-

ranca correspo ntes
Contragolpe é ay€acgao repentina em con-
sequéncia de uma prisdo ou bloqueio de
uma ferramenta em rotagéo, como discos de
lixar, pratos de lixar, escovas de arame etc.
Prisdo ou bloqueio da origem a uma
paragem abrupta da ferramenta em rotagao.
Devido a isso, uma ferramenta eléctrica
descontrolada é acelerada, no ponto de
blogueio, contra o sentido de rotagdo da
ferramenta de utilizacao.
Se, p. ex., um disco de lixar prender
ou bloguear na pega em processamento,
significa que a aresta do disco de lixar que
penetra na pega pode encravar e, devido
a isso, o disco de lixar partir ou provocar
um contragolpe.
O disco de lixar movimenta-se, entdo,
na direcgado do operador ou afastando-se
deste, dggendente do sentido de rotagao
no pont bloqueio. Devido a isso, QS
dIS de'lixar podem também pan\h@'
oiltragolpe éa consequenm
a utilizagao errada ou d
ferramenta eléctrica. Ele
través de medidas de pr
adequadas, conforme a sequir.
» Manter a ferramenfa-eléctrica bem presa

e er ewtado

e colocar o corpo bragos numa posi-
¢do, em quesas forcas do contragolpe
possam ser sUportadas. Utilizar sempre

o punho adicional, caso esteja dispo-
nivel, para ter 0 maximo controlo possi-
vel sobre as for¢as do contragolpe ou
momentos de reacg¢ado no funcionamento
do aparelho em rotagao elevada.

O operador pode dominar as forgas

de contragolpe e de reac¢cdo com
medidas de precaugao adequadas.
Nunca colocar as méos na proximidade
de ferramentas em rotagao.

A ferramenta em utilizagdo pode movi-
mentar-se contra as maos do operador
em caso de contragolpe.

Evite, com o seu corpo, o espago onde
a ferramenta eléctrica € movimentada
no caso dum contragolpe. O contragolpe
movimenta a ferramenta eléctrica no
sentiqa?gontrarlo ao movimento do d@o

de lixar no ponto de bloqueio.  {_
N\ Nl

NS >
3
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m Tr I com precaugéo redobra@:}
b 3

quinas, cantos agucados ‘etc.
ar que ferramentas de ut@é
ssaltem da peca a trabalhar
e se encravem. A ferramenta em rotagéo
tem tendéncia para encravar em cantos,
arestas agugadas ou se fizer ricochete.
Isto provoca uma perda de controlo
ou um contragolpe.
= N3o utilizar laminas de serra de corrente
ou de dentes.
As ferramentas deste tipo provocam
frequentemente um contragolpe
ou a perda de controlo sobre a ferra-
menta eléctrica.

Instrucdes de segurancga especiais

para polir

m N3ao permitir a existéncia de pec¢as soltas
da boina de polir, principalmente fios
de fixagdo. Arrumar ou encurtar os fios
de fixag&o. Fios de fjx?ép soltos ou
rodando conjuntamﬁg"%tw podem atingir

\e\ olar-se na pega.

os seus dedos og
Outras indicagdes de seguranca
ﬁédé

m Atensao e aindicagao de tensao
na cha e caracteristicas tém que s rQ/
entes. &

coinci -
m O Ibg?eio do veio s6 deve ser pr@@o’ i
o@a erramenta completamentg\/,’“
@a da. Q,W

Ruido e vibragao

' N\

il morcagdo

Consultar os valores do nivel de ruido ava-

liado com A e os valores fotais das vibra-
¢bes na tabela «Caracteristicas técnicas».
Os valores de ruido e de vibragdo foram
apurados de acordo com a EN 62841.

/N ATENGAO!
Os valores de medigéo indicados sdo

vélidos para aparelhos novos. Na utilizagdo

didria alteram-se os valores de ruido e de
oscilagdo.

.

\é\w
&
&

A 2N\

\w \w

processo de medi¢cao normalizado na

EN 62841 e pode ser utilizado paraa com-
paracao de ferramentas eléctricas entre si.
Este processo também é adequado para
uma estimativa provisoria da carga das
vibragdes. O nivel de vibragdes indicado
representa as principais utilizagbes

das ferramentas eléctricas.

Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
aplicada noutras situagdées com ferra-
mentas diferentes ou com insuficiente
manutengao, o nivel de vibragdes também
pode ser diferente. Isto pode aumentar
claramente a carga das vibragdes durante
o periodo global de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta da carga de
vibracges, devem também ser considerados
o0s tempos em que o aparelho esta ,deef%“

li ‘Q“Ou embora estando a fun '\%‘T"néo

em utilizagdo. Isto pode r&’r clara-
ente a carga das vibracdes nte

o periodo global de trab%

Determinar medidas de'\sl ranga adicio-

nais para protecgéc(% dtilizador do efeito

das vibragdes, comospor exemplo:

Manutencéao menta eléctrica e das

ferramentas apficadas, manutencdo das

maos quentes, organiza¢ao dos ciclos de

trabalho.

/N ATENGAO!

Com um nivel de pressdo acustica superior

a 85 dB(A), deve ser usado um profector
para os ouvidos.

Q/\z\ 55
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Carac{éﬁstlcas técnicas %\ 0{%}
Q7 QY
~ > ‘ XFE 7-15 125
XFE 7-15 150

Tipo do aparelho Polidora excéntrica
Admisséo da ferramenta mm Prato da lixa @ 125/ 150
@ Maximo da ferramenta mm 160

Curso mm 15

Numero de cursos cpm 3000-9000
Rotagoes (Prato da lixa) rpm -

Poténcia absorvida w 710

Poténcia util w 420

I;’/ez%% ge acordo com «EPTA-procedure kg 24

» (sem cabo) S . &“».

Classe de protecgéci\\w \\é’«w( /[0 ;\\\ b
Nivel de ruido av@o\ com A de acordo com a@)SM (ver «Ruido e vibra@.
Nivel de preis;}/Q\custica Loa ) O\GTB(A) 8%\(\
Nivel d%ﬁ:f&n\c/ia acustica Lyya Con v dB(A) /\v

Inse ur nga K A\\)J db A\}"],

V%"Total das vibragGes conforrﬁ{ﬁ’ EN 62841 (ver «Ruido e v%’a’béo»):

Valor de emisséo ay, m/s2 7,5
Inseguranca K m/s2 1,5

\'g
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Panefﬁ?nica da maquina Q? \}Q)

\./ ~ AN o . e
V@«; manual sdo descritas var@lerra-mentas eléctricas. As sentacoes graficas
podem divergir da ferramenta eléctrica adquirida no que diz respeito a detalhes.

9 8

1 T  do punho Q)\ 6

Com'saida de ar e seta indica@

sentido das rotagdes.

2 ™ Cabega de engrenagem 7
3 Cabo de rede com 4,0 m e com ficha 8 Prato aderente para a folha de lixa

de ligag&o & rede. 9  Apoio do prato
4  Volante de ajuste para prévia selecgao

das rotagGes Chave de fenda Torx T20 *
5 Interruptor

Para ligar e desligar bem como para *  nao é apresentado

aumentar a velocidade até a rotagao
pré-seleccionada.
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InstrugBes de utilizagio “ Funcionamento ¢ f\ﬂﬁuo com engate
AN iSOl AN (1| moicAgAD

A ferramenta eléirica possui um travamento
contra novo arranque. Ou seja, depois de
uma falha de corrente, a ferramenta elétrica

Antes de qualquer intervengdo na polidora,
desligar a ficha da tomada de corrente.

Antes da colocagao ligada néo volta a arrancar.

em funcionamento Religacdo da ferramenta elétrica
Desembalar a polidora e verificar, se o for- depois de uma falha de corrente
necimento esta completo ou se existem danos. - Desligar a ferramenta elétrica.
Fixar ou substituir a ferramenta — Voltar a ligar a ferramenta elétrica.

m Desligar a ficha da tomada.

¥s

i " 1\\,
P;eimi} o interruptor e manté-lo ngésé,

icao. N\
ra engrenar, manter o b §e
etencao premido e Iibep interruptor.

. - \
m Apertar bem o '%'ib\de polir, centrado
a vista, con agjbrato aderente (8).
Utilizar s éy ferramentas de polir Q/
sem danos. /\
m Encaikana ficha de rede na tomada.{
" Ligs%j‘?olidora (sem a fixar) e de’Q%}I‘a’
{%‘Q ar durante 30 segundos/
rificar, se existem desequili&@s ou
vibragdes.

m Desligar a polidora.
Ligar e desligar

Efectuar uma curta prova de
funcionamento sem engate

m Para desligar, premir o interruptor
brevemente e, depois, solta-lo.

Pré-selecgao de rotacdes

tw &~
m Premir o interruptor e manté-lo nessa '
posicao. { g = ¢
m Para desligar, soltarg-bloqueio m Ragaregular as rotagdes de servigohcolecar
de ligagéo. w \vo W

\2:\‘\“ ante de ajuste no valor\dee,\sxé& .
58 &Q/
R n R
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%@ndo suavemente o interru Of’@)
relho vai aumentando a v, g cidade

m Ac

¢ atingir a rotagéo pré-sele: ada.

Indicagdo

Em caso de sobrecarga ou sobreaqueci-
mento em funcionamento continuo,

o gparelho reduz automaticamente

a rotagdo até estar suficientemente frio.

Indicagdes sobre trabalho

/N ATENGAO!

Depois de desligada, a polidora ainda roda
durante breves momentos.

i npicagho

Apds uma substituicdo de ferramenta

(p. ex. uma boina de la em vez duma

esponyja de polir) podem sentir-se vibragoes

mais fortes, devido a sua diferenga de peso.

Alterar as rolacbes de servigo na roda

de ajuste (4), até que as'%b[apées

fiquem reduzidas ao % 0.

— Ligar a maquina de a assentar
polir e deixa-la

sobre a sup
funcionar Ngatmja a rotagao antes
regul é/ Q/
- Movmvgba a polidora, com uma Ilgeh‘g\
pre e encosto, em circulos uﬁe
onham sobre a superficig a ({Q
@g se obter uma boa capa%
olir com tempos de duragao élevados
da ferramenta.
— Em superficies sensiveis (p. ex. pintura
dum automdvel), nao trabalhar de forma

agressiva, mas sim, com rotagdes baixas
€ suave pressao de encosto.

i \2\@\
XFE 7-15){(§F\E 7-15 150 R
A

r\ v
a de polir, deve ser
menta para cada tipo

— Na aplicagdo d

utilizada um
de pasta. Q
Mais informacgdés sobre os produtos
do fabricante no site www.flex-tools.com.

Manutencao e tratamento

AN avisor
Anles de qualquer intervengdo na polidora,
desligar a ficha da tomada de corrente.

Limpeza

m Limpar regularmente o aparelho e as
ranhuras de ventilagao.
A frequéncia da limpeza depende do
material a trabalhar e da duragao da
utilizagao.

m Limpar, regularmente, com ar
comprimido seco, o interior da estrutura

com motor.
E r:{IZ'S‘ de carvao { '\?\

ora esta equipada com

esligar. Depois de atingi mlte de
sgaste das escovas, é/ a desliga

automaticamente.
il moicaga A
Na substituicdo, iZar somente pegas

originais do fa

obrigagdes de garantia do fabricante.
Através das entradas de ar traseiras, pode-
se observar a ignicdo dos carvdes, durante
o funcionamento.

Caso a chama das escovas seja muito forte,
desligar imediatamente a polidora.
Entregar a polidora num Posto Oficial de
Assisténcia Técnica.

Engrenagem

i mpicagio

N&o desapertar os parafusos da cabega de
engrenagem. Se esta indicacdo néo for
respeitada, expiram as obrigagbes de
garantia do fabricante.
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m Desligar a ficha da tomada.
m Retirar a esponja de polir.
m Assentar a maquina virada para cima.

Solt parafusos com a chave

o prato autoaderente
sgastado (2.).
Remover tomadas antigas (3.).

LI |
m
3.
>
Q
=
[%2]
£,
=
oY)
Qo
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o
15
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60 @
\03« Cn

£
N\ a
Sub%?%o de pecas de desg%i@
SL@’. r o prato autoaderent&
N\ N\

L
T2
fend rx e desaparafusar (1.). \S

%\
/\‘5\

¥ g

m Colocar o novo g@utoaderente
ipr' igs

e ajustar os 9 de fixagao (2.).

m Enroscar oséga usos e apertar com
a chave de fehda Torx (3.). (Binario de
aperto 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Efetuar um teste de funcionamento.
Verificar se existem desequilibrios ou
vibragoes.

/N ATENGAO!

Um bindrio de aperfo errado da origem

a danos no aparelho e nas superficies

a trabalhar.

Reparagobes

As reparagdes devem ser executadas,
exclusivamente, por Servigos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

Pecas de reparagao e acessorios

il morcagio
ser utilizadas as ferrament?

P €SS0 a mais acessorios
e ferramentas e meios a s de
polimento, consulte o cata
abricante.
Desenhos de explos3 &s as de pegas

de reparacgao pode consultados

na nossa Home e
www.flex-tools

IndicagGes sobre reciclagem

AN Awvisor
Os aparelhos fora de servigo devem ser
Inutilizados, retirando-lhes os cabos de
ligagdo a rede.
S6 para os paises da UE.
E Nao colocar as ferramentas
eléctricas no lixo doméstico!
Em conformidade com a Directiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos
e electrénicos usados e com a transposigao
para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas
separadamente e encaminhadas para
o] reapr$~i‘tamento sem poluicdo do meio
te?

ambi\iﬂ» Q&"
S
A
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Infe se sobre possibilidades dévesicla 0

unto do agente especializ Q»
Conformidade C€

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que o produto descrito em
«Caracteristicas técnicas» se encontra em
conformidade com as normas e os docu-
mentos normativos seguintes:
EN 62841 de acordo com as determinagdes
das directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pela documentagao técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)

e " e e
Eckhard Ruhle Kl er Weinper
Manager Research & %f Quality \\{“" Q‘:’M
Development (R & D) @a ment (QD) Q§

01/06/2018 \2\5

FLEX-Elektrewerkzeuge GmbH Q/ Q/

BahnhofstfﬁQ 15, D-71711 Steinheim/Mu& /\

Exglh{é?o de responsabilidacg.%
N\ \./

C@bﬁcante e seus representar%ﬂéo Q‘~
se fesponsabilizam por danos e perda

de lucros, resultantes da interrupgéao do
negocio, provocada pelo produto ou pela
possivel ndo utilizagdo do mesmo.

O fabricante e seus representantes nao

se responsabilizam por danos provocados
por uma utilizagao inadequada ou em
ligagado com produtos de outros fabricantes.
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InhoudD 9" Voor uw veiligh&id
Ge%\xk‘t{a symbolen . ... ... ... . 62 A waa \ZMNG/
Symbolen op het gereedschap. .. .% . ... 62 Voor het gebruik van de poljistmachine
Voor uw veiligheid ................. 62 dient u de volgende voorschriften te lezen
Geluid entrillingen . ................ 65 en ernaar te handelen.
Technische gegevens . ............. 66 — deze gebruiksaanwijizing,
Inéénoogopslag . ................. 67 — de “Algemene veiligheidsvoorschriften”
Gebruiksaanwijzing . ............... 68 voor het gebruik van elektrische
Onderhoud en verzorging. . .......... 69 gere;dschsppen /nfde meege;ivegc;’e .
Afvoeren van verpakking en machine .. 70 rochure (documen nummer 5.915),
C €-Conformiteit ................... 71 - e 0'7 de plaats f/;[gel;r uik ge//i/enc'/e
Uitsluiting van aansprakelijkheid . . .. .. 71 regels en voorschriien ter voorkoming

Gebruikte symbolen

AN WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddellijk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levens rljjke of zeer
ernstige verwondinges e

/N voorzi
Geeft een mogelj
Als de aanwijZi

vaarljjke situatie aan.
/et in acht wordt

van ongevallen.
Deze poljjstmachine is geconstrueerd
volgens de huidjge stand van de techniek
en de erkende velligheidstechnische regels.
Toch kunnen bij het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de
gebruiker en voor andere personen resp.
ge vare&?aor beschadigingen aan de 5%"
of aan andere zaken optire v
istmachine mag alleen VQ)@?

Vo/géns de bestemming;
in een veiligheidstec %yr optimale

genomen, persoonlijfk letsel of Q/ -
materiél %de het gevolg zjjn. ,»/\ loestand.
\Vf’“‘ Verhelp storingen velligheid in
gevaar brengen, 'delljjk.

H oP ~
G ruikstips en belangrijke @mz‘/e
aa

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Isolatieklasse I

(volledig geisoleerd)

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 70)!

[l

]

Gebruik volgens bestemming

Deze met de hand vastgehouden

excenterpolijstmachine is bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman;

— voor polijstwerkzaamheden van allerlei
aard, zoals lakoppervliakken van
voertuigen, meubel- en metaalopper-
vlakken, enz., met polijstsponzen, lams-
en wolvellen

— voor het gebruik met polijstgereed-
schappen die zijn toegelaten voor een
toerental van minstens 500 o.p.m.
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Veiligh€idsvoorschriften \V’“,‘ gemonteerde inzetGéreedschappen moet
i ) passen bij d namediameter van de
&.QM I|JshNerkzaamheden,>/ flens. Inzetgereedschappen die niet
WAARSCHUWING! X nauwkeurig op de uitgaande as van het

Lees alle met het elekirisch gereedschap
meegeleverde veiligheidsvoorschriften,
aanwiizingen, afbeeldingen en specificaties.
Als de veiligheidsvoorschriften en aanwiizin-
gen niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand en/of emstig letsel tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen voor de foekomnst.

m Dit elektrische gereedschap is te
gebruiken als polijstmachine.
Neem alle veiligheidsvoorschriften, aan-
wijzingen, afbeeldingen en gegevens die u
bij het gereedschap ontvangt in acht. Als u
de volgende aanwijzingen niet in acht
neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

m Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor slijp- en dgorslijpwerk-

elektrische gereedschap passen, draaien
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot
het verlies van de controle leiden.

m  Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik
altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en
scheuren, steunschijven op scheuren of
sterke slijtage en draadborstels op losse of
gebroken draden. Als het elekirische
gereedschap of het inzetgereedschap
valt, dient u te controleren of het bescha-
digd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet, laat
u de machine een minuut lang met het
maximale toerental lopen. -
Daarbij-dient u en dienen andere pe@o-

zaamheden, schuunwerkzaamheden sp.Uit de buurt van het ronddr@de
(met schuurpa 'eji% werkzaamheden ggl tgereedschap te blijven.

met draadboré%_ “Beschadigde inzetgereed?@b en
Toepassinged waarvoor het elektrische /'2\ breken meestal gedurende’deze testtijd.
gereed pmiet is voorzien, kunnen </ " Draag persoonlijke b: hermende uit-

gevaren'en verwondingen veroorzaken.
n G ik uitsluitend toebehoren dat door;
ofikant speciaal voor dit elel rEche
ereedschap is voorzien en geadyiseerd.
et feit dat u het toebehoren aan het
elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

m Het toegestane toerental van het inzet-
gereedschap moet minstens even hoog
zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toe-
gestaan, kan onherstelbaar beschadigd
worden en wegvliegen.

m De buitendiameter en de dikte van het
inzetgereedschap moeten overeen-
komen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

m Inzetgereedschappen met schroefdraad-
inzetstuk moeten nauwkeurig op de
schroefdraad van de uitgaande as
passen. De gatdi r van met een flens

\N
/“%‘ l
*/\‘ v M/\‘ V4

R

N

<

komgeving.
o

rusting. Gebruik a elijk van de toe-
passing een volledige gezichtsbescher-
ming, cogbescherming of veiligheidsbril.
Draag indien yan‘toepassing een stof-
masker, eeeh@e oorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en metaaldeeltjes
tegenhoudt. Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij verschillende toepassingen ont-
staan. Een stof- of ademmasker moet het
stof filteren dat bij de toepassing ontstaat.
Als u lang wordt blootgesteld aan luid
lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

m Let erop dat andere personen zich op een
veilige afstand bevinden van de plaats
waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegdwiegen en verwondingen Ly .

é‘[g“ rzaken, ook buiten de dire té, S

o

\X§>
AV

R
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%’Bgereedschap alleen aan

de‘geisoleerde greepviakken vas

% ' Werkzaamheden uitvoert w%nb i het
etgereedschap verborgen stro

leidingen of de eigen stroomkabel kan

raken. Contact met een onder spanning

staande leiding kan ook metalen delen van

het gereedschap onder spanning zetten

en tot een elektrische schok leiden.

Houd de stroomkabel uit de buurt van

draaiende inzetgereedschappen.

Als u de controle over het gereedschap

verliest, kan de stroomkabel worden

doorgesneden of meegenomen en uw

hand of arm kan in het ronddraaiende

inzetgereedschap terechtkomen.

Leg het elektrische gereedschap nooit

neer voordat het inzetgereedschap

volledig tot stilstand is gekomen.

Het draaiende inzetgereedschap kan

in contact komen met het opperviak,

waardoor u de controle 6@7‘ het elek-

trische gereedscha Pverliezen.

Laat het elektrische§e eedschap niet

lopen tenNuI u raagt. Uw kleding kan

door toevall ntact met het draaiende
inzetgere, {pap worden meegenomen
en het j géreedschap kan zich in uvx

</

lichaa goren
Re&%regelmatlg de ventilatieopel |r}g§n’
g t elekirische gereedschap’}
motorventilator trekt stof in héfhuis en
een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.
Gebruik het elektrische gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.
Gebruik geen inzetgereedschappen waar-
voor vioeibare koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vloei-bare
koelmiddelen kan tot een elek-trische
schok leiden.

Terugslag en bijbehorende

veiligheidsvoorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als
gevolg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een
slijpschijf, schuurschijf, ste\s&schuf draad-

borstel, enz.
\{m‘
D
{5\
AN

R
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Vasthaken of blokk é'n"[bldt tot een abrupte
stop van het rondtraaiende inzetgereed-
schap. Daardoeéwrdt een ongecontro-
leerd elektrisch gereedschap tegen de
draairichting van het inzetgereedschap
versneld op de plaats van de blokkering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het
werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschijf die in het werkstuk
invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan
de slijpschijf uitbreken of een terugslag
veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich
vervolgens naar de bediener toe of van
de bediener weg, afhankelijk van de draai-
richting van de schijf op de plaats van
de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven
ook breken.
Een terugslag is het gevolg van verkeerd of
onjuist gebruik van het elektrische gereed-
schap. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hiergpder beschreven. Ly
= Houd het elektrische gereedscha hg%
en breng uw lichaam en u en
sz en positie waarin u de te -
rachten kunt opvangen. altijd de
ezig, om de
hebben over
iemomenten bij

extra handgreep, |nd|en§12
grootst mogelijke contfgﬁ1
terugslagkrachten ef

het op toeren e bediener kan
door gesch|kte\\>$-zorgsmaatregelen de
terugslag- efyeéactiekrachten beheersen.
Breng uw hand nooit in de buurt van
draaiende inzetgereedschappen.

Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waar-
heen het elektrische gereedschap bij een
terugslag wordt bewogen. De terugslag
drijft het elektrische gereedschap in de
richting die tegengesteld is aan de bewe-
ging van de slijpschijf op de plaats van de
blokkering.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom
dat inzetgereedschappen van het werk-
stuk terugstoten en vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap
neigt er toe, zich vast te klemmen

bij hogken, scherpe randen ofwanne$
hetite Q‘spnngt Dit veroorzaakt een

leverlies of terugslag. \““
NS D
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" ; Het vermelde trilli eau geldt voor de

n G geen kettingblad of getand, >
hﬂi@d Zulke inzetgereeds dﬁw’/
oorzaken vaak een terugsl@eﬁet
erlies van de controle over he
elektrische gereedschap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften
voor polijstwerkzaamheden
De polustkap mag geen losse delen
hebben, in het bijzonder geen losse
bevestigingssnoeren.
Maak de bevestigingssnoeren vast
of kort deze in. Losse, meedraaiende
bevestigingssnoeren kunnen uw vingers
meenemen of in het werkstuk vasthaken.

Overlge veiligheidsvoorschriften
De netspanning en de op het typeplaatje
vermelde spanningsgegevens moeten
overeenkomen.

m Druk de blokkering van de uitgaande as
alleen in als het inzetgereedschap
stilstaat. ¢ Q?”

\M
Geluid en trilli@@en

N\

%etA-gewogen geluids- /\
totale triflings Waarden S

“Technische gegevens”. "\, o

ids- en triflingswaarden -

/d volgens EN 62641. @"’

/N  VOORZICHTIG!

De aangegeven meetwaarden gelden voor
nieuwe gereedschappen. Bij dageljjks
gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

(i LeToP

Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meetmethode
zoals beschreven in de norm EN 62841 en
kan worden gebruikt voor de onderlinge
vergelijking van elektrische gereedschap-
pen. Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.

voornaamste toépassingen van het
elektrische g%dschap. Indien het
elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende
inzetgereedschappen of zonder voldoende
onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de
trillingsbelasting moet ook rekening worden
gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk
wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting
over het gehele arbeidstijdvak duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener tegen het
effect van trillingen vast, zoals: onderhoud
van elqzq sche gereedschap en '\g
inz edschappen, warm houdgri,w de

n organisatie van de

dsprocessen.
VOORZICHTIG!,
Draag een gehoorbes ng bij een
geluidsdruk van me 5 dB(A).

™

Q/\z\ 65
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Technigahe gegevens N’ \S?C}
O O/ O
X X C XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Machinetype Excenterpolijstmachine
Gereedschapopname mm Klittenschijf @ 125/ 150
Gereedschap-J max. mm 160
Slag mm 15
Aantal slagen min-1 3000-9000
Toerental (Klittenschijf) 0.p.m. -
Opgenomen vermogen w 710
Afgegeven vermogen W 420
Gewicht volgens “EPTA-procedure 1/2003” kg 24
(zonder Kabel) & ¢ o
. i Y i ¥ i ¥
Isolatieklasse \i‘\m N\ I/ [0 \;‘\m
A-gewogen gelui@eau volgens EN 62841 (zke(ée\uid en trillingen”): N\
Geluidsdrulf i au Lpa 401 dB(A) oD
Geluidsyermogenniveau Lyya JINY ae {/\3{
LN PN WY
Onzekexfiéid K RN db N7 30
TS@’G trillingswaarde volgens Eﬂézéin (zie “Geluid en triIIingeﬁéY‘
Emissiewaarde ay, m/s? 7,5
Onzekerheid K m/s? 1,5
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In éé&ogopslag %) @,
I%ze gebruiksaanwijzing wor@wer—schlllende elektrische g%e schappen beschreven.
etail ek

D s van de afbeeldingen kunnén afwijken van het door u g hte elektrische
gereedschap.

—

D S
N N

Cn Cn

1 .Gre&pkap \>*’ 6 Blokkeerknap \*

t luchtafvoeropening Q., Vergren schakelaar (5)
en draairichtingpijl. bij continu‘gebruik.

2 Machinekop 7 Typeplaatje

3 Netsnoer 4,0 m met stekker 8 Kiittenschijf

4  Stelwiel voor vooraf instelbaar 9  Schijfhouder
toerental

5 Schakelaar Torx-schroefsleutel T20 *
Voor het in- en uitschakelen en voor de
versnelling tot aan het vooraf *  niet afgebeeld

ingestelde toerental.
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GebruiKsaanwijzing N?; Continu gebruik S’@ergrendeling
N AN/ i LeETORK
%ﬂ%ﬂ%ﬁf&%g%gge n aan ; Het elektrisch g}&g’edschap bezit een herirr

poljjstmachine de stekker uit het stopcontact.

Voor de ingebruikneming

Pak de polijstmachine uit, controleer of
de levering compleet is en controleer de
machine op transportschade.

Inzetgereedschap bevestigen

of wisselen
m Trek de stekker uit de contactdoos.

Centreer het olij
op het oo

klittensc
onbesca-%? igd polijstgereedschap.
m Ste stekker in de contactdooss "",;
= Sc | de polijstmachine in (Z(?Q%N\_/
'schakelaar vast te klikken) e Jaat
polijstmachine ca. 30 seconden lopen.
Controleer de machine op onbalans en
trillingen.
m Schakel de polijstmachine uit.

lIn- en uitschakelen

middel (beoordeel dit

Gebruik voor korte duur zonder
vergrendeling

m Druk de schakelaar in :er"mcud deze vast.
m Als u het gereedscgig;v‘ﬂt uitschakelen,
laat u de schakela\sk .

\Y

68

n\druk het middel op de Q/
j vast. Gebruik alleen /\

schakelblokkering. Dat betekent dat het

ingeschakelde elektrische gereedschap na

een stroomstoring niet opnieuw inschakelt.

Herinschakelen van het elektrisch

gereedschap na stroomstoring

— Elektrisch gereedschap uitschakelen.

— Elektrisch gereedschap opnieuw inscha-
kelen.

- *
T

e vast.
, houdt
ukt en

de schakelaar in en houd
u de schakelaar wilt vas
de vergrendelingsknop i
laat u de schakelaar I?

&

m Als u het gereedschap wilt uitschakelen,
drukt u de schakelaar kort in laat u deze los.

Vooraf instelbaar toerental
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n Al Wt werktoerental wilt instellens”}

het stelwiel (4) op de gewenste
rde. <\ }K.;
m Door de schakelaar (5) met gevoel
te bedienen wordt het gereedschap

versneld tot aan het vooraf ingestelde
toerental.

il Leror

Bij overbelasting of oververhitting bij continu
gebruik vermindert het gereedschap het
foerental aufomatisch totdat het
gereedschap voldoende is afgekoeld.

Tips voor de werkzaamheden

/N  VOORZICHTIG!
Na het uitschakelen loopt het polijjstgereed-
schap nog korte tijd uit.

(i LeToP

Na het wisselen van inzetgereedschap
(bijv. wolvel in plaats van 0///stspons)
kunnen door het gewich
trillingen optreden. \(etander het

N\

— Beweeg de polijstmachine met lichte
aandrukkracht en met cirkelende,
overlappende bewegingen op het
te polijsten oppervlak om goede
polijstresultaten en een lange levensduur
van het inzetgereedschap te bereiken.

— Werk bij kwetsbare oppervlakken
(zoals autolak) niet agressief, maar
met een laag toerentalen een geringe
aandrukkracht. @“

\E{&het bereiken van de slijta ~<érens van
d

L
ing van polijstpasta
voor elke pasta,apart inzetgereedschap.

Zie www.flex .com voor meer infor-

matie over de ﬁ'oducten van de fabrikant.

— Gebruik bijde to

Onderhoud en verzorging

N\ WAARSCHUWING!
Trek altijd voor werkzaamheden aan de
poljjstmachine de stekker uit het stopcontact.

Re|n|g|ng
= Reinig de machine en de ventilatie-
openingen regelmatig. De frequentie van
de reiniging is afhankelijk van het
bewerkte materiaal en van de duur van
het gebruik.

m Blaas de binnenzijde van het machine-
huis met de motor regelmatig met droge

perslucht door.

tels
jstmachine is uitgerust mef\ =
akelkoolborstels. 4\\\

e uitschakelkoolborstels
machine automatisch &
i LeTOP

Gebruik u/fs/u/tengﬁ%/he/e vervangings-

de polijst-
akeld.

onderdelen va, brikant. Bif het gebruik
van onderdeled Van een andere fabrikant
vervallen de garantieverplichtingen van de
fabrikant.

Door de luchttoevoeropeningen aan de
achterzijde kunnen de koolborstelvonken
tijdens het gebruik worden geobserveerd.
Schakel de polijstmachine onmiddellijk uit
bij sterke vonkvorming. Breng de polijst-
machine naar een door de fabrikant
erkende klantenservicewerkplaats.

Machinekop

i teToOP

Draai de schroeven op de machinekop
tijdens de garantietijd niet los.

Anders vervallen de garantieverplichtingen
van de fabrikant.
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Verv gvan slijtageonderc@ "
Kii schijf vervangen

schroefsleutel Vastdraaien (3.). (Aanhaal-
moment 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft. Ib.))
Eﬁj @ m Proefdraaien uitvoeren. Controleer de

machine op onbalans en trillingen.

/N VoorzicHTIG!

Een verkeerd aanhaalmoment leidt fot
beschadigingen aan het apparaat en aan
de te bewerken opperviakken.

m Trek de stekker uit de contactdoos. Reparaties

. \L/erwijder dehpolijstspons.h « Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een
m Leg de machine op de achterkant neer. door de fabrikant erkende klantenservice.

1. Vervangingsonderdelen
4+ en toebehoren

(1| LeToP

Alleen de door FLEX vrijgegeven
gereedsehappen mogen worden gebruj
Zie de catalogi van de fabrikant voor bveérig
to oren, in het bijzonder inze

en en polijsthulpmiddelen-
losietekeningen en onde%’e ij
Q/ indt u op onze website:
www.flex-tools.com &

= | V
m Schr n met torx-schroefsleutel (:,)
losdraai€n en eruit draaien (1.). Afvoeren vanw akking
[ en klithechtschijf afnem . hi

(] e bussen verwijderen (3.). én machin -

m Verontreinigingen in de binnenruimte

opruimen. N\ WAARSCHUWING!
: Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.

Alleen voor EU-landen

Gooi elektrische gereedschappen

niet bij het huiswuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten versleten
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze opnieuw worden gebruikt.

i LeToP
Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw @ude gereedschap af geven. ?"

&N
& &

m Nieuwe bussen montzr 2.
70 @2\
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rklaren als alleen verantwor e dat

hetonder “Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen
en normatieve documenten:

EN 62841 volgens de bepalingen van de

richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG

en 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(v{u‘ﬂ M/‘

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

01-06-2018
FLEX-Elektrowerkzeu G%BH
Bahnhofstrasse 15, 1 Steinheim/Murr

Uitsluiting \@gansprakelijkheid
N

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

De fabrikay%ci iin vertegenwoordiger zijn
aanspr?akélij; voor schade en verloren wi

door reking van de werkzaamh
di d;obhet product of het niet-mogelijk
g%«l van het product zijn vero
De'fabrikant en zijn vertegenwoordi
aansprakelijk voor schade die door onjuist

gebruik of in combinatie met producten van
andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Indhold? e’ For Deres egenféfkkerheds skyld
An@'[é symboler. .......... f \/ 72 & ADVA \L'f
Symboler pa maskinen. .........%. .. 2 Laes folgende for polermaskinen benyttes
For Deres egen sikkerheds skyld. . . . .. 72 og folg instruktionerne:
Stej og vibration . ...l 74 - betjeningsvefledningen,
Tekniskedata..................... 75 — ,Generelle sikkerhedsanvisninger”
Oversigt .. ......... .. 76 for handltering af elvaerktajer i vediagte
Brugsanvisning. ................... 77 heefte (skrift-nr.: 315.915),
Vedligeholdelse og eftersyn. .. ... .. .. 78 — de for anvendelsesstedet gzeldende
Bortskaffelseshenvisninger .......... 79 regler og forskrifter vedrorende
(€-Overensstemmelse ............. 80 forebyggelse qfu/ykker,
Denne polermaskine er konstrueret
Ansvarsudelukkelse . .. ............. 80

Anvendte symboler

A\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsidesaettelse af henyisningen opstar
der livstfare eller fare fora g
tilskadekomst.

FORSIGTIEI
Betegner en mulj 1ig situation.
Ved t//S/des% ar henvisningen er der

fare for ti/skg omst. eller der kan opst.
materiell der.

P

- w
[i] MAERK \>”’
Befegnér anvendelsestips og Vlg@“
Informationer.

Symboler pa maskinen

Laes betjeningsvejledningen, inden
maskinen tages i brug!

Benyt gjenvaern!

Beskyttelsesklasse I
(helt isoleret)

Henvisning om bortskaffelse af den
udtjente maskine (se side 79)!
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[ henhold til det aktuelle tekniske niveau og
de anerkendfe sikkerhedstekniske regler.
Alligevel kan der ved brug af maskinen
opsta fare for brugers éeller tredjemands

liv og lemmer, maskinen kan beskadiges,
og der kan opsta materielle skader.
Polermaskinen ma kun benyttes N
- tildetdertil beregnede formal, i ?
— Jisikkerhedsteknisk korrekt til W
ler har negativ /ndf/yde/sa%;
erheden, skal afhjaelpes Fende.

rug

Denne handferte excenterpolermaskine

er beregnet til
— erhvervsmee
og héndvae@m
enhver form for polerearbejde med
polersvampe, lamme- og uldskind pa
f.eks. lakerede overflader pa keretgjer,
mgbel- og metaloverflader osv.
brug med polerveerktgj, som er godkendt
til en omdrejningshastighed pa mindst
500 o/min.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende
polering

ADVARSEL!
Laes venligst alle sikkerhedsinstrukser,
anvisninger, afbildninger og specifikationer,
der er leveret sammen med el-vaerkitojet.
| tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektriske stod, brand og/eller
a/vor//;qs?v@sfe/ser. Opbevar venligst
sikkephedsinstrukser og anWsninge((aL

@( brug. YX\
e

'S
& \%/\Q/

brug inden for industri
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» Dette€lvaerktej skal anvendes sorr\‘{"’“} uden for det niveau; hivor indsatsveerktgjet
eremaskine. Folg alle sikkerheds-= roterer. Lad aratet kere et minut med
visninger, anvisninger, illustrationer og maks. om gstal
ata, der fglger med maskinen. Beskadigederindsatsveerktgjer brackker

Hvis efterfglgende anvisninger tilside-
seettes, kan det medfgre elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

Dette elvaerktgj er ikke beregnet til slib-
ning, sandpapirslibning, arbejdsopgaver
med tradberster og slibeskiveskaering.
Hvis elveerktgjet anvendes til andre
formal, end det er beregnet til, kan
personer udseettes for fare og kvaestes.
Der ma ikke anvendes tilbeher, der ikke
specielt er beregnet og anbefalet

af fabrikanten til dette elvaerktaj.

Selv om tilbehgret kan fastgeres

pa elveerktajet, er det ikke en garanti

for en sikker brug.

Det tilladte omdrejningstal af indsats-
veerktojet skal vaere mindst lige sa haijt
som det pa elveerktgjetiangivne maksi-
male omdrejningstal. ="

Tilbehgr der drej igere end tilladt kan
braekke og k e?‘%” ndt.

Det anvendtedndsatsveerktejs yderdia-
meter o gk Ise skal svare til malangi-» <
velse elveerktgjet. .~/\
Fo Mdimensionerede indsatsvaerk=tgjer
ka}rﬁ(ke afskaermes tilstraekkeligtg'\f@r"
\%;. olleres. oA\

m “Indsatsveerktgj med gevindind§€is skal
passe ngjagtigt pa slibespindlens gevind.
Ved indsatsvaerktgj, der monteres med en
flange, skal indsatsvaerktejets huldiameter
passe til flangens holdediameter.
Indsatsveerkigjer, der ikke passer ngjag-
tigt pa elveerktgjets slibespindel, drejer
ujaevnt, vibrerer kraftigt, og det kan med-
fgre, at man mister kontrollen over dem.
Beskadigede indsatsvaerktajer ma ikke
anvendes. Kontrollér altid fer brug
indsatsveerktaj som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver for
revner, slid eller steerkt slid, trdd-berster
for lgse eller braekkede trade. Hvis
elvaerktojet er faldet pa gulvet, kontrollér,
om det er beskadiget, eller anvend et
ubeskadiget indsatsveerktgj. Nar
indsatsveerktgjet er koftrelleret og sat pa
plads, skal du holde\gig‘selv og andre
personer, der beﬁ@ sig i neerheden,
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for det meste i Igbet af denne testtid.
Baer personligt beskyttelsesudstyr.
Benyt helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbiriller, athaengigt
af det udferte arbejde. Benyt atheengigt af
arbejdets art stgvmaske, hagrevaern,
beskyttelseshandsker eller special-
forklaede, der beskytter mod sma slibe- og
materialepartikler. Jjnene skal beskyttes
mod fremmedlegemer, der kastes rundt
og som opstar i forbindelse med forskelligt
arbejde. Stov- eller andedraetsmasken
skal filtrere det stgv, der opstar under
arbejdet. Udseettes du for kraftig stgj
i leengere tid, kan du lide hgretab.
Sarg for at andre personer opholder sig
i sikker afstand af dit arbejdsomrade.
Enhver; der betraeder arbejdsomradet;™
s@vbruge personligt beskyttelsgﬁdstyr.
A}r dstykker af arbejdsemnet reek-
ede indsatsveerktgjer kar??\l‘é astet
rundt og medfgre kveestéelser; ogsa uden
for selve arbejdsomra ety'
Hold kun apparatetfast i"de isolerade
grepsflader, nar. rbejdes pa steder,
hvor indsatsv. jét vil kunne ramme
skjulte stremledninger eller apparatets
eget netkabel. Kontakt med en
spaendingsfgrende ledning kan ogsa
saette metaldele pa apparatet under
spaending og medfgre elek-triske stad.
Hold netkablet borte fra roterende
indsatsvaerktgjer.
Mister du kontrollen over apparatet,
kan netkablet skeeres over eller rammes,
og din hand eller arm kan treekkes ind i det
roterende indsatsveerktg;.
Laeg aldrig elvaerktajet til side fer det star
helt stille. Det roterende indsatsveerktgj
kan komme i kontakt med fralaegnings-
fladen, hvorved du kan miste kontrollen
over elveerkigijet.
Lad ikke elveerktgjet kare, mens det
baeres. Ved tilfeeldig kontakt med det
roterende indsatsveerktgj kan dit tgj blive
fangethvorved indsatsveerktgjet Ka”ﬂyare

§’8Jm i din krop. Q{,‘g
e

s Z
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Ren Mﬁenﬂlaﬂonsshdseme pa elva\r‘k’”‘
tgj gelmo'esmgt Motorblaeserg}
raekker stav ind i huset, og stor

ngder metalstgv kan forarszg

elektrisk fare.
Ikke anvend elvaerktgijet i neerheden
af braendbare materialer.
Gnister kan antaende disse materialer.
Ikke anvend indsatsvaerktajer, der kraever
flydende kalemidler. Brug af vand eller
andre flydende kelemidler kan medfgre,
at der opstar elektriske stad.

Tilbageslag og tilsvarende
sikkerheds-henvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsveerktgj, f.eks.
slibeskive, slibetallerken, tradbgrste osv., har
sat sig fast eller blokerer. Fastsaettelse eller
blokering medfarer et pludseligt stop af det
roterende indsatsvaerktgj. Derved accelereres
et ukontrolleret elvaerktgj m gdsatsvaerk-
tajets omdrejningsretni

Sidder f.eks. en sllbesh%l
blokerer i et arbejdsi
slibeskiven, der

ast i et emne eller
an kanten pa
ed i arbejdsemnet,

blive S|ddend ed slibeskiven braekker
af eller g|ve slag Slibeskiven bevaege
sigheni |mo er bort fra brugeren, afhaen91

af skivi §@1drejn|ngsretn|ng pa blokeri
sted fVed kan slibeskiver ogsa br: IEEé
slag skyldes forkert eller fejibeh
brug\af elvaerktgjet.

Det kan forhindres ved at traeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
nedenfor.

m Hold godt fast i elvaerktgjet og serg for,
at bade krop og arme befinder sig

i en position, der modvirker tilbageslag-
skreefterne. Anvend altid ekstrahand-
taget, hvis et sadant findes, for at have
sa meget kontrol som muligt over
tilbageslagskraefterne eller reaktions-
momenterne, nar apparatet karer op

i hastighed.

Brugeren kan beherske tilbageslags- og
reaktionskraefterne ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

Serg for at haenderne aldrig kommer

i neerheden af de roterende indsats-
Vo'erktajer Indsatsvaerkf@e)‘. kan bevaege
sig hen over din handij farbindelse med

et tilbageslag. \
<

ftet
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okerlngsstedet.

N

= Undga at kropp ‘bj:)indermgldet

Tilbageslagetdriver elvaerktgjet i modsat

retning af slibeskivens bevaegelse

pa blokeringsstedet.
m Veer seerlig forsigtig ved arbejder i om-
rader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tojet slar tilbage fra arbejdsemnet og
saetter sig fast. Det roterende indsats-
veerktgj har tendens til at seette sig fast,
nar det anvendes i hjgrner, skarpe
kanter, eller hvis det springer tilbage.
Dette medfarer, at man mister kontrollen,
eller der opstar et tilbageslag.
Brug ikke keedesavklinger eller
fortandede savklinger.
Séadanne indsatsveerktgjer bevirker
ofte et tilbageslag, eller at man mister
kontrpllen over elvaerktgjet. -

Sa.erl|§)e~%’kkerhedshenV|sn|ngeri ‘?”
Vi ende polering
i 'a{r\fast-

se dele pa polerhaetten,
<\/2\ & plads eller

garelsessnore, er forbudts
sessnore, der

Leeg fastgerelsessnor
afkort dem. Lgse fa
drejer med rundt, K gribe fat i fingrene
eller saette sig %? bejdsemnet.
Andre sikke anvisninger
L] Netspaendl n og spaendingsangivel-
sen pa typesklltet skal stemme overens.
m Tryk kun pa spindelldsen nar veerktajet
star stille.

Stgj og vibration

1 BEM#ZERK

Vaerdierne for det A-vaegtede stajniveau
samt de samlede svingningsvaerdier
fremgar af tabellen , Tekniske data’.

Stoj- og svingningsveerdierne er beregnet
ifolge EN 62841.

/N FORsiGTIG!
De angivne malevaerdier gaelder kun for nye
maskiner. Staj- og svingningsvaerdierne

aendrer., fg ved daglig brug.

\\iw\
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m VBEMARK ] For ngjagtigt at kun ere svingningsbelast-
De @ningsniveau, derer angri'\%%dése ningen bgr man (é;}tage hgjde for de tider,
iéuk ioner, er blevet malt i hen en hvor apparatetfer ket eller kagrer, men ikke
standardiseret maleproces i EN 62841 og kan

bruges til at sammenligne elveerktgjerne.

Det egner sig ogsa til en forelabig vurdering
af svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau repreesenterer
elveerktgjets hovedsagelige anvendelse.

Hvis elvaerktgjet dog benyttes til andre formal,
med afvigende arbejdsveerktgjer eller det

bruges. Dette reducere svingningsbelast-
ningen betydellgt i hele arbejdstidsrummet.
Fastleeg derfor yderligere sikkerhedsfor-
anstaltninger til beskyttelse af brugeren imod
pavirkning af svingninger, f.eks. vedlige-
holdelse af elveerktgj og arbejdsvaerktgjer,
varmholdelse af haender, organisation af
arbejdsforlgb.

vedligeholdes utilstraekkeligt, kan svingnings- & FORSIGTIG!
nieauel o 3. Dotielc oge SINNGS- oo et aliyk pa over 65 dB(A) skl dr
9 ) ) benyltes horeveern.
Tekniske data
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Maskintype ‘{). . O Excenterpolermaskir;ev
 { 3 \
Veerktgjsoptagelse mm Velcrotallerken @ 125,150
S S S
Max. veerktgjs QQ nof 160 ‘Q
N S
Sag X v D
Slag i mifiuttet” //\\ slag/min 3000-5000
Omdxé]ﬁi}gstal (Velcrotallerken) \"ff} omdr./min \"f:} -
ptagen effekt oY w O 710
Afgivet effekt > W - 420
Veegt i henhold til ,EPTA-procedure K 2,4
01/2003“ (uden kabel) 9
Beskyttelsesklasse /[0
A-veegtet stgjniveau i henhold til EN 62841 (se ,Stgj og vibration®):
Lydtryksniveau Ly dB(A) 80
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 91
Usikkerhed K db 3,0
Samlet svingningsveerdi i henhold til EN 62841 (se ,Stgj og vibration®):
Emissionsveerdi a, m/s2 7,5
Usikkerhed K m/s2 1,5
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| n%\eé{ende vejledning beskriv \’él}(ellige elveerktgijer. Bestelsen kan afvige

i detaljerne fra den kebte maskine.

6 Laseknap N
Laser kontak@ i konstantdrift.

7  Typeskilt
8 Velcrotallerken
3 Netkabel 4,0 m med netstik 9  Skiveholder
4  Indstillingshijul til forvalg
af omdrejningstal Torx-skruenggle T20 *
5 Afbryder
Med denne kontakt teendes og slukkes *  ikke vist

maskinen og opkgres pa det forvalgte
omdrejningstal.

76 &@
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Brugéﬁawsnlng N, Konstant drift m greb

AD VARSEL! %‘
Traek altid netstikket ud for der arbejdes
pa polermaskinen.

Inden ibrugtagning

Pak polermaskinen ud og kontrollér,
om leveringen er komplet, eller om den
er blevet beskadiget under transporten.

Fastger eller udskift veerktg;j
m Treek netstikket ud.

u Tryk poIerm%{\centreret om gjet,
fast pav llerknen (8
Brug
m Sax

% ikket i stikkontakten. Vo
T lermaskinen (uden indgri \f‘
;%U den Igbe i ca. 30 sekun, on-
Qollér den for ubalance og vibeatiener.
m Sluk polermaskinen.

Teend og sluk

Kortvarig drift uden indgreb

m Tryk pa kontakten og hold den fast.
m Slip afbryderen for at slukke maskinen.

ende fejlfrit polervaerktraj/\Q/

il Bem
El-veerktajet h en genstartspaerre. Det
betyder, at det teendte elvaerktaj ikke starter
lgen efter et stromsvigt.

Genindkobling af elveerkigjet efter
stremsvigt

— Sluk elveerktgijet.
— Teend elveerktgjet igen.

m Try

Ry

kontakten og hold den fast‘z
aseknappen inde for at |3
afbryderen.

m Tryk kortvarigt pa afbryderen og slip
den for at slukke maskinen.

Forvalg af omdrejningstal

|
'

+

m Stil ?stlllmgshjulet (4) pa den @nsk

vaar for indstilling af arbejdshastlgh den.

YX
&
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m Nar

é?fﬁykkes forsigtigt pa kontakte&‘(@}
0

res maskinen til det forval
rejningstal.

m Bemaerk

Ved overbelastning eller overophedning

I konstan(drift reduceres maskinens
omdrejningstal automatisk, indtil maskinen
er afkolet tilstraekkeligt.

Arbejdsinstrukser

/\  FORsIGTIG!
Polervaerktajet har et kort efterlob efter
slukning.

m Bemaerk

Efter vaerktafsskift (f.eks. uldskind i stedet

for polersvamp) kan der pa grund af vaegt-

differencen opsta kraftigere vibrationer.

Reduceér vibrationerne ved at aendre

arbefdshastigheden pa justerhjulet (4).

— Teend maskinen inden placeres pa
overfladen, der skal es, og lad den

kgre, indtil den *\d den indstillede
omdrejningsha@

&

3

Bevaeg polermaskinen med let presse-
tryk og kredsende, overlappende
beveegelser pa overfladen, der skal
poleres, for at opna gode polerings-
resultater og hgje brugstider for
veerktajet.

Pa sarte overflader (f.eks. billak) ma der
ikke arbejdes aggressivt men derimod
med let tryk.

Ved brug af polerpasta skal der anven-
des et separat veerktgj for hver pasta.
Besgg vores hjiemmeside www.flex-tools.com
for flere oplysninger.

Vedllgeholdelsé%'t:] eftersyn
N/

/N ADVARSEL!
Traek altid netstikket ud for der arbejdes
pa polermaskinen.

Renggring

m Renger maskinen og ventilations-
abningerne regelmaessigt. Intervallerne
afhaenger af materialet, der skal
bearbejdes, og af brugsvarigheden.
Blees husets indre med motor ud
regelmaessigt med tar trykluft.

Kulbarster

Polermaskinen er udstyret med
udkoblingskul.

Nar udkoblingskullenes slidgraense nas,
slukkes polermaskinen automatisk.

1 BEm&RK

Der méédga anvendes originale reserve%ale

fra p(é{ enten. Ved brug ar fremmé\d.,

fabrikater borifalder producenten
tiforpligtelser.

\
under

en fra kullet kan iagttage
de bagerste qutlndgang/&/u er
brugen.

Huvis ilden fra kullet bliver kraftigt, skal
polermaskinen s ués omgaende.
Aflever polermﬁdaen til et autoriseret
kundeservice-veerksted.

Gearkasse

1 BEm#ERK

Skruerne pa gearhovedet ma ikke losnes
/ garantiperioden. Ved tilsideszettelse af
dette bortfalder producentens
garantiforpligtelser.
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Ud%@wg af sliddele \§9
L@" ing af velcro-skive o\““

N\

m Traek netstikket ud.
m Fjern polersvampen.
m Lzeg maskinen pa bagsiden.

' o N

[0} uerne med Torx-skrueng %
dem ud (1.). \S
den slidte velcro-skive )
|

m Ejern de gamle basninger (3.).
= Fjern snavs indvendigt.

4

m Skru skruerne paend dem med
Torx-skruengglen (3.). (Tilspeendings-
moment 2; m (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Foretag en provekarsel. Kontrollér den
for ubalance og vibrationer.

FORSIGTIG!

Et forkert tilspaendingsmoment forer il

skader pa apparatet og de overflader,

der skal bearbejdes.

Reparationer

Reparationer ma kun udfgres af et af
producenten godkendt kundeservice-
veerksted.

Reservedele og tilbehar

1 BEMERK

Der ma udelukkende bruges vaerktaojer,
som er frigivet af FLEX.

Andet tilbehgr, iseer veerktgjer og

polerh emidler, findes i kataloge r@s
fra@enten.

%N sionstegninger og reservi lister

es pa vores hjemmeside:
%\z\vww.ﬂex-tools.com @\2\

\ Bortskaffelsesbé(xisninger
N4

VAN ADV%QL!
Gor udfjente maskiner ubrugelige ved

at fjerne netkablet.
Kun for EU-lande:
E Elektroveerktgjer er ikke normalt
husholdningsaffald.
| henhold til europeeisk direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og omseaetning til national ret skal udtjente
elektriske veerktgjer samles separat

og afleveres pa et opsamlingssted for
materialegenvinding.

1 BEM#ERK
Faghandlen giver oplysninger om
bortskaffelsesmuligheder!
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Vi arer under almindeligt ans@"at

produktet beskrevet under ,Tekniske data“
er i overensstemmelse med falgende
standarder eller normative dokumenter:

EN 62841 ifalge bestemmelserne i direktiv

2014/30/EU, 2006/42/EF og 2011/65/EU.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Lol M/‘

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01-06-2018

FLEX-EIektrowerkzeuge@bH

Bahnhofstrasse 15, D-7: Steinheim/Murr \i.,,,?" ?\
N\ 5\ s

Ansvarsudel se \2\ \2\

Fabrlkantené% ns repraesentant overtag
ikke ans r skader og fortjeneste so%

virksol n evt. er gaet glip af som fi
af dri rydelse i virksomheden, f et

af ktet eller fordi produktet ikki

benyttes.

Fabrikanten og hans repraesentant overtager
ikke ansvaret for skader, der skyldes
usagkyndig brug, eller for skader, der er
opstaet i forbindelse med anvendelse af
produkter fra andre fabrikanter.
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Innhold ", For din egen sikKerhet
S@bo er som brukes . ...... Q:"/ . 81 A ADV%;E;:I
Symbolene pa apparatet . ......%. ... 81 Les igiennom dette for bruken av polereren
For din egen sikkerhet . ... .......... 81 og folg henvisningene:
Stgy ogvibrasjon ................. 81 — betjeningsveiledningen som er vedlagt,
Tekniskedata..................... 84 — de «Generelle sikkerhetshenvis-
Etoverblikk. . ......... ... .. .. ... 85 ningene»i omgang med elektroverktay i

Verbiiee. den vedlagte brosjyren (Nr. 315.915),
Bruksanvisning. . .................. 86 . . A
Vedlikehold lei 87 — de regler og forskrifter som gjelder pa

edlikenold og plel€. . ............ .. stedet for uhellsforebyggende tiltak.

Henvisninger om skroting. . .......... 88 Denne polereren er produsert i henhold til
(€&-Konformitet ................... 88 teknikkens stand og anerkjente sikkerhets-
Utelukkelse avansvar .............. 88 tekniske regler. Det kan allikevel oppsta

Symboler som brukes

AN\ ADvARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar
truende fare. Det er kan gppsta livsfare eller
fare for alvorlige skader %som dette ikke
blir fulgt. —

N\
FORSIKTIEL
Gjor oppmerk: d en situasjon som kan

veere farlig. % n oppsts skade pé
personené(( ng dersom dette ikke b//'r/\
fulgt. ¢, >

£

i ENVISNING N\
Belutips og informasfoner om

Symbolene pa apparatet

Les igjennom disse for bruk!

Bruk gyevern!

@ Beskyttelsesklasse Il
(fullstendig isolert)

Henvisninger om avskaffing

E av gammelt apparat (se side 88)!
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skade for liv og levnet for brukeren eller

tredje personer eller ogsa skade pa ting

under bruken av maskinen.

Polereren ma kun brukes

— til de arbeider den er beregnet for,

— nar den er i sikkerhetsteknisk lytefri
tilstand. >

Feil ,ga" askinen som har innfl) yfelggp%en

t Ke sikkerheten ma straks res.

skriftsmessig bruk <

enne handrevete eksen @erings—

maskinen er beregnet Q

— bruk i industri og handyverk,

— for bruk ved all r poleringsarbeider
som f.eks. Iak@e later pa kjoretay,
mgbel-, m erflater osv. og med
innsats av peleringssvamper, lamme-
og ulveskinn,

— og med poleringsverktay som er tillatt for
et turtall pa minst 500 o/min.

Sikkerhetshenvisninger for polering

ADVARSEL/!
Lese igjennom alle sikkerhetsveiledningene
og anvisningene. Dersom sikkerhetsveiled-
ningene ikke blir overholdt, kan dette fore il
elektrisk stot, brann eller alvorlige skader.
Oppbevar sikkerhetsveiledningene og
anvisningene for senere bruk.

m Dette elektroverktayet kan brukes som
polerer. Ta hensyn til alle sikkerhets-
veiledninger, anvisninger, framstillinger og
data som fglger med maskinen. Dersom
de fglgende anvisningene ikke blir tatt
hensyritil, kan dette fare til elektrisk'stat,

og/eller alvorlige skader: \(W

&
A
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Dette elektroverktayet er ikke egnet = Bruk personlig veméutstyr. Alt etter
sliping; sliping med sandpapir, e@ed anvendelsen, bruke ansiktsvern,
radbarster og som skillesliper. % gyevern ell rnebrille. Dersom det er
elektroverktayet brukes til formal’'som det

ikke er beregnet for, kan det oppsta fare og
skader.
Ikke bruk tilbehar som ikke er spesielt
beregnet og anbefalt av produsenten
for bruk med dette elektroverktayet.
Kun dersom tilbehgret kan bli festet fast til
elektroverktgyet, garanterer dette ingen
sikker bruk.
Det tillatte turtallet for innsatsverktgyet ma
vaere minst sa hgyt som det hayeste
turtallet som er angitt pa elektroverktayet.
Tilbehgr som dreies rundt hurtigere enn
tillatt, kan @delegges og bli slynget bort.
Innsatsverktayets utvendig diameter
og tykkelse ma tilsvare malangivelsene pa
elektroverktayet ditt. Feilt dimensjonerte
innsatsverktgy kan ikke bll tllstrekkelig
avskjermet eller kontroll
Innsatsverktay m |nnsats ma
passe nzyaktl pmdelens
gienger. Ved in erktﬂy som
monteres jelp av en flens ma
hulldiam
til feste ren til flensen.
Inn tsvarktqay som ikke passer ngy T*Q“
liespindelen, dreier seg uj vn

%/“!}r. r meget sterkt og kan far du
ister kontrollen.

m Ikke bruk skadete innsatsverktay. Sjekk
for hver bruk om innsatsverktgy slik som
slipeskiver er splintret eller revnet, om
slipetallerkener er revnet eller svaert slitt,
om stalbarster har Igse eller har brukkede
trader. Dersom elektroverktgyet eller
innsatsverktgyet faller ned, kontrollér om
det har tatt skade, eller bruk et annet
innsatsverktgy som ikke er skadet. Nar du
har kontrollert innsatsverktayet og har satt
det inn, ma du og andre personer som
befinner seg i naerheten holde dere pa
avstand utenfor flaten for det roterende
innsatsverktayet, og la apparatet forst ga i
ett minutt med heyeste turtall.

Skadete innsatsverktay brekker for det
meste i Igpet av denne testtiden.

17“
\\{«w

tene nar du utferer arbei h{:{
:g%?gveﬂdoyet kan treffe pa %n
Non

t|| innsatsverktoyet passg\ /’

ngdvendig, mé& du bruke stevmaske,
hgrselsvern, vernehansker eller spesial-
forkle som beskytter deg mot sma slipe-
og materialpartikler. dynene ma beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan bli
slynget rundt ved forskjellige anvendel-
ser. Stgv- eller pustevernmaske skal
filtrere det st@vet som oppstar under
bruken. Dersom du blir utsatt for sterk stay
i lang tid, kan dette fere til tap av harselen.
Pass pa at andre personer blir holdt

pa sikker avstand fra arbeidsomradet.
Enhver som kommer innenfor arbeids-
omradet, ma ha pé seg personlig
verneutstyr. Bruddstykker av arbeids-
stykke eller brukne innsatsverktay kan bli
slynget rundt og kan forarsake skade ogsa
utenfor det direkte arbeidsomradet. _
Hold ab'paratet kunideisolerte ; V*

mledninger eller dens e kabel.
)

Kontakt med spenningsf ledninger
kan ogsa sette apparatdeler av metall
under spenning og faraitil*€lektrisk stat.

Hold nettkabelen dlltid borte fra innsats-
verktay som dreierseg. Dersom du mister
kontrollen ovefapparatet, kan nettkabelen
bli kuttet overeller henge fast, slik at
handen eller armen din kan komme inn
i innsatsverktgy som dreier seg.
Legg elektroverktayet aldri fra deg for
innsatsverktgyet er helt stoppet opp.
Et innsatsverktgy som dreier seg kan
komme i kontakt med overflaten der
apparatet legges fra og du kan dermed
miste kontrollen over elektroverktayet.
La ikke elektroverktayet vaere i gang mens
du beerer det. Klzerne dine kan ved en
tilfeldighet komme i kontakt med
innsatsverktgy som dreier seg og henge
fast i disse slik at innsatsverkteyet kan
bore seg inn i kroppen din.
Rengjer regelmessig ventilasjonssprek-
kene pa elektroverktayet ditt. Motorviften
trekker stav inn i kassen og en sterk
oppsayung av metallstgv kan f(zore tlI ‘7\
msk fare.
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‘t@< elektroverktayet i naerhetih'”‘
brennbare materialer.
ister kan antenne disse m ne.
m lkke bruk innsatsverktay som k ver
flytende kjelemiddel.
Bruk av vann eller andre flytende
kiglemidler kan fare til elektrisk stgt.

Tilbakeslag og tilsvarende

sikkerhetshenvisninger

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon

som oppstar nar et dreiende innsatsverktay,
som f.eks. slipeskive, slipetallerken, trad-
barste osv henger seg opp eller blokkerer.
Fastkjgring eller blokkering farer til en plut-
selig stopp av det roterende verktayet.
Dermed blir et ukontrollert elektroverktay
akselerert imot dreieretningen til innsats-
verktayet ved blokkeringsstedet.

Dersom f.eks. en slipeskive henger fast eller
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten pa

slipeskiven som skjeerer in rbeldsstykket bli
hengende fast og dermed kan slipe-skiven
brekke ut eller forars ’é‘t*tllbakeslag

Slipeskiven be\;eé§$ sa enten imot
betjeningsperson er bort fra denne,
alt etter dreien n pa skiven ved
blokkering %y

Derved k{n%e\h eskivene ogsé brekkes.

Et tilb g er fglgen av en feil eller ke

sak ruk av elektroverktayet. Dette kan

s ved egnete forskhghetstﬂta om

b revet under.

m Hold elektroverktayet godt fast og hold
kroppen og armene i en posisjon som
kan fange opp tilbakeslagskrefter.

Bruk alltid tilleggshandtaket, dersom
dette finnes, for & ha mest mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter nar apparatet kjgres opp.
Betjeningspersonen kan ved egnete
forsiktighetstiltak beherske tilbakeslags-
og reaksjonskreftene.

m Hendene ma aldri komme i neerheten
av innsatsverktgy som dreier seg.
Innsatsverktgyet kan ved et tilbakeslag
bevege seg over handen din.

m Unnga at kroppen din kommer inn i det
omradet hvor elektroverktayet beveger
seg ved et tilbakeslag.

Et tilbakeslag driver e overktgyet
i den motsatte rethn&av bevegelsen
til slipeskiven vech kkeringsstedet.

N
K&

Y 4
Cn Ch

ﬂ@l; an bli fanget opp i arbelds\\
@e sikkerhetsveiledni

~ V4

m Arbeid seerlig f g?@g i omrader ved
hjerner, ska Kanter osv.
Forhindre atinnsatsverktgyene blir slatt
tilbake fra arbeidsstykket og klemmes
fast. Det roterende innsatsverktgyet har
lett for & klemme fast ved hjarner, skarpe
kanten eller nar det kastes tilbake.
Dette forarsaker at du mister kontrollen
eller at det oppstar et tilbakeslag.

m lkke bruk et sagblad med kjede eller
tenner.
Slike innsatsverktgy forarsaker ofte
et tilbakeslag eller gjgr at du mister
kontrollen over elektroverktgyet.

Seerlige sikkerhetsveiledninger

for polering

m Ikke legg I@se deler oppa polerings-
hetten, i seerdeleshet festesnorer.
Legg bort eller forkort alle festesnorene.
Lgse festesnorer som kan bli dreiet rundt
undesarbeidet, kan henge fasti fln%n

t.

overens
nihg pa type-

tremspenningen ma ste
med angivelsene om
skiltet.

u Spmdelstopperea%ﬁ?%«un trykkes nar

verktoyet star

Stay og vibtasjon
S

il HENVISNING

Verdiene for det A-vurderte staynivaet
sdsom de samlete svingningsverdiene
finnes i tabellen « Tekniske data».
Stay- og svingningsverdiene er malt

[ henhold til EN 62841.

/N FORSIKTIG!

De angitfe maleverdiene gjelder for nye
maskiner. Under den daglige bruken
forandres lyd- og svingningsverdiene.

(1| HENVISNING

Det svingningsnivaet som er angitt i denne
anvisningen er malt i henhold til et malemetode
som er normert etter EN 62841, og kan brukes
for sammenligning av elektroverktay.

Den egner r seg ogsa for en forelgpig vurdering
av sv;ir?&% ingsbelastningen. \@

=
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Det angitte’svingningsnivaet representert ’V’:}
deh akelige bruken av elektroverkigyet.
Daé:u elektroverktayet blir brukt f
bruk'¥med avvikende verkigy, eller det ikke
foretas tilstrekkelig vedlikehold, kan

svingningsnivaet avvike. Dette kan fere til en
tydelig forh@ying av svingningsbelastningen for

X
XFE 7-15}2@%& 7-15 150
A

blir brukt. Denne kan
svingningsbelastnj

redusere
over hele arbeidstiden.

for vern av brukerén overfor svingninger,
som f.eks. vedlikehold av elektroverktay

og arbeidsverktay, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpet.

hele arbeidstiden. . o A FORSIKTIG!
Fpr en ncayaktlgevgrderlng av svmgmngsbelast— Ved lydtrykk pa over 85 dB(A) mé det
ningen bgr ogsa tidene tas hensyn til hvor brukes harselsvern
maskinen er slatt av eller er i gang, men ikke u g ’
Tekniske data
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Maskintype Eksenter poleringsmaskinen
Verktayopptak -~ mm L Borrelasskive @ 125 / 15’0?\L
§ §
Verktgy @ max. . \;N::{W mm\;,w'{v 160 ‘\»‘:{W
Loft N\ o 15 NN
N N 3000-90Q0°\"
Loftetall \Z\ \/<>; in )QQ\
Turtall (b kive o/min
QFQ'&%‘ ) F/g‘
Effektopptak { w @10
Utgahgseffekt A\ w AN 420
Vekt i henhold til <EPTA-prosedyre kg N 24
01/2003» (uten kabel)
Beskyttelsesklasse /g
A-vurderte stgyniva tilsvarende EN 62841 (se «Stgy og vibrasjon»):
Lydtrykksniva Lo dB(A) 80
Lydeffektniva Lyya dB(A) 91
Usikkerhet K db 3,0
Samlet svingningsverdi tilsvarende EN 62841 (se «Stgy og vibrasjony):
Emisjonsverdi a, m/s2 7,5
Usikkerhet K m/s2 1,5

&
N
K&

5
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XFE 7-15 338/, XFE 7-15 150 £ £

Et ovErblikk 9 &,
I%\cfé} veiledningen blir forskje@le-\éf)ektroverktay beskrevet. stillingen kan avvike

i detalj fra det elektroverkteyet som du har kjgpt.

S S, Sl
N N

1 2

] N
1 kshette O;) 6 Laseknapp ‘o‘:)
luftutslipp og pil for dreigretning. Laser bry 5) i varig drift.
ZQ’Drivhode
3

7 TypeskKilt
Stremkabel 4,0 m med stopsel 8 Borrelasskive
4  Innstillingshjul for forvalg av turtall 9 Tallerkenfeste
5 Bryter
For a sla pa og av sasom a kjare opp til Torx-skrungkkel T20 *

forhandsvalgt turtall.

*  ikke framstilt
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Brukséfﬁ}lsnlng ?; Sla pa elektrover! %ﬁét igjen etter
~\/ strembrudd
w ADVARSEL! &gw — Sla av elekt toyet.
For alle arbeider med polereren m — Sla pa elektroverktayet igjen.

stopselet trekkes ut.

Far ibruktaking
Pakk ut polereren og kontroller at leveringen
er fullstendig og ikke har transportskader.

Festing eller veksling av verkigy
m Trekk ut stgpselet.

Polerlngsmldlet \\é‘s fast etter gyemal

midt pa borrel ’5{?&3 (8). Bruk kun

poleringsver m ikke er skadet.

Stikk stg % nn i stikkontakten. Q/

Slapa Q (uten &laden smekke i) oé\

Ia pole([ n'gai ca 30 sekunder. Kontréj]ex

% jevnheter og vibrasjoner. . \ «/
polereren. »\\/’

Inﬁ{og utkopling
Korttidsdrift uten fastlasing

"oow

m Trykk bryteren og hold den fast.
m For utkopling slippes bryteren.

Varig drift med fastlasing

(1] HENVISNING!
Elektroverktayet har gjenstatbeskyttelse. Det

belyr at elektroverktoyehi]

tarter [gjen etter
et strombrudd selv om%@ er

slatt pa.

86

m Trykk bryteren og hold den fast.
m For at den skal lase fast, holdes
laseknappen trykket og bryteren slippes.

_ \\\w

m For utkopling try ryteren kort og
slippes igjen.,\

Turtallsforvalg™

2
A

For innstilling av arbeidsturtallet ma
innstillingshjulet stilles pa ensket verdi.
Bryteren (5) ma betjenes med fglelse nar
maskinen kjgres opp til forhdndsvalgt
turtall.

m Henvisning
Ved ove astning eller overoppheting i
arift eg’u erer maskinen automatisk (\
é skinen er tilstrekkelig avkj

XN
K&

bt
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Arbsé‘ tips C:’}
% Forsiktig! \>
v

utkopling gar polerings ver@éf etter
/ kort trd.

m Henvisning
Etter skift av verktay (f.eks. ullskinn i stedet
for poleringssvamp) kan det oppsta storre
vibrering pa grunn av hoyere vekt.
Arbeidsturtallet pa innstillingshjulet (4) ma
forandres slik at vibrasjonene blir redusert.
— Maskinen slas pa fer den settes pa den
overflaten som skal poleres og la den ga
inntil den har oppnadd innstilt turtall.

Poler sa
med le
ser

averflaten som skal polere
f . Bruk kretsende bevegt&

o

verlapper hverandre, for

n god poleringsytelse og :&}

pa verktgyet.

egmfintlige overflater (f.e akk)

a det ikke arbeides aggressivt, men
brukes lavere turtall og mindre
papresstrykk.

— Ved bruk av poleringspaste ma det for
hver av pastene brukes egnet verktgy.
Videre informasjoner om produktene finnes

under www.flex-tools.com.

Vedlikehold og pleie

A ADvARSEL!

For alle arbeider med polereren ma

stopselet trekkes ut.

Rengjaring

m Maskinen og ventilasjonsapningene ma
rengjeres regelmessig. Hvor ofte dette
ma skje er avhengig av hvor lenge

maskinen er i bruk. ?n\
m Innsiden av kapsli ed motoren ma
regelmessig blé%e& t med tarr trykkluft.

*

>l

\3
O
{g\@

N
Kullbgrster C':’}

Polereren er ed utkoplingskull.
Etter at slitasj sen pa kullene er nadd,

blir polereren automatisk slatt av.

(1| HENVISNING

For utskifting ma det kun brukes original-
deler fra produsenten. Ved bruk av andre
fabrikater, gjelder ikke garantien fra
produsentens side.

Igjennom luftinntaksapningen bak kan
kullfyret kontrolleres under bruken.

Ved sterk ild fra kullene ma polereren straks
slas av. Lever inn polereren til et autorisert
fagverksted som er anbefalt av produsenten.

Drevet

(1| HENVISNING

Skruen pa drivhodet ma ikke losnes

/ garantitiden. Dersom detfte ikke blir fulgt,
slettes produsentens garantiforpliktelse.

Utskifting av slitedeler £
N
N

ifte borrelastallerken

m Trekk ut stgpselet.
m Poleringssvampen fijernes.
m Legg maskinen ned pa baksiden.

1.

m Lgs g skru ut skruene med T, §?~
@kel (1.). f,.,
av den slitte borrelastalle n(2.).
&‘2\ 87
G
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= Ta ut@€bamle hylsene (3.). “
)

(] E;} kitt pa innsiden.

C A 2,5-3,0 Nm
1.8-2.2 ft. Ib.

m Sett inn nye hylser (1.).

m Sett pa en ny borrelastallerken, og juster
festehullene (2.).

m Skru inn skruene, og st dem med
Torx-skrungkkel (3.). {Tilrekkings-
moment 2,5-3,0 N -2.2 ft. 1b.))

m Foreta en provekj
ujevnheter og vi

1G!

Feil ti/treﬁMSgs oment forer til skader //\Q/

pa maskinén og pa overflatene som »o
skal eides. \>
R@arasjoner

Reparasjoner ma kun utferes av et

kundeservice verksted som er autorisert
av produsenten.

Reservedeler og tilbehar

il HENMVISNING

Det ma kun brukes verktay som er godkjent
av FLEX.

Annet tilbehgr, szerlig verktay og hjelpe-
midler ved polering, finnes i katalogen til
produsenten.

Eksplosjonstegninger og lister for reserve-
deler finnes pa var hjiemmeside:
www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

/N ADVARSEL!
Utrangerte maskiner mad.gjares ubrukelige
ved & fjerne stromk: .

88 /&Q/\z\
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Kun for E -gﬁ}l
Ikke k trisk verktgy i bosset.

I henhold til det'&uropeiske direktivet
2012/19/EU om avhending av elektrisk og
elektronisk gammelt utstyr og omsetting av
nasjonal rett, ma brukte elektriske verktgy
samles separat og avhendes pa en
miljgvennlig mate.

(1| HENVISNING
Faghandelen vil gi deg informasjon om
avhendingsmaéter.

C €-Konformitet

Vi erklaerer hermed at vi alene er ansvarlig
for at de punkter som er beskrevet under
«Tekniske data» stemmer overens med
falgende normer eller normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til bestemmelsene?\

2014/30/EU, 2006/42/EF ¢

/EU.
An ig for tekniske dokumen Ts%
-Elektrowerkzeuge GmbH; |

Bahnhofstrasse 15, D-7171Q/ inheim/Murr

m@ Ve

1 N~ “
laus Peter Weinper

Eckhard Ruhle
Head of Quality

Manager Research &
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning

pa grunn av avbrytelser i driften som

er forarsaket av produktet og ikke mulig
bruk av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket
av ikke forskriftsmessig bruk av eller

[ forbi@d%?e med produkter fra andre

pro N{en er. \M
S S
23
AN

N
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InneHal 9" For din sakerheD
T@}E‘Fﬁ:érklaring ............ Q)"/ 89 & VAR@V\g./)
Teken pa maskinen ..........~%.... 89 Lds igenom sékerhetsanvisningarna innan
For din Sakefrhet. ................... 89 maskinen tas i bruk och hand/a direfter.
Buller och vibration ................ 89 - foreliggande bruksanvisning,
Tekniskadata..................... 92 — ’Allménna sdkerhetsanvisningar”
Oversikt . ... 93 for elverktyg i det bifogade héftet
Bruksanvisning ................... 94 (nr 315.915),
Underhall ........................ 95 - gallande arbetarskyddsbestammelser
Skrotning och avfallshantering. . .. . ... 96 innan maskinen tas i bruk. )
( €-Forsakran om Overensstammelse . .. 99 Denna poler ’7.738/(”.7. ar konstr uer: ad eq//gt
Ansvar .. 9% senaste tekniska rén och allméant erkdnda

Teckenférklaring

A varRnING!

Varnar for en omedelbart hotande fara!
Risk for liv och lem om varningen e/
beakias. '?*

/N VARFOR
Varnar for en mojii

7°

L&s bruksanvisningen innan
maskinen tas bruk!

Anvand skyddsglaségon!

Skyddsklass Il
(fullsténdigt isolerad)

Avfallshantering (skrotning),
(se sida 96)!

e
Q:e\_ anvandning inom indu

Hénvisértill tips och viktig mformaf/oQ:',b
n pa maskinen /3
N N\

sdkerhetstekniska regler. Trots det kan fara
or liv och lem liksom fér maskinen eller
andra féremal uppsta. Polermaskinen far
enaast anvédndas

—  for avsett dndamadl,

— [ tekniskt felfritt tillstand

Sz‘o"rn/% som kan paverka sékerhe@\

. . o ¢
mast)gw gaende atgaraas. Q{“"

dd anvandning >s
wsedd for

na excenterpolermaskin &
ch hantverk,

— alla sorters polerin%ﬁ\o .ex. av
billackeringar, mgblemoch metall osv
med polersva ch lammullshéttor,

— anvandning,med polerverktyg som ar
godkanda forvarvtal pa minst 500 r/min.

Séakerhetsanvisningar for polering

VARNING!

Lds [genom alla sédkerhetsanvisningar,
Instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medfdljer elverkityget.
Om dessa inte folfs kan elektriska stdtar,
brand och/eller svara skador uppsia.
FOrvara alla sékerhetsanvisningarna pa en
atkomlig sédker plats.

m Detta elverktyg ar avsett fér anvandning
som polermaskin. Beakta alla sékerhets-
anvisningar, anvisningar, bilder och data
som erhalls med maskinen. Om féljande
anvisningar ej beaktas kan elektriska
stétar, brand och/eller svara person-
skador uppsta.
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= De ‘elVerktyg &r ej lampligt for sllpn$q“
ing med sandpapper, arbete
orstar och kapskivor. Ej avqédev
anvandning av elverktyget kan leda till
skador.

= Anvand aldrig tillbehér som inte &r avsett
och rekommenderat av tillverkaren
speciellt fér detta elverktyg. Bara for att
ett tillbehér kan monteras pa elverktyget
garanteras ingen saker anvandning.

m |nsatsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst s& hogt som elverktygets
angivha max varvtal.

Tillbehor som roterar snabbare an tillatet,
kan ga sonder och flyga omkring.

m |nsatsverktygets ytterdiameter och tjock-
lek méaste motsvara elverktygets angivna
matt. Felaktigt uppmatta insatsverktyg
kan inte skarmas eller kontrolleras
tillréckligt.

m [nsatsverktyg med géanginsats maste
passa exakt till sllpsplndelhs ganga.

Insatsverkty, inte passar exakt pa
elverktyg t{sypspindel roterar ojamnt,
vibrerar; och kan leda till att oA
kont olleg forloras.

] Anégtraldrig skadade insatsverk{@;/;
% llera fore varje anvandn%

atsverktygen som t.ex. slips
avseende splitterskador och sprickor,
sliprondeller avseende sprickor repor
eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende I8sa eller brustna tradar.
Kontrollera att elverktyget eller insats-
verktyget ej tagit skada om det fallit ner
eller anvand ett oskadat insatsverktyg.
Néar insatsverktyget kontrollerats och
monterats, maste du halla dig och andra
personer utanfor det roterande insats-
verktygets plan och lata maskinen
ga en minut med hogsta varvtal.
Skadade insatsverktyg bryts oftast redan
under denna testtid.

m Anvénd personlig skyddsutrustning.
Anvand beroende pa tillampning ansikts-
skydd, 6gonskydd eller skyddsglasdgon.
Anvand vid behov dam rmask,

hérselskydd, skyddshandskar eller
specialférklade s ddar mot fina
o
&\/

R
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slip- och materialpaftiklar. Ogonen
maste skydd kringflygande-
frammande iklar, som uppstar vid
olika tillampnihgar. Vid anvandning
maste damm- eller andningsskyddsmask
filtrera uppstaende damm. Om du
utsatter dig lange for starkt buller, kan
hérseln ta skada.

Se till att andra personer haller tillrackligt
avstand till ditt arbetsomrade. Alla som
betrader arbetsomradet maste bara
personlig skyddsutrustning. Brottstycken
fran arbetsstycket eller avbrutna
insatsverktyg kan flyga omkring och
férorsaka personskador aven utanfor det
direkta arbetsomradet.

Hall maskinen under arbete endast

i de isolerade greppytorna om insats-
verktyget kan traffa dolda strémledningar
eller den egna nétkabeln.

Kontakt med en stromférande ledni

kan a‘sjén satta metallmaskmdelar;u?%ef

ing och leda till elektriska stgtar
-ﬁ?atkabeln pa avstand fran \le de

&S

X

atsverktyg
Om du tappar kontrolle
kan natkabeln kapas

askinen,
I@rlpas och din
hand eller arm kom ntakt med det

roterande verkty: ew}
L&gg aldrig ifré@‘elverktyget forran
insatsverkty. r helt stilla.

Det roterandéiinsatsverktyget kan
komma i kontakt med avlaggningsytan,
varigenom du kan tappa kontrollen
Over elverktyget.

Lat aldrig elverktyget vara igang

nar det bérs.

Din kladsel kan genom tillfallig kontakt
gripas av det roterande insatsverktyget
och insatsverktyget kan borra in sig

i din kropp.

Rengor elverktygets ventilationsspringor
regelbundet.

Motorflakten suger in damm i huset
och en stérre mangd metalldamm kan
fororsaka elektriska faror.

Anvand ej elverktyget i narheten

av brénnbart material.

Gnistor kan tadnda dessa material.

)"“ 3
\\{M -
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= An gﬁ@ aldrig insatsverktyg som k@@r

ande kylmedel.
wavandning av vatten eller anc\jkg,\ﬂ -
nde kylmedel kan leda till elektriska

stotar.

Kast och motsvarande séakerhets-
anvisningar

Kast ar den plotsliga reaktionen nar ett
roterande insatsverktyg som slipskiva,
sliptallrik eller tradborste hakar fast eller
blockeras, vilket leder till att det roterande
insatsverktyget stoppas abrupt.
Darigenom accelererar ett okontrollerat
elverktyg vid det blockerande stéllet

i motsatt riktning till insatsverktygets
rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller blocke-
ras i arbetsstycket, kan slipskivans kant
som arbetar i arbetsstycket fastna och
darigenom férorsaka att slipskivan bryts
eller ett kast uppstar.

Slipskivan ror sig da mot &fler fran anvan-

daren beroende pa s hﬁﬁs rotationsriktning

vid det bIockeran%f%‘él et.

Harvid kan slipskiver aven brytas.

Ett kast ar folj v missbruk eller felaktig

anvandni Iverktyget.

Det kan.forhindras genom lampliga f('jr;,.’\

siktig étgggérder enligt nedanstéen({éf}

beskrivaing. \ "

\Ela, ast elverktyget ordentlig@ﬁéll

roppen och armarna i ett lage\som
ar lampligt for att fAnga upp kastkrafter.
Anvand alltid ett extra stédhandtag, om
sadant finns, for att ha storsta méjliga
kontroll 6ver kastkrafter eller reaktions-
momenter vid uppstarten.
Anvandaren kan genom lampliga for-
siktighetsatgarder beharska kast- och
reaktionskrafterna.

m Hall alltid handerna pa avstand fran
roterande insatsverktyg. Insatsverktyget
kan vid ett kast rora sig 6ver din hand.

= Undvik att med kroppen komma
in i det omrade som elverktyget
rér sig i vid ett kast. Kastet trycker elverk-
tyget i motsatt riktning till slipskivans
riktning vid det blockerande stallet.

m Arbeta sarskilt férsiktigt i ndrheten
av hérn, vassa kanter'osv.

Se ftill att insatsverk%ggn €j hoppar
tillbaka fran arbe&é“s\ cket eller fastnar.
\N

7\ NV
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Det roterande izéa:@verktyget tenderar

till att fastna vid horn och vassa kanter

eller om da%u sar tillbaka.
Detta fororsakar kontrollforlust eller kast.

® Anvéand inte en kedje- eller en tandad
sagklinga.
Sadana insatsverktyg fororsakar ofta ett
kast eller att man forlorar kontrollen éver
elverktyget.

Sarskilda sékerhetsanvisningar fér

polering

m Se till att inga I&sa delar, sérskilt
fastsnodren, hanger utanfor polerhattan.
Tryck in eller korta féstsnérena.
Lésa medroterande fastsnéren kan gripa
tag i fingrarna eller fastna i verktyget.

Vidare sékerhetsanvisningar

m Natspanning och spénningsangivelsen
pa typskylten maste éverensstamma
med varandra.

= Tryékendast pa spindelarreteringen
Rirwzhaskinen star stilla. B

‘&\ller och vibration \\

N

'M%ﬁ?/'va" liksom

gsvérden framgar
dataTekniska data’.
Buller- och svianpguaingsvérdena har upp-
métts enligt ENN62841.

A\ VAR FORsIKTIG!

De angivna métvérdena géller for nya
maskiner. | dagligt bruk éndras buller
och svéangningsvérdena.

i oss
Den i denna bruksanvisning angivna

svangningsnivan ar uppmatt enligt en

i EN 62841 standardi-serad matmetod och
kan anvandas for jamforelse av elverktyg
med varandra. Den lampar sig ocksa for en
preliminar uppskattning av svéngnings-
belastningen. Den angivna svangnings-
nivan galler for elverktygets huvudsakliga
anvandning.

Viérden for A-uppm
sammanlagada sva

(X~
\{w
N

&Q/\e\ 91
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Oom eIVfH@et anvéands fér andra énd

me vikande insatsverktyg eller b
ské , kan svangningsnivan avvika:

Bestam extra sékerﬁ%}tgérder for

e anvandarens sk ot svangningar som
etta till exempel: Sl@e\n av elverktyg, att

kan avsevart héja svangningsbelastningen handerna halls varma och organisering
Over hela livslangden. av arbetsférloppen.

For en exakt bestamning av svangnings- & VAR FORSIKTIG!
belastningen bor aven den tid som Anvénd hdrselskydd nér ljiudtrycksnivén

maskinen ar franslagen eller visserligen ar

e i \ =111y overskrider 85 dB(A).

igang men ej arbetar tas med i berakningen.

Detta kan tydligt minska svangnings-

belastningen 6ver hela livslangden.
Tekniska data

XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Typ Excenterpolermaskin
Verktygshallare . O mm . tyKardborrfaste 125/ 150 ¢y
Verktygsdiameter m:\x\‘\:*w:x mm \M«f‘ 160 L\\{N\}
Slagléangd \Y}“\ mr{“\ 15 \«Q‘X\
Slagtal /" v 3000-9000<
Varvtal g;dﬁc@r/med kardborrfaste) //\ m //—\V
Uppt‘agé'@ffekt . ”o W N \%
effekt >~ lw 07420

Vikt motsvarande "EPTA-proceduré kg S 24

1/2003” (utan kabel)

Skyddsklass /(g
A-uppmatt bullerniva enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”):

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 80
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 91

Osakerhet K db 3,0
Sammanlagt svangningsvéarde enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”):
Emissionsvarde ay, m/s2 7,5

Osékerhet K m/s2 1,5

Nl Nl S
> < >
3 & Q}@%
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(“)vpréfﬁ \Q’ @,
I%\a'é} bruksanvisning beskriv@é’gﬁka elverktyg. Framstél?@gen kan i detalj avvika fran

det*kdpta elverktyget.

S S S
N N

1 g‘;shuv ‘o‘:) 6 Sparrknapp ‘o‘:)
luftdppning och \> Laser omki ren (5) vid kontinuerlig
ationsriktningspil. Q.. drift

Drevtopp 7  Typskylt
Natsladd 4,0 m med stickkontakt 8 Rondell med kardborrfaste
Hastighetsinstallning Tallriksupptagning

Stromstéllare .
For till- och franslagning liksom for Torx-skruvnyckel T20
uppstart till installt varvtal.

a b ODN
©

*  visas ej pa bilden
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A
Brukséfﬁ}lsnmg ", Kontinuerlig dri \ﬁo
N\ \/ i oss
VARNI) A{G'/ of Elverktyget ér /stat med en
Dra ur sladden fére alla atgérder pa dterstartsspérr. Spérren gor att det
maskinen. paslagna verktyget inte startar igen automa-
Fore start tiskt efter ett strémavbrott.

Packa upp polermaskinen och kontrollera
att leveransen ar fullstdndig och utan
transportskador.

Montering eller byte av verktyg
m Dra ut natkontakten.

Tryck fast pole m?yget centrerat
pa rondelle kardborrfaste (8).
Anvand felfria polerverktyg.
Stick patkentakten i uttaget.
ermaskinen (utan att arre 4)
plaren) och lat den ga ca 3Q§/-
er. Beakta eventuell obal

oeh vibration.

Stang av polermaskinen.

Till- och frankoppling
Korttidsdrift

m Hall omkopplaren intryckt.
m Slapp stromstallaren for att koppla fran
maskinen.

Starta verktyget igen efter strdomavbrott
— Stang av verktyget.
— Sla pa verktyget igen.

= Hall

IF%{aS

opplaren intryckt.
tering: Hall sparrknappe
app stromstallaren.

r\kt

m For frankoppling: Tryck kort pa
stromstallaren och slapp den.

Hastighetsinstallning

tw &~
m Stall ratten (4) pa 6nskat arbetsvarvtal.

m Gepogrforsiktig anvandning av ¢\
0 plaren (5) kdrs maskinen upp-ill
Orinstéllda varvtalet. r\%

-~
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i Loes

Vi @be/astn/ng eller éverhettnj der
inuerlig drift reducerar mas auto-

matiskt varvialet tills den svalnat Hillréckligt.

Arbetsanvisningar

/N Varforsiktig!
Polerverklyget fortsétter aft rotera nagot
nér maskinen kopplas fran.

i oss

Efter verktygsbyte (t.ex. lammull i stéllet

for polersvamp) kan starkare vibration

upptrdada pa grund av vikiskillnaden.

Justera arbetsvarvtalet pa ratten (4) tills

vibrationen minskats.

— Starta maskinen och lat den uppna
installt varvtal innan den férs mot ytan

som ska poleras.

V4 Q\e\

Kretsande Gverlappande rorelser pe

Or att uppna goda resultat ochifor att
verktyget ska halla lange.

— Vid émtaliga ytor (t.ex. billackering):

Arbeta forsiktigt med lagt varv och tryck.

— Om polerpasta anvands: Anvand ett
verktyg for varje pasta.

Besok tillverkarens hemsida

www.flex-tools.com fér mer detaljerad

information om produkterna.

Underhall

A vARNING!
Dra ur sladden fore alla atgérder
pa maskinen.

Rengdring

m Rengo6r maskin och luftdppningar regel-
bundet. Intervallen &r beroende av det
bearbetade materialet arbetstiden.

m Blas igenom mot et och kapans
insida med torr t ft regelbundet.

S
03&

i N
Vi Q\ )
A

Kolborstar C':’)

Polermaskine@h ustad med kolborstar.

Nar kolborsta ar slitgransen sas
polermaskinen automatiskt fran.

i oss

Anvénd vid byte alltid tillverkarens original-
delar. Vid anvédnadning av andra delar
upphor tillverkarens garanti att gélla.
Kolflamman kan under drift iakitas genom
de bakre luftéppningarna.

Stang genast av polermaskinen om
kolborstarna gléder for mycket och lamna
in maskinen till en autoriserad verkstad.

Drev

i oss

Lossa aldrig skruvarna pa drevioppen under
garantitiden. | annat fall upphor tillverkarens

garanti att gélla.
A

Byte av slitdelar
Byt\qw ardborretallrik R
>

= Dra ut natkohtakten.
m Avlagsna polersvampen.
m Lagg maskinen pa baksidan.

m Lossa skruvarna med Torx-skruvnyckeln
och dra ut dem (1.).

m T en slitna kardborretallrik ?&.
[ {N de gamla bussningarna (%1‘1,

‘2\%\\ agsna smuts i innerutryng
<K&
Cn

S
PN
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Satt i nya bussningar (1.).

Satt pa ny kardborretallrik och justera in
infastningshalen (2.).

Skruva in skruvarna och dra at dem med
Torx-skruvnyckeln (3.). (Atdragnings-

moment 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft. Ib.))
Gor en provkoérning. Kontrollera om det
finns obalans och vi

/N VARFO G!

Felaktigt dtdra, moment leder till
skador pa g n och pa de ytor
som ska b as.

<&
N

oriserad verkstad.
Reservdelar och tillbehér

i oBs

Endast av FLEX godkénda verktyg far
anvéndas.

For vidare tillbehor — sarskilt verktyg och
poleringshjalpmedel - se tillverkarens
kataloger.

Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida:

www flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

N varnivG!
GOr forbrukade maskiner obrukbara genom
att avidgsna nétsladden. ?w

§

96

E N
XFE 7-15,}Q§E 7-15 150
A
Endast fér E g@ter
Kasta ej yg i hushallssopornal

Enligt det europgiska direktivet
2012/19/EU ska forbrukade elverktyg
samlas separat och hanteras enligt
gallande avfallsbestammelser.

i oss
Frdga fackhandlaren rérande

avfallsbestdmmelser!

C €-Forsakran om overens-
stimmelse

Harmed forklarar vi att den under "Tekniska
data” beskrivna produkten uppfyller kraven
i féljande standarder eller regelgivande
dokument:

EN 62841 enligt kraven i direktiven

2014/30/EU, 2006/42/EG och 201 1/6&{59.
Ansvarigior tekniska underlag: ;w
F ktrowerkzeuge GmbH, R

ofstrasse 15, D-71711 Steigheim/Murr

| L ! )
Lol.a
Eckhard Ruhle

Peter Weinper
Manager Research
Development (R &

N

d of Quality
D) epartment (QD)

2018-06-01

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller férlorad
vinst som uppstar genom produkten eller
genom att produkten ej kan anvandas.
Tillverkaren och hans representant ikl&der sig
inget ansvar for skador som uppstar genom
felaktig anvandning eller i férbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Sisalts) N, Turvallisuusasiga
\Ty)t symbolit . .......... Q}" 7N w \'é,
Symbolit koneessa. ...........5%.... 97 Lue ohjeet enneén kiillotuskoneen kayttoé
Turvallisuusasiaa. .. ............... 97 Ja toimi nifden mukaisesti:
Melujatarina.................... 100 — koneen kdyfttoohyje,
Teknisettiedot . .................. 100 — Ssdhkdtydkalujen kdyttéa koskevat
Kuva koneesta . . . .. oo oo 101 "Yieiset turvallisuusohjeet” oheisessa
g fon vihkosessa (dokumentti-nro: 315.915),
Kayttdohjeet. ... ................. 102 PR : f
Huolto ia hoit 103 — kayttopaikalla voimassa olevat ohjeet
.UO 0 ]ja C')l 0 ................... /a fyOSUO/e/umaaray/(sez‘
Kierratysohjeita . ................. 104 Kiillotuskone on valmistettu uusimman
( €-Vaatimustenmukaisuus ......... 104 teknisen tietamyksen ja hyvaksyttyjen
Vastuun poissulkeminen ........... 105 turvateknisten saanndsten mukaisest.

Kaytetyt symbolit

AN varomrusy

Viittaa vélittomasti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakavii
loukkantumisiin. —

A VAROI «
Viittaa mahdollj: i vaaralliseen
tilanteesee ieen noudattamatta

/étfém/her% taa johtaa loukkaantumisi Q/
tal esi urioihin.
v

7™
£
L 9

i ag/—/./E N
koneen kéyttéd koske V/'/'f@fs//n
Ja téarkeisiin tietorhin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen
kayttdonottoa!

Kéayta silmiensuojaimia!

Suojausluokka Il
(taysineristetty)

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 104)!

[l

)i

.

A
N\
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T4&stad huolimatta sen kdytostd saattaa
aiheutua hengenvaaraa koneen kdylttégjélle
Ja muille henkildille ja itse kone tai muu
esinelsto voi vaurioitua. Kiiflotuskonetta
saa kayttaa vain

maéaérdystenmukaiseen kdyttotarkoituk-

se -
- ée%ﬁessa feknisesti moitteet; d{izsa
KuRnossa. Q\

allisuuteen vaikuttavat hat@&
korjattava vélittémaést.

Maaraystenmukai
Tama kéasikayttdine
on tarkoitettu

— ammattikayttdon teollisuudessa
ja tybpajoi

— kaikentyyppisiin kiillotustdihin, kuten
esim. auton maalipintojen, kaluste- ja
metallipintojen jne. kiillottamiseen
kiillotussienilla, lampaanvillalla ja
villalaikoilla

— kaytettavaksi kiillotustydkalujen kanssa,
joiden kayttd on sallittu vahintaan
500 r/min kierrosnopeudella.

Kiillotusta koskevat
turvallisuusohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki séhkotydkalun mukana toimitetut
turvallisuusohjeet, kdyttbohjeet, kuvalekstit
Ja tekniset spesifikaatiotekstit.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlybnti saatfaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaléonya/tai vakavaan /oukkaanﬂgzgen.
Séilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
mpdd kdyttotarvetta vart

N
) Q:z\ 97

R
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98

‘s"hkotyokalu on tarkoitettu k
tt vl% kiillotuskoneena. Huom
@la isuusohjeet, kéyttéohjeet u uk-
S

t ja tiedot, jotka toimitetaan ko
mukana. Jollet noudata seuraawa
ohjeita, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakavia
loukkaantumisia.

Tama sahkotyokalu ei sovellu hiontaan,
hiekkapaperihiontaan, tydskentelyyn
terasharjoilla tai katkaisuhiontaan.
Sahkotydkalun kaytté ohjeidenvastaisiin
kéyttétarkoituksiin voi aiheuttaa vaaratil-
anteita ja loukkaantumisia.

Ala kéyta mitaan tarvikkeita, joita valmis-
taja ei ole hyvaksynyt tai suositellut
nimenomaan télle sédhkétydkalulle.
Vaikka pystyt kiinnittamaan lisatarvik-
keen sahkoétydkaluun, se ei takaa sen
turvallista kayttoa.

Kayttdtydkalun sallitun kierrosnopeuden
tulee olla vahintéén yhta sturi kuin séh-
koétybkalussa |Im0|1.@maksimi kierros-
nopeus.

Tarvike, joka p

saattaa me n
tuvat ympariste
VaihtotyGkalun

suu:en‘tulee vastata sahkotyokalun\\ "

Xalllttua nopeammin,

mittatietoja
gg nkokoisia vaihtotyokaluja/€i v da
ojata tai hallita riittavasti.
m Hiomalaikkojen ja laippojen tulee sopia
tarkasti séhkotydkalusi hiomakaraan.
Kaytettdessa vaihtotybkaluja, jotka
litetddn laippaan, tulee vaihtotyékalun
reidn halkaisijan sopia laipan
kiinnityshalkaisijaan. Vaihtotydkalut, joita
ei kiinniteta oikein sahkdtydkaluun,
pyorivat epatasaisesti, tarisevat
voimakkaasti ja saattavat johtaa
hallinnan menettamiseen.
m Al kéyta vioittuneita vaihtotydkaluja.
Tarkista ennen jokaista kayttéa, ettei
vaihtotydkalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hioma-
lautasessa halkeamia tai voimakasta
kulumista, terasharjassa irtonaisia tai
katkenneita lankoja. Jos sahkétydkalu tai
vaihtoty6kalu putoaa, téiysta sen kunto.
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JaIIe ja palaset sinkou- /

ulkohalkalsuan ja pak-,; ’\ v

» rittdvan kaukana tyoalu?e
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toisia ja ehjia vaihto-
tyékaluja. K etitarkistanut ja asenta-
nut vaihtotyéi%lun, pysyttele poissa
pydrivan vaihtetydkalun tasosta ja var-
mista, ettd myds lahistolla olevat henkilt
toimivat samoin, ja anna koneen kayda
maksimi nopeudella noin minuutin ajan.
Vioittuneet vaihtotydkalut menevat
yleensa rikki tassa ajassa.
Kéyta henkilbkohtaisia suojavarusteita.
Kéayta kayttdokohteesta riippuen kokokas-
vonaamaria, silmiensuojainta tai suojala-
seja. Jos olosuhteet niin vaativat, kayta
pdlynaamaria, kuulonsuojaimia, suoja-
kasineité tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa pieniltd hioma- ja materiaalihiuk-
kasilta.
Suojaa silmat lentelevilta vierailta esi-
neiltd tms., joita voi syntya erilaisessa
kaytdssa. Polynaamarin tai hengitys-
suojaimen tulee suodattaa kaytén ailgana
synty\é‘poly Pidempiaikainen ¢

kaalle melulle altistumin mh
ga aa vaikuttaa heikentavas loon.
rmista, ettd muut henkll iSyvat

Kayta vain hyval

Jokaisen, joka tulee eIIe tulee
kayttéé henkilokoh uojavarus-
tusta. Tyostettava innasta irtoavat
kappaleet tai m.;{&n en vaihtotydkalun
osat saattavat sinKoutua kauemmaksi
ja aiheuttaa kkaantumisia myds
varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

Pida kiinni koneesta vain eristetyista
kahvaosista, kun tyéskentelet paikoissa,
joissa sahkotydkalu voi osua piilossa
olevaan séhkdéjohtoon tai koneen omaan
verkkojohtoon. Kosketus jannitteiseen
johtoon voi tehdad myés koneen metalli-
osat jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.
Pida verkkojohto poissa pyérivistd
vaihtotydkaluista. Jos menetat koneen
hallinnan, verkkojohto voi katketa tai
tarttua kiinni ja katesi tai kasivartesi
saattaa osua pyorivaan vaihtotyokaluun.
Aléa laske séhkdtydkalua kédsistasi, ennen
kuin se on taydellisesti pyséhtynyt.
Pydriva vaihtotytkalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettda sahko-

tyokalun.hallinnan. Qw
N\
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R_ajrla koskaan kaynnissé ole\ 4 )
tydkalua. ,

oeskettaessaan vahingossa yo-

alua vaatteet voivat tarttua siihen kiinni
ja vaihtotydkalu saattaa porautua kayt-
tajan kehoon.

m Puhdista sdanndéllisesti sahkdtydkalun
tuuletusaukot.

Moottorin puhallin imee pdlya koteloon,
ja jos metallipélya keraantyy runsaasti,
seurauksena voi olla sdhkoisia vaara-
tilanteita.

m Ala kdyté sahkétybkalua palavien
materiaalien lahella.

Tallaiset aineet voivat syttya palamaan
kipindiden vaikutuksesta.

m Al kéyta vaihtoty6kaluja, joiden kaytté
vaatii nestemaisia jddhdytysmenetelmia.
Veden tai jonkin muun nestemaisen
jadédhdytysaineen kaytto voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Takapotku ja siih@%&vét

turvallisu-usohj
Takapotku on akillinen reaktio,

= Aia

4

- \

= Pida séhkotydk ft@"a kiinni tukevalla
otteella ja pid& kehosi ja késivartesi
seIIaisessa%ennossa, etta pystyt
hallitsemaamtakapotkun voimat.

Mikali mahdollista, kéyté aina lisdkah-
vaa, jotta voit hallita mahdollisimman
hyvin takapotkun voiman tai reaktiomo-
mentin. Koneen kayttaja pystyy hallit-
semaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteita.

m Ala vie koskaan kétta pyoérivan
vaihtotydkalun Iahelle.

VaihtotyOkalu voi luiskahtaa k&dden
paalle takapotkun sattuessa.

m Varo asettumasta alueelle, jonne séhké-
tydkalu liikkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sédhkétydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin hioma-
laikan liike jumittumiskohdassa.

m Tyéskentele erittdin varovasti kulmien,
teravien reunojen tms. alueella. Esté
vaihtety6kalun ponnahtaminen takaisin

ystettévasta kohteesta ja kiin\N t-

aon

“tuminen. Pyorivalla vaihtotyd
’Q\aipumus juuttua kiinni kul %%

k
jonka aiheutt, a?ahhtotyékalun, kuten \2\ teravissa reunoissa tai ssaan
hiomalaikarf\Hiomalautasen, terdsharjan Q/ kimmokkeen. Tama aa
tms. kiingitakertuminen tai -juuttuminen, takapotkun tai kong riistaytyy hallinnasta.

Take aan kiinni tai jumittuessaan+"y
pyd 'vge”gwkbtybkam pysahtyy ékil%ﬁ'./
Tallir hallitsematon sahkotyokafulsitkou-
tuskiinnitarttumiskohdasta vaihtotydkalun
pyOrimissuunnan vastaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai
jumittuu tydkappaleeseen, niin hiomalaikan
reuna, joka painautuu tyékappaleeseen,
voi juuttua kiinni, jolloin hiomalaikka irtoaa
tai aiheuttaa takapotkun. Hiomalaikka
liikkuu silloin koneen kayttajaa kohti tai
poispain kayttajasta riippuen laikan
py6rimissuunnasta kiinnijuuttumiskoh-
dassa.

Talléin hiomalaikat saattavat myds murtua.
Takapotkun aiheuttaa sahkétydkalun
vaarinkaytto tai kayttd vaaraan kayttotar-
koitukseen. Takapotku voidaan estaa
sopivin varotoimenpitein, kuten seuraavissa
ohjeissa neuvotaan.
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» Ala kéyta ketju- tarhammastettua
sahanteraa. {33? et vaihtotyokalut
aiheuttavag?g takapotkun tai

sahkotyokalun hallinnan menettamisen.

Erityiset Kiillottamista koskevat

turvallisuusohjeet

m Varmista, ettei Kiillotushupussa ei olla
irtonaisia osia, erityisesti kiinnitysnau-
hoja. Piilota tai lyhenna kiinnitysnauhat.
Irtonaiset, pyorivat kiinnitysnauhat voivat
tarttua sormiin tai tybkappaleeseen.

Muita turvallisuusohjeita

m Verkkojannitteen ja jannitetietojen tulee
olla samat kuin tyyppikilvessa.

m Paina karalukkoa vasta sitten, kun
tydkalu on pysahtynyt.
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Melu }'éfﬁriné ] kaytttarkoituksessa. jos sahkétyokalua
NS W kaytetdan muihin ké arkoituksiin,
normaalista poik#féw a kayttotyokaluilla tai sita

(150~ omue
Katso A-painotettu melutaso ja térindn
kokonaisarvot taulukosta "Tekniset tiedot’.
Melu- ja tarindgarvot mitattiin standardin
EN 62841 mukaan.

N\ varor

lImoitetut mittausarvot koskevat uusia
laitteita. Paivittdisessad kdytéssd melu- ja
tarindgarvot muuttuvat.

il omeE

Naissa ohjeissa ilmoitettu tarinataso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun mittaus-
menetelman mukaan ja sita voidaan kayttaa
sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.

Se soveltuu my0s tarindaltistuksen alustavaan
arviointiin. llmoitettu tarinataso tarkoittaa altistu-
misen tasoa sahkdtykalun paaasiallisessa

ei ole huollettu riittévasti, tarindtaso saattaa
poiketa ilmoitetusta. Tall6in koko tyéaikaa
koskeva tarinaaltistus voi olla selvasti suurempi.
Téarindaltistuksen tarkassa arvioinnissa tulee
huomioida my®6s ne ajat, jolloin laite on kytketty
pois paalta tai se on kaynnissa, mutta ei
varsinaisesti kaytdssa. Talldin koko tydaikaa
koskeva tarindaltistus voi olla selvasti
alhaisempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi térindn vaikutukselta, kuten
esimerkiksi: sahkétydkalun ja kayttétyokalujen
huolto, késien suojaaminen kylmailta, tydnkulun
suunnittelu.

AN varor

Melutason ylittdessé 85 dB(A) kdytd kuulon-
suojaimia.

Tekniset tiedot [ ¥ ,5\7” \f,,?”
N\ N XFE 7-15 1
¢ RS e 7213

Konetyyppit, & AV Epéakeskekiillofuskone
Tyokalupkiinnitys Cn: mm Tarra-alusta @ 125 / 150
Tyokalup @ max. ) mm N\ ) 160

ISk~ = mm T

Iskuluku ) min”’ ~ 3000-9000
Kierrosnopeus (tarra-alusta) r/min -

Ottoteho w 710

Antoteho W 420

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti” kg 24

(ilman johtoa) ’
Suojausluokka /gl
A-painotettu melutaso EN 62841 mukainen (katso "Melu ja térind”):

Aénenpainetaso Lpa dB(A) 80
Aéanitehotaso Lyp dB(A) 91

Epévarmuus K db 3,0

Térindn kokonaisarvo EN 62841 mukainen (katso "Melu ja t&rind"):

Paastodarvo ay, _ m/s? 7,5 .
Epévarmuus K n;‘?’“ m/s% 1,5 l;‘;‘?"
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Kuya\%neesta {':'9 O.)

1?;}»'6}hjekirja on tarkoitettu eri?\piélle sahkotyokaluille. Ku@ksessa saattaa olla
hankkimastasi sédhkétydkalusta pdikkeavia kohtia.

uoli. tybjakso
2 " Vaihteistopda 7  Tyyppikilpi

1 n‘suojus C"') N 6  Lukituspainik ‘O‘) N
n ulostulo ja pyérimiss@ Lukitsee'ké@n (5) pitemman
Q-u Si.

3  Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa 8 Tarra-alusta

4  Saatépyora kierrosnopeuden 9 Lautasen kiinnitysosa
valitsemiseen

5  Kaynnistyskytkin Torx-avain T20 *
Tasta kaynnistetdan ja pysaytetaan
kone sek& sadadetaan se esivalitulle *  gj kuvassa

kierrosnopeudelle.
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N
“ VAROITUS!
Irrota pistotulppa pistorasiasta aina ennen
killlofuskoneeseen kohdistuvia toita.

Ennen kayttédnottoa

Ota kiillotuskone pois pakkauksesta ja
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitaan
ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Tydkalun Kiinnitys ja vaihto
m Irrota pistotulppa pistorasiasta.

 Paina kiinotu@e Kiinni tarra-

alustaan (%' ettd aukko on keskella.
Kayta Vaj(tu ji& kiillotustyokaluja.

m Pane Ippa pistorasiaan. Cn

m Kay kiillotuskone (ilman Iukltus\

imiptoa) ja anna koneen kayd

'sekuntia. Tarkista, ettei ole \/
epatasapainoa tai tarinaa.

m Kytke Kiillotuskone pois paalta.

Kaynnistys ja pysaytys
Lyhytaikainen kéyttd ilman
lukitustoimintoa

ohjaan

m Paina kytklnta japidads
painettuna.

m Pysdyta kone paaWa

kaynnistyskytkin_i

,*«‘5\ ,M

&

(</~<\

Pitempi tyqakso\ﬁdfﬁstommnolla

i omE

Séhdedka/us%ﬁ uudelleenkéynnistyksen
eslo. Se larkolftaa, eltd paélle kytketty
sahkotydkalu el itsestadn kdynnisty
séhkokatkon jélkeen.

Sahkétydkalun kytkeminen paalle
séhkokatkon jalkeen

— Kytke séhkotydkalu pois paalta.

— Kytke séhkotydkalu uudelleen paalle.

2.

u Pama ytklnta ja pida se pohjaan { i ‘“{

1ettuna. \a
itus: pida lukituspainike n
ainettuna ja paasta kaynni kytkin irti.

m Pysaytys: paina kaynnistyskytkinta
lyhyesti ja paasta irti.

Kierrosnopeuden valinta

+ A4 =
i

(] Vahts%ﬁyohon sopiva klerrosnopeus':?“

alla sdatopyora tarvitta -
gzgéuden kohdallgy Y\Q{(
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m Ki gﬁ&té kone valitulle
ierrosnopeudelle painaen kytkin@

Q‘.

Koneen ylikuormittuessa tai ylikuumetessa
pitemman tydjakson aikana kierrosnopeus
alenee automaattisesti, kunnes kone on
Jaahtynyt riittavasti.

Tyéohjeita

A varor
Hiomalaikka pyorii vield jonkin atkaa koneen
pysayttamisen jélkeen.

il omeE

TySkalun vaihdon (esim. villalaikka kiillotus-

sfenen tilalle) jdlkeen voi painoeron takia

esiintyd enemman tarinda.

Muuta tydnopeutta saétépyorédstd (4) sen

verran, ettd tarina vahenee.

— Kaynnista kone ennen kuin asetat sen
kiillotettavaa pintaa V? jaanna sen

kayda lampimaksi i& tylle kierros-

nopeudelle. \

N

— Liikuta kiillotuskonetta kiillotettavalla
pinnalla pydrivin, limittdin menevin
liikkein ja vain kevyesti painaen, jotta
kiillotustuloksesta tulee hyva ja tydkalu
sailyy pidempaan hyvakuntoisena.

— Tybstettdessa arkoja pintoja (esim.
autojen maalipintoja) varo liiallista
voiman kayttdéa. Tyoskentele matalilla
kierroksilla ja vain vahan painaen.

— Kaytettdessa kiillotustahnaa kayta joka
tahnalle omaa tyokalua.

Lisatietoja valmistajan tuotteista I10ytyy

osoitteesta www.flex-tools.com.
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Huolto ja hoito\CC}

./
A VARQWS/
Irrota pistotulppa pistorasiasta aina ennen

kifllotuskoneeseen kohdlistuvia toita.

Puhdistus

m Puhdista kone ja jadhdytysilma-aukot
saanndllisin valein. Puhdistusvali riippuu
tyostettavasta materiaalista ja kayttdajan
pituudesta.

m Puhalla koneen sisatila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saanndllisin valein.

Hiiliharjat

Kiillotuskone on varustettu itselaukeavilla

hiiliharjoilla.

Kun itselaukeavat hiiliharjat ovat kuluneet

minimipituuteen, kiillotuskone kytkeytyy

automaattisesti pois paalta.

(1|« OHJE
Vail iliharfojen tilalle vain valm 1%77

a disosat. Kayfettdessd mui
/stajien hiilid valmistajan

améa
uu ei endé ole voimassa.
akimmaisista ilman sisaantdloaukoista voidaan
tarkkailla hiilten kipindintig’k&ytén aikana.

heti kiillotuskone. Toifmita kiillotuskone
valmistajan valtuuttamaan
huoltoliikkee

Vaihteisto

i oHE

Ald avaa vaihteistopdén ruuveja koneen
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta,
valmistajan myéntama takuu raukeaa.
Kuluvien osien vaihto

Tarra-alustan vaihto

Jos hiilten kipindinti gg voimakasta, pysayta

m |rrotaypistotulppa pistorasiasta.
miillotussieni. LS

- R§eta kone selalleen. Q‘\
& 3
&
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Avaa ruuvit Torx-avaimella (1.).
Irrota kulunut tarra-alusta (2.).
Poista vanhat holkit (3.).

2,5-3,0 Nm

Aseta uudet holkit paikoilleen (1.).

m Aseta uusi tarra-alusta paikalleen
kiinnitysreikien mukaisesti (2.).

m Kierra ruuvit paikoilleen ja kirista
ne Torx-avaimella (3.). (kiristystiukkuus
2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Tee koekayttd. Tarkista, ettei ole
epatasapainoa tai tarinaa.

/N varor

Vidérd kiristystiukkuus johtaa koneen ja
tydstettédvien pintojen vaurioitumiseen.
Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet

¥ g

Katso muut lisatarvi , etenkin ty6kalut
ja kiillotustarvikkeet valmistajan tuoteesit-
teesta. é‘

Réjaytyskuvat ja varaosaluettelot |16ydat

kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

N\ varormrust

Tee kdytostd poistetut koneet
kdyttokelvottomaksi irrottamalla
lifténtdjohto.

Vain EU-maat
E Kaytosta poistetut sahkotydkalut
eivat kuulu sekajatteisiin!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
voimaansaattavien kansallisten sdaddsten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut

séhké%k alut keraté erikseen ja to n’ﬁt‘-’%‘s
a a@ aiseen hy6tykéytt6pis$§n.

OHJE

isétiefoja k/érrétysmaho’o&t%}sista saat

alan litkkeista!
'S(aisu us

=

Vakuutamme y, aisella vastuullamme,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot” kuvattu tuote
on seuraavien standardien tai ohjeellisten
asiakirjojen mukainen:
EN 62841 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY ja 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.
Teknisesta dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

vola Az

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

C €-Vaatimuste|

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

- 01.06.2018
m, OHJE Q" ) FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH ’\zg\
Ainoastaan FLEXin hyvdksynnan BahnHofsfrasse 15, D-71711 Steinheimy/Murr
saaneiden z‘yoka/L//eg 0 on sallitfua. \ e§\
104 ’&\2\ &({/‘2\ &‘2\
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Vaﬁ«ﬁﬁ poissulkeminen {'2)
\@mstaja ja valmistajan edustﬁa&vet Q‘.
vastaa vahingoista tai voiton menetyksesta,

joiden syyna on liiketoiminnan
keskeytyminen johtuen tuotteesta tai siita,
ettei tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on
ohjeiden vastainen kayttd tai koneen kayttd
muiden kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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Xp@h‘é{rmoupsva gUPBoAa . . .QMOB & ﬂPOEQ;jm/HZH!
ZUpBoAa gTo pNXavnua . ........% .. 106 /7p/v ™ xprion rou aniABwrr SlaBdoTe kar
MNa v ao@dAeid oag ............. 106 r/]pna’rg
©06puBog Kal KPAdATHOG . . ... ... .. 109 TIC TTAPOUCES OONYIES XEIOITLOU,
TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG . . .o ovv e 110 — 15 «[EvIKEG UTTOOEIEEIS aopaleiasy axeTikd
MepIQUOTIO . . ..o oo 111 LE TN XOrion NAEKTOIKWY Epyaleiwy
OBNYIEC XPAONS -+ o v vvveeeeeeee 112 10 EMMIOUVATITOUEVO YUAAGDIO
ZUVTAPNON KAl GPOVTIdA . .. ... ... .. 113 (ap. puradiou: 315.915),
YTTOS€i€EIC ammoaupong . ..o oo e 114 — TIg yIa Tov TOTTO £0yaoiag IOXUOVIES
AnAwon motétnragCE ... ... 115 Kavoveg Kal pooIaypages Oxemnkda
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XpNaIYOTIoIoUEVA GUUBOAa

& [TPOEIAOIIOIHEH!
AnAwver auean areiAr kivouvou.

2¢€ 7T£p/’77rwc7/7 Hn Tripnong. g UmooEkns

uTTapXEl KIV5UVO§ Bavdro apeidv
T0QUUATIOUIWV. Q{w

AnAwver pia v Vg ETTIKIVOUVI
Kkardoraon. TTTQWON [N T1jeNong mg
unodslfng €1 KIVOUVOS TOQUUAQTIOLU

1 UAIkw e
m \>’W/
A OULBOUAES spaprioyric K@

VTIKEG TTANPOYOPIES.
2UuBoAa aTO pnxavnua

Mpiv Tn B6€an oe Aeimoupyia
diaBdaarte TIg 0dnyieg xeipiopou!

DopdTe TTPOTTATEUTIKA
partoyudAia!

Kartnyopia mrpoataaiag Il

(TrAfpNg pévwan)

YTodeign amoaupang yia 1o TTakid
pnxavnua (BA. atn aeAida 114)!

O onABwrrisc auTrog eival KaraokEua-aUEVOS
ouugwva e Ta TeAsutaia SedopEva g
TEXVIKIIG KQI TOUS avayVWpPIOUEVOUS KQVOVES
TEXVIKIIG aogadAegiag. Q0T000 UTTOPOUV Kard
N XPrian ToU va mpoKuwouVv Kivouvolr yia
OWATIKI] AKEPAIOTNTA KQI TN {Wif TOU
Xoriorn|.Joirwv rj avrioroixa {NUIES OTy
HIXGVIG 1} GMeg UAKES Cyés. e
o) TIi¢ TIDETTEI vl XONOILO {Q{

E yia mv apuolouaa xprn

o€ dwoyn karaaraon aé/ upds
TEXVIKIIS QOQaAEIas.

O BAdfeg mou Exouv

aopdAcia, TEETTEI V@

Apuédlouca
AUTOG 0 0BNYOUPEVOG HE TO XEPI EKKEVTPIKOG
OTIABWTAG TTpoOpIdeTal

— YIO €TTOYYEAPATIKA KOl BIOPNXAVIKNA
xprion,

yla epyaaieg oTIABwang TTavTog €idoug,
OTTWG TT. X. O€ BEPVIKWEVES ETTIPAVEIEG
OXNHATWY, ETTIQAVEIEG ETTITTAWY,
METOANIKEG Kl TTETPIVEG ETTIPAVEIEG KTA. JE
aggouyydpia aTiABwang, apvigleg youveg
Kal uc’x)\)\lvsg YOUVEG,

yia T xprion pe epyaheia oTiABwang, Ta
oTToia €ival EYKEKPIPEVA VIO ApIBO
aTpo@wv TouAdxiatov 500 aTpogEg/min.

/%kfy EmiTTWON OV
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YTo&¢eigeIc aog@aAeiag yia Tn \"’j = Epyaheia pe Bidwripummodoxr mpémel va

OTi an ,}\/z TalplaCou G 01O OTIEipWHa Tou

/X" npoeonomsHr
AiaBdare Aeg Tig urTodeisels aopaleia, Tig
00nyiEs, TIS aTTEIKOVITEIS Kal TIS TTP00IaYPAPES
TOU OUVOOEUOUV TO NAEKTPIKO EPYaAEio.
[Tapalryerg arnv rrionan rwv urmodeisewv
aopalsiag kar Twv oonyIoV UTTOPEl va Exouv
w¢ OUVETTEIQ NAEKTPOTTANEIG, TTUPKAYIC KA/}
Baprous Tpauuanalous. PUAGETE OAeg Tis
UIToOElSEISC aopaleiag kai Tig 0ONYIES yia
HeMovTikij xpriom.

m To TTapdv NAEKTPIKO PYOAEio EMTPETTETAI
va xpnaoipoTtroigital wg omABwTG. Tnpeite
OAgg TIg UTTOBEIGEIG ao@aAeiag kal odnyieg
KQlIl TTPOCEETE TIG YPAPIKES TIAPACTACEIS KAl
Ta dedopéva, Ta otroia AauPAVETE PE TO
HNXAavnua. Av Sev TNPAOETE TIG AKOAOUBEG
odnyieg UTI'OpEI va gupBei n)\sKTpOTr)\nﬁicx,
WUpKGYIG kai/r) Bapid TpaupaTa.

To TTapdV NAEKTPIKO ep@‘mo Sev gival
KATAAANAO VIa Aci wAeiavan pe
OuUPIdOXapPTO, EC e oupparod-
BoupToeg Ka \yb 0N KOTIMG. XpNOEIg, yia
TIG OTTOIEG BE oop|CsT0u TO NAEKTPIKO V4
pnxcxv?s{ <Iropei Vo TTPOKaAETOUV v
KIVOUMOUg, KOl Tpaupanopoug ,.’\

ProIPOTTOIEITE TTOTE EEAPTHLATA

T ofoia oev Exouv TrpoB)\scpeel K45;

\?. QTaoKeuaoTH E15IKA yI' ayf AeK-
PIKO pnXavnua. Movov emreid Tropens

Va OTEPEWTETE TA EEAPTAUATA OTO

NAEKTPIKO pnNXavnua aag, auTto dev

pTTOpPEi Va eyyunBei TNV ag@aAn xpAan.

O emTpeTTdG APIBPOS OTPOPUIV TOU

EPYAAEIOU EQAPHOYNG TTPETTEI VA Eival

TOUAGXIOTOV TOGO EYAAOG, OTTWG

0 HEYIOTOG apIBUOS aTPOPWV TTOU

avaypAaPETal GTO NAEKTPIKO UNXAavnua.

E€apTtiuara, Ta oTroia TTepIgTPEPOVTA

TaXUTEPQ OTT' OTI ETTITPETTETAI, YTTOPEI

VO OTTA0OUV Kal VO EKTPEVDOVIOTOUV

TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG.

H e€wtepikr} DIAUETPOS KAl TO TIAXOG

TOU £PYTAEIOU EQAPUOYNG TIPETTEI

va avTarmoKpivovTal aTa OTOIXEI

He Tig DIAOTACEIG TOU NAEKTPIKOU

HNXavhpaTog aag. EpXGAEIG €QApPUOYNG

HE )\avecxopavag 6|cxqupe4g oev

TUyxavouv snapmqgnpocmclag oute
MTTOPOUV Va eAE
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aéova. ZT £ £ia TTou guvap-
po)\ovouvm £ TN Boneela @Aavtlag
TPETTel N JIAUETPOG TNG TPUTTAG TOU
epyaAeiou va Taipiadel oTn SIAUETPO TNG
uttodoxrS TNG PAGvTZag. Ta epyaleia
£QapUoyNng, Ta otroia dev Taipiadouv
OKPIBWG aTnV ATPOKTO Agiavang Tou
NAEKTPIKOU PNXAVIAHATOG, TTPOEEVOUV
TTOAU 1I0XUPOUG KPadaaoUG Kal TTopouV
va 00nNyAaouV aTnV atmwAEIa TOU
eAEyxou.
Mn XPnOIUOTTOINOETE KATECTPAPUEVA
epyaAeia epapuoyns. Na eAéyxere
TIAVTOTE T EPYAAEIQ TTOU TTPOKEITAI VA
XPNOIPOTTOINOETE, T1.X. TOUG dioKoug
KOTTNG YIa OTTACiaTa Kal pwyUES, TOU
digkoug Aciavong yia pwyuég, @OopéS I
EepTiopaTa Kal TIg OUPHATOROUPTOES VI
XaAapa r] mraoueva ouppam Av 10
nAe 6 unxavnua n TO epya)\slp O’*

-apuoyng TIEGOUV KATW, EAE &Eé
: {nmigg ) xpnolponomo-re ;gv\a\ OikTO

OnKe kal

QVTIKATATTABNKE TO £P Pappoyng,
QTTOHAKPUVOEITE €0E] Ka AAQ TTPO-
OWTTa TToU Bpiokoy G gT0 PnXavn-

Ha arro 1o emmﬁ'omu TIEPIOTPEPOHEVOU
gpyaAeiou €@ vﬁg KQI EKTEAEQTE pia
dokipaaTikiyAelFoUpyia Tou unxaviparog
SIAPKEIAG € g“)\srrrou HE TO pEyIoTO
apiBpod oTpoPuV. Ta KATEGTPAUUEV
epyaAeia epappoyng atmalouv aTig
TIEPITTOTEPEG TIEPITITWAEIG EVTOG QUTOU
TOU XPOVOU SOKIUNAG.
Dopare TPOCWTTIKO TIPOCTATEUTIKO
e€omAigpd. Xpnaipotroigite avaioya
HE TNV €EQappoyn TTARPN TTPooTagia
TIPOCWITOU, TTPOCTATIA PATIWV I TTPO-
OTATEUTIKA paToyudAia. Otav xpeiaderal,
POpAare paoKa TTPOOTATIag amd aKovn,
WTOACTTIOES, TTPOOTATEUTIKA YAVTIA
1 €18Ikr TodId, N OTToIa KPATA PaKPIG oag
Ta HIKPA cwiaTidia AEIavTIKoU Kal
UAIKWV.
Ta paTia Ba TTPETTE VA TTIPOTTATEUOVTAI
aTo EEva awaTa TTou EKaQeVOoViCovTal
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVTEIS KOl TIPOKUTT-
TOUY"gE SIAPOPES EPAPLIOYEG. ?‘?"“
aTagia amo okovn A n pcgd% §Tpo-

u
‘%OOIGQ QVOTIVONG TTPETTEI VA Q{\ ApouV
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™mv ktj:ﬁ TToU OXNHaTICETal KATA TR\,
€ YA Av €iaTe eKTEBEIPEVOI

@Ao d1agTnua e duvato GoQéi%’/
UWOPEITE VO OTTWAETETE TNV AKORMPOAG

m [MpoacéxeTe va Bpigkovral Ta GAAa TTpod-
owTTa g€ amoéaTacn aopaAeiag amod
TNV TIEPIOXN EPYATIAG OAG.

O kabévag, TTou EITEPXETAI OTNV TIEPIOXN
EPYATiag, TTPETEI VA QOPAE! TIPOCWTTIKO
TTPOOTATEUTIKO EOTTAIOUO.

Opauguara Tou KaTepYadoEVOU TEUA-
Xiou | aTTagpéva epyaleia eQappoyng
MTTOPOUV VA EKTQEVOOVIATOUV KAl

va TTPOLEVATOUV TPAUNATA ETTIONG KAl
€KTOG TNG AUEDNG TTEPIOXNG EPYOTIAG.

m Kpardre 1o ynxdavnua povo oTIG JOVWE-
Vveg em@aveieg AaBEG, KATA TNV EKTEAEDT
EPYAOIWV, KATA TIG OTTOIEG TO £pYaAEio
€QAPHOYNG PTTOPET VA OUVAVTHTEI KPU-
@oUG NAEKTPIKOUG aywyoug 1 To idio
10 JIKO TOU Tpo<p060n|<q KOAWJIO.

H ETI'G(pr] ME éva nAEKTpOIé'Opo aywyo

pTTOPEI Va B€TEl UTT, n €mmiong

METAAAIKG UEPN TO avnpaTog

Kal va oanync '8@;‘ )\sKTporr)\r]&a
OTIKO KaAwdIo

£QUPUO V TUXOV XATETE TOV £AeyX
TOU YAXOYNHPOTOG, UTTOPEi va KoTTel fjivery
Tp@%m TO TPOQOBOTIKG KAAGDIOKA
TOXEP1 0ag R 0 Bpaxiovdg oag V& BpEdei
}ﬁg‘sniméo TOU TTEPITTPEPOLE
epyaleiou epappoyng.

m Mnv ammoB£TeTe TO NAEKTPIKO UNXAvVNUA,
TTpoTOU aK|vnTo110|neei TeAeiwg TO Epya-
Agio s<pappoyng
To TrepIOTPEPOLEVO EpYaAEio epappoyng
HTTOpEi va £pBel O€ ETTAQN HE TNV ETTIPA-
VeI aTTOBEaTNG, TTPAYUA TO OTTOI0 UTTOPEI
va odnynael atTnv atmmwAEIa TOU EAEyXoU
TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG.

m  Mnv a@AveTe TTOTE NAEKTPIKO PNXAVNHa
va AEITOUPYEI, EVW TO PETAPEPETE.

H evOupaaia oag ptropei atrd Tnv Tuxaia
ETTAQPN UE TO TIEPITPEPONEVO EPYOAEIO
€QAPHOYNG Va TTIACTE @' AUTO Kal

TO EPYOAEIO EQPAPUOYNG VO KOPQWOEI
OTO TWUA TOG KAl VA 04G TPAUHOTIOE!.

= KabapieTe TAKTIKA TIS OXIOUEG AEPIOHOU
TOU r])\EKTpIKOU pnxavnpgrog
H cpTepwm TOU KIVIT amoppopd
OKOVN YE€Ta aTO nUa Kal n 1oxXupn

\N
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OUQOWPEUAN ME IKNG OKOVNG UTTOPEi
va TTPogevAa € Tpu(oUg KIvOUVOUG.
= Mn xpnclpo@an TTOTE TO NAEKTPIKO
HNXAVNUA KOVFA g€ EUKAUGTA UAIKA.
ZMVOAPES UTTOPOUV Va TTPOEEVATOUV
TNV QVAPAEEN QUTWV TWV UAIKWV.
m  Mn XpnoiydoTroiEite epyaAeia eQapUoyng
TToU XpeIGdovTal uypa péaa Yognge.
H xprion vepou 1 dAAwV uypwv PETWV
WuEng pTTopei va odnynaoel ae nAekTpoTT-
Angia.
AvVTETIOTPO®R («KAWTONHA») KAl
QVTIOTOIXEG UTTOOEIEEIC aT@aAEiag
AVTETITTPOPN («KAWTONUOR) Eival n §aPVIKN
avTidpaan, OE TIEPITITWAT TTOU TO TTEPITTPE-
POPEVO EPYOAEIO EQAPHIOYNG EXEN YAVTGWOE
) UTTAOKAPEI, 6TTWG BioKOG Agiavang, uttodoxn
digkou Agiavang, cuppaTopoupTaa KTA.
To yavt{wua 1 UTTAOKApPIaa odnyei o€
QKOPIaio OTAUATNHIA TOU TTEPITTPEPOLEVOU
EPYOAEIOY.EQOAPHOYNAG.
ETol ImTayuveTal To Un s)\syxouevo nA&KTZﬁ(O
V] Vﬁm QVTIBETO TTPOG TNV KATEU
\%vpocpng TOU EPYOAEiOU £paL Q;z‘q arTo
€

io pTTAOKapiguaTOg

= Kpardre TO \a\\/ YIo TTapaBelypa évag Big. zg\bvong EXel
HOKPIG o IGTPEQOHEVA EPYaAEia 66/

yaw{wesl n prr)\ompel pyalo-pevo
TEUAXIO, TOTE PTTOPEI N GKPMTOU BioKOoU
Aeiavang, n orromfgggyxl psocx OTO KOTE-
yaCopsvo TEPAX! i0aTei kal €101 va
aTacel o 8igko NG 1 VO TTPOKOAETEI
QVTETTIOTPO®).
O digkog Agiavang Kiveital TOTE TTPOG TOV
XEIPIOTN 1] PaKPIG aTTo auTov, avaAoya pe TNV
KaTeUBUVaN TTEPIOTPOPNG TOU BIOKOU OTO
anpeio Tou YTTAOKOPIoUATOG. ZTNV TIEPITITWAN
auTr| o1 digkol Agiavang PTTopouv £TTioNg va
OTTACOUV.
H avtemmiaoTpopn cival n guvémeia Aaveaa-
HEVNG 1) ETQAAUEVNG XPHTNG TOU NAEKTPI-KOU
pnxavnuotog. Mrropei va eutrodiaTei
HE KOTAAANAQ TTPO@QUACKTIKA PETPA, OTTWG
TIEPIYPAPETAI TTAPAKATW.
m Kparare Tavrote KaAd 10 NAEKTPIKO
HNXAvnua Kal QEPVETE TO CWHA Kal
Ta yrpdToa oag o€ Téroia 0éan, atnv
oTTOia UTTOPOUV Va aTrooReaTolv
Kal va avTioTaBuIoTOUV KaAd Of SUVApEIg
aTroé TNV awemmpocpr'] Av utrdpxel,
Xpnoq\gnomne TIavToTe TNV TIP60bE
)\aﬂ GTE VA EXETE TOV HEYIOTO Guv o
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éAe jwv BUVALEWY aTTo AVTETIOTPOPN
ard Tig OTIYHEG avTidpaong 03 \Y

Jgnon Twv oTpo<pwv aro psy\éw

XEIPIOTAG UTTOPEI PE Ta KATAAANAQ
TTPOQUAOKTIKA PETPO VO EAEYXEN TIG
OUVAPEIG aTTO TNV AVTETTIOTPO®N Kal
TNV avtidpaan.

m Mn @épere TTOTE TQ XEPIQ OAG KOVTA OE
TIEPIOTPEPOLEVA EPYAAEIT EQAPHOYNG.
To epyaAeio eQappoyng YTTopei Katd
TNV QVTETTIOTPOPN) va KIvnOEi TTavw
Q1O TO X€PI OOG.

m  ATTOQEUYETE PE TO GWHA TAG TNV TTEPIOXT),
TIPOG TNV oTroia Ba KIvO&i To NAEKTPIKO
UNXAavnua o TTEPITITWOTN AVTETITTPOPNG.
H avTemmoTpo@n €mMITaXUVEl TO NAEKTPIKO
pnxavnua avtibeta TTpog TNV Kivnan Tou
digkou Agiavang aTo anuegio PTTAOKapia-
HOTOG.

= AouAeuerte pe 1B1aiTePN TTPOCOXN aTNV
TIEPIOXI YWVIAKWY, QIXUNPWY AKHWY
kTA. Epmrodicete Tov EK PEVOOVIOHO KOl

O€ YWViEg, oialsg cprsg
d, VA HOYKWVEL.

EXEI Tnv
n éta \%n )
AUTO €i aTTWAEIQ TOU s)\syxou

OTPO(Pﬂ
@ 0I|JO1TOI£IT£ TIpIOVOAQHa Qg\c/wﬁg
OVTWTH TTPIOVOAGQua.
ETOIG epyaAeia scpappoyr]g n%&avouv

GUXVA QVTETTIOTPO®N 1 ATTWAEIQ TOU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU PUNXAVAUOTOG.
IS1aiTepeg UTTOBEIEEIC ag@aAeiag
yla TN oTIABwaON
m Mnv a@rveTe TUNUATA TOU TTPOPUACKTHA-
pa oTiABwang €AeUBepQ, IBICITEPA TKOI-
vid atepéwang. MaléwTe 1 KOVTUVETE
TA OKOIVIQ OTEPEWONG.
Ta eAeUBEPA GUUTTEPIOTPEPONEVA TKOIVIA
OTEPEWANG PUTTOPOUV VA TTIATOUV Ta
SAaxTUAG 0ag 1 va TTagTouv Ta idia
0TO KOTEPYALOUEVO TEUAXIO.
Mepaitépw UTTOBEIEEIC aoPaAEiag
m H 100N Tou dIKTUOU Kal Ta gTOIXEIQ TNG
TAONG oty TTIvaKida TUTTOU TTPETTEI Va
TUUQWVOUV PETAEU TOUG.
m [TéQeTe TNV a0QaAIon ?’ﬁgﬂquKTou pévo
ae aKlvr]Torrompavs\spya)\slo
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O riueg yia v A nxoara@un Bopufwv
KaBwg Kar ol TUVOAIKES TIUES kpada-

auwyv divovrar atov mivaka « TEXVIKG
xapaktnpiorikay. Or Tipes Bopufou kai
Kpadaouwyv urmoAoyliarnkav auuewva Le ro
Evpwrmraiko Mporurro EN 62841.

[IPOSOXH!

O TiuES LETPNONS TTOU OlfvovTal ITXUoUV yia
véa unxavrjuara. 21nv kabnuepivii xprion
alAdlouv or riueg BopUuBwv kar Koadaouwy.

[i] YITOAEI=H

H o1a8un kpadaguwv TTou divetal aTig
Odnyieg auTég €xel peTpnBei cUPPWva Pe
Hia pEBOBO PETPNAONG TUTTOTTOINUEVN BACEI
Tou TTpoTUTTou EN 62841 kai ptropei va
XpnaipoTtroinBei yia Tn auykpian I’])\EKTpIK(i)V
spya)\ peTagu Toug. Etriong autn
chTcx n Y& TNV TTPOCWPIVA EKTIMRGA TNG

r]g e Kpadaagpoug. H at Bpg_r
\eés QO HWVY TTOU SIVETAI aVTI €UEI TIG
p

IEG EPAPLIOYEG TOU NAEKTRIKOUNEPYAAEIOU.
2€ TEPITTITWON OPWG no% EKTPIKO
epyaAeio xpr]0|po1'r0| AAAEG

cx eapmuaro-
n auvtnpnaon, TéTe

£QAPHOYEG PE aTTO
EPYaAEia N Xwpi
MTTOPEI VO aTTOKAIVERKQI N GTABUN TWV
KPadaaHWV. o.[ITTopei va augnael
ONUOVTIKA TN GBPTION PE KPAdATUOUG KaTd
TN SIAPKEIa OAOKAPOU TOU XPOVIKOU
diaoTrparog epyaaiag. Ma v akpipr
€KTIUNGN TG YOPTIONG PE Kpadaauoug Ba
npena va )\r]cpeouv urroqm emcng ol
XPOVOI, KATA TOUG OTTOIOUG TO pNXavnua
€ival aTTEVEPYOTTOINPEVO I AEITOUPYEI, XWPIg
OUWG VA XPNCIMOTIOIEITAl OTNV TTPAYUATI-
KOTNTA. AUTO UTTOPEI VO PEILWTEI ONUAVTIKA
TN QOPTION PE KPABSATHOUG KOTA T SIGPKEIQ
OAOKAPOU TOU XPOVIKOU DIOTTAHATOG
epyaaiag. KaBopiaTte Ta TpdabeTa peTpa
a0g@aAEiag yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPITTH
TIPIV TNV ETTIOPOACN TWV KPASATHWY, OTTWG
yla TTapAdeIyPa: GUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU KAl TV EGAPTNHATWVEPYAAEIWY,
(EOTapA TWV XEPILV VI TO KPATNHA,
opydavwan Twv Bnudatwy epyaaiag.

ORPOSOXH!
2E ka;}ar//(/y migan avw Twv 85 aBy
OATE WTOATTTIOES. \
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TUTTOG OUTKEUNG

EKKeVTPIKOG OTIABWTAG

YTrodoxn epyaAciou

mm

Aiokog autoTrpoaPUANg

@ 125/150
MéyiaTn dIApETPOG AglavTIKOU gpyaAeiou mm 160
Aladpopun mm 15
Ap1Buog Siadpopwy min~’ 3000-9000
Ap1BpoG aTpowv (SigKOG auTOTTPOCPUANG) | Z/AETTTO -
ATtroppo@oupevn 10XUG W 710
ATT0dI180pEVN 1I0XUG W 420
0112008 (repic Kendzdon e (B o e
Karnyopia TpoaTqgfe ovwan) &t : /g ) Q‘»\.:\‘ .
A nXOOT'dWwV Baoel Tou Eupwrraik: L'y.@p?n'mou EN 62841 \z\\
(BA. «©bpu I KPAOATHOGY): y y:
Z1G00un %Fmg mieang Lpa Ve dB(A) %v
Z'@&T{EUOTIKI’]Q 10X00G Lyya A - dB(A) AOCZ;i
AvakpiBeia K X db X 30

(BA. «©6puBog Kal Kpadaopoag»):

2uvoAikn Tiuf kpadaopwv Baael Tou Eupwriraikou MNpotiomou EN 62841

T eKTTOPTIAG ay,

m/s?

7,5

AvokpiBeia K

m/s2

1,5
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Me p\&hand Q) \§>
Z%&zapouosg odnyieg TepIypa 1 OIAPOPETIKA NAEKTPIKA ap%«a. H a1repoKoVvIan PTTOpEI
va aTr

OKAIVEl OTIG AETITOPEPEIEG OTTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio TTou ayopdoaTe.

Al A -
1 AakTriipag-AaBn Q) 6 Kouputri ao@é @
€000 agpa Kail BEAOG Kar @ong Acg@ahicel KOTITN (5) OTN guveyn
€PITTPOPNG. Q;. Asnoupvi%»
2 ~ KepaAn peradoong Kivnong * 7 Mivakida tutTou *
3 Tpogodortikd kaAwdio 4,0 m ue @Ig 8 Aigkog autoTrpooPUONG
4  Tpoxdg puOuIoNG pe TTPoETAOYN 9 Ymodoxn diokou
apIBoU aTpOPWV
5  AIGKOTIING KAe1di Torx T20 *
MNa v evapyorroinor] Kkai my
amevepyoTroinan Kabwg kai yia my *  Bev amelkovieTal
00rynan aTov TTPOETTIAEYUEVO ApIBUO
OTPOPWV.
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loiv amo 6Aeg ris epyaaies arov oniABwrri
T0aBdTE TO YIS ATTO TNV TTPILQ.
Mpiv Tn B€é0n o€ Acitoupyia
ZETTOKETATEPE TOV ATIABWTN Kal EAEYETE TOV
yla TNV TTANPOTNTA TNG TTAPAd0aNG Kal TUXOV
CNMIEG OTTO TN PETAPOPA.
2TEPEWATE TO EPYaAeio Kal aAAGETe TO
m Tpafngre To @ig atd Tnv mpila.

cng, KEVTPOPI-

| s / L R
m [liEaTe TO PEgo
OHEVO HE T@\ pd TTavw aTov dioko

O(UTorrpoo (8). Xpncnporrmana
povov epyaieia aTiABwaong Xwpig Cnpls
[ BG)\T @ig aTnv TTpida.

OfT! OTIABWTNA 0¢ AciToupyia (Xwpi¢
\gaprrwcsl ) Kal a@rOTE TOV Y& \)E‘;Q}
sgmupvncal yia 1Tep. 30 deutepdheTTTa.

£YETE TOV YIO AVOUOIOUOPYIES Rivnang
Kal Kpadagpoug.
m O£TETE TOV OTIABWTN EKTOG ASITOUPYIaG.

©¢an o€ Kal EKTOG AeIToupyiag
Bpaxuxpovn Asiroupyia Xwpi¢ KOUUTTWHA

m [TiECeTe TOV DIAKOTITN KAI TOV KPOTATE
TTaTNUEVO.

m [atn 6£an ekTdg Aanu%@ag aQenaTe Tov
SIOKOTITN £A£L'Jespo\>g{““*

N\
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Q\/z\ ag@AAIONG TTOTNUEVO K%

Alapkng AsiToupyi <@ KOUUTTWHA

1] vroses=

To /7/l£/(rp//(o £,L%/I£/o o1aBerer goayri
ETTAVEKKIVNONG. AUTO anuaivel, mwg LUera
QrTo JIaKOTTI} PEULIATOS TO EVEPYOTTOIUEVO
NAEKTPIKO gpyadeio Oev éavaéekiva.

Etravekkivnon Tou NAEKTPIKOU

EPYAAEIOU PETA OTTO BIAKOTTT) PEUMATOG:

— ATTevepyoTTOINATE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

— EvepyotroinaTte {ava 10 NAEKTPIKO
epyaAcio.

ts%m TOV SIAKOTITN Kal TOV Kp@?’

Hévo.
0 TO KOUMTTWHO KPATAOTE QQ;(oum'n

G&Te TOV
OIaKOTITN €AEUBEPO. £

= [a T B€0n €KTOG AcITOUpYiag TTaTraTe yia
Aiyo Tov BIaKOTITN Kal apAaTE ToV EAEUBEPO.

MpoetmAoyr apiBuoU oTpoPwV




i N >
XFE 7-15){(§F\E 7-15 150 R &/ el
IS A\

m [ fr@eulon TOU apIBuou aTpo
I0G pUBLIaTE TOV TPOXO PL
emOUNTA TIUA.

= Flatwvrag atraAd Tov dIakoTTTNN5), TO
MNXAvNUa odnyeiTal aTOV TTPOETTIAEYUEVO
apIBUO GTPOPWV.

il vroae=H

2E TTEPITITWON UTTEPPOOTWONG I}

urrepBepuavang arn dlapkii Asitoupyia o

HNXAVUQ LUEIWVEI QUTOLIATA TOV apIGLO

OTPOPUWV, LIEXPI VA KOUWUOEI QOKETA.

Ymrodeigeig epyaaiag

PO OXH!
Mera ) B<an ekToS Asitoupyiag 1o Epyaleio
Agiavang eéakoAouBei va kiveitai yia Aiyo.

1 vroaeizH
Mera amo aAdayri spyaldeiou (1. x. pdAAivn
youva avri yia opouyyadp! aTiABworg)
uIopel ASyw ¢ diapopds Bapous va
ELPAVITTOUV QUENUEVOLK] .
TOV QPIBLIO TTPOPUIV €0
pUBLIoNS (4), TOTOWE
Kpadaaoliol.

TpOg aﬁ% 0N EMQAVEIX KOl APATTE
va EWEI PEXPI TOV PUBUITUEVO Ch
ap Q/TTPOPWV.

— Kiveite Tov oTIABWTA e EAaQPIA TTiETN
ETTAPNG ETTAVW aTNV TTPOG OTIABwaN
ETMIPAVEIQ PE KUKAIKEG,
OAANAOETTIKAAUTITOPEVEG KIVATEIG, YIO va
€MTEUXOOUV KOAA OTTOTEAETUA-TO
OTIABWAONG KaI PEYAAEG DIAPKEIEG
AeiToupyiag Tou epyaleiou.

— X& €UaIaBNTEG ETTIPAVEIES (TT. X. BEPViKI
QUTOKIVATWY) OOUAEUETE OTTOAG O€
XOPNAOUG apiBuoUg OTROGWY Kai
eAAyIOTN TTiEON € G.

AN

<
3

— Ze TTEPITITWION
aTIABwONG XPROIPOTTOINTTE YIa KABE
TAoTa KAl EEXWPITTO pyaleio.

Mepaitépw TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TA

TTPOIOVTA TOU KOTOOKEUQDTH aTNV

nAekTpovikn dieuBuvan www.flex-tools.com.

2UVTHPNON Kal @PovTida

N\ nPoEionoOHEH!
[piv arro OAsg 1i§ spyaaiss arov aniABwrrj
Toafare o @is arro myv mplda.

KaBapiopdg

m KaBapileTe TAKTIKA TO pnXavnua Kai Tig
OXIOUEG agpigpou. H auyvotnTa
€¢apTaTal arro To KATEPYAJOUEVO UAIKO
Kail a1ro T SIAPKEIQ TG XPRONG.

B 2TO ECWTEPIKO TOU TTEPIBAAUATOG E TOV
KIVNTAPQ TTPETTEI VA YIVETAI TAKTIKN
€KQUANAON PE ENPO TIETTIECUEVO AEPQ.

TG Eival EQOBIATHEVOG @w

QUTOUOTO EKTOG AEITOUQ
1 vroaE

h , TAV T KOPBOUVAKIA cxﬁc’n(e "(PBagouv
- Ofrere 0 | a o€ Aeiroupyia, \z\mo 610 9B0pac, 6 aTIABWNE NdETal
TTpOoTOU T@ OeTATETE ETTAVW OTNV Q/ /&

UTTOXPEWTEIS TIGPOXTIS EYYUNTNG ToU
Karaokevaarij.

Ao Ta oTTioBIa avoiypata e1I00dou aépa
UTTOPEITE VO TTAPATNEEITE KATA TN XPNHON TN
@AOya aTa kapBouvdakia.

>¢ TTePITITWaN duvaTng QWTIAG OTa
KapBouvakia BETETE TOV ATIABWTA APETWG
€KTOG AciToupyiag. Mapadidete Tov aTIABWTH
ge guvepyeio €EOUTIOOOTNEVO OTTO TOV
KOTOOKEUQOTH.

Metadoan kivnong

il vroae=H

Mn Auoere 1ig Bideg atnv kegalrj peradoans
Kivnong kard 1n OIGPKEIQ ITXUOS TNS
TapOXTIS EYYUNanNG. 2€ TEQITTTWaN LN
T1jonNong TaUEl va ICXUEI N a&iwan Tapoxris

€yyu'/7c<$€‘mm' TOV KQTAQOKEUQaTI]. ,{?\

X X

<
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Avng%racn @BeIpduEVWIV
oTaon diokou

A
at%rpéocpuong

TpaBnére To @Ig atro Tnv Tpila.
ATTOPAKPUVETE TO OPOUYYApP! OTIABWANG.
ATTOBETETE TO PNXAvVNUA ETTAVW OTNV
Tiow PePIA.

y

Torx (1.).

ApaipéaTe To POBappévo digko
auTOTTPOOPUANG (2.).
AgaipéaTe Toug TTaAIoug SakTuAioug (3.).
ATTOPOKPUVETE 0KaBapaieg aTov
ETWTEPIKO XWPO.
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TotroBeTnaTE VE
TotroBeTnaTE

Kal euBuypappiaTe TIg
G (2.).

Bidware Tig Bideg Kal aQiETe TIG pe KAEIDI
Torx (3.). (Pot auaeiyéng 2,5-3,0 Nm
(1.8-2.2ft. Ib.))

EkTeA£aTe SOKIPOATIKN AEITOUpYia.
EAéyETe yia avopolopop®ieg Kivnaong Kai
Kpadagpoug.

/N nposoxH!

H AdBog porrj auo@iyéng Exel we armroréAeaua
SNIIES TTN OUTKEUI) Kl OTIS ETTIPAVEIES
EMESELYATIAL.

AvTiKaTtdoTaon odovIwTnG OTEPAVNG
Emokeuég

TuxOV ETTIOKEUEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUV-TAI
OTTOKAEITTIKA KAl HOVO OTTO KATTOIO OTTO TOV
KATOOKEUAOTH) E£0UTIOD0TNUEVO QUVEPYEIO
NG TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TWV TTEAATW .

KTIKA Kal SgdeﬁUGT%i«,

AVTQ\
AN
TOETIETQI VA XPINOILIOTTOIOU ovov 1a
Q/ oyaleia mou sykpibnkav nv FLEX.
Mepaitépw e€aptrpaTa, MDIdiz€pa epyaleia

a Bpeite aToug

Kal BonBnpata aTiAR
KaTaAOyoug Tou K&JGOTW

AVOAUTIKG OxE iI0TEG AVTAAAQKTIKWV
Ba Bpeite oTnv%‘bsAiéa pag.

www.flex-tools.com
YTmodeiceic arroagupang

A [TPOEIAOIIOIHEH!
Axpnorevere ra malid unyavijuara mouv
Ocv xpnoorolouvrai TAEov, kofovrag
70 TPOPOOOTIKO KaAwodio.

Ox1 yia xwpeg NG Eupwiraikng

W e

‘Evwang

Mnv TTETATE TA NAEKTPIKA £pyaAsia
aTa oIKIaka atroppipparal

Baaoei Tng Eupwrraikng Odnyiag 2012/19/EE

TTEPI NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY TTAAIWY

OUOKEUWV KAl NXaVNUATWY Kal TNV £Qap-

HoyR TNG aTo €0VIKO dikalo, Ta AXPNaTa

NAEKTPIKA EPYOAEia TTPETTEI VA GUAAEYOVTAI

XWPIOTE va odnyouvTal gg QIAIKN
TO TIEQ! ;%)\ov emavagiotoinan. i.».,;

N
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UVBElTE OTO E10IKO KATAOT
QrTt O1TOU AYyopdoare 1o EpyalEio!

AnAwaon maTtétnrac C €

AnAWVvoupE e aTTOKAEITTIK EUBUVN, OTI
TO TIPOIOV TTOU TrEPIypA@eTal aTo KepdAaio
«TeXVIKG XaPaAKTNPIOTIKA» BpioKeTal o€
CUPQWVIa e Ta akGAouBa TTPOTUTTA i
KOVOVIOTIKG VIOKOUUEVTQ!:
EN 62841 Bdaoel Twv JIOTASEWV TwV 0dNyIwV
2014/30/EE, 2006/42/EK, 2011/65/EE.
YTeUBuvog yia TEXVIKA £yypa@a:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Y4 ! . /:.

1~ e l—'/_
Eckhard Ruhle Klaug PgeP Weinper § {?” § 2
Manager Research & H ality
Development (R & D) é%g ent (QD) \\\

01/06/2018

FLEX-Elektr kzeuge GmbH ‘z\

Bahnhosz 5, D-71711 Steinheim/MyKQ/ /&
Amroihelopog eubivng - \Sfo

KEUATTNG KAl O QVTITTPO0 W) Oev
av@hapBavouv kayia ubuvn yia Zrgieg Kai
OTTWAEIEG KEPDOOUG AGyw BIAKOTING TNG
A&IToupyiag Tng €TTIKEIP-NONG, TTOU
TIPOKARBNKAV OTTO TO TIPOIOV i ATTO TN N
duvarr XpAan Tou TTPoioVToG.

O KOTOOKEUAJTNG KOl O QVTITTPOTWTTOG TOU OEV
PEPOUV Kapia euBUVN yia {nUIEG TTOU
TPOgeEVABNKav aTTo Un owaTh XpAon A o€
guvOUACHO g TTPOIOVTA AAAWY
KOTOOKEUAOTWV.
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igindekiler 9" Kendi guvenligifi2 icin
Ku@)n semboller. . ........ . \‘.'/1 16 FAY UYARIL
Cihaz Gizerindeki semboller .. ...~ .. 116 Perdahlama cihazini kullanmaya
Kendi guvenliginizigin .. ........... 116 baslamadan énce okuyunuz ve verilen
Sesvevibrasyon ................. 118 bﬂggezlni( Lt///}/:/:;‘za:k”awzunu
(Tsi'g;':‘; i !'k'e' """"""""" 1;3 ~  Ekteki kitapgikta bildiilen elektrikli

Pttt aletler ile ilgili "Genel giivenlik bilgileri”
Kullanma kilavuzu . ............... 121 ni (yazino.: 315.915),
Bakimvemuhafaza............... 122 —  Cihazin /(u//an//acag'/ yer /'g/'n geger//'
Giderme bilgileri . .. ............... 123 kaza 6nleme ybnetmeliklerini.
C€-uygunlugubeyani.............. 124 Bu perdahlama cihazi en yeni teknik duru-
Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari . . 124 ma ve bilinen teknik givenlik kurallarina

Kullanilan semboller

A uvvarn

Dogudan séz konusu olabilecek bir
tehlikeye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat
edilmemesi halinde, olim agir
yaralanma tehlikesi sézkenusu olabilir.

DIKKAT! s
Tehlikeli olma /h@o/an bir duruma dikkat
ikkat edilmemesi

ceker. Bu uytgﬁ Q/
halinde, yaralanfna veya mala ge/eb//ece/«\

uygun sekilde dretilmistir. Yine de kullanim
esnasinda kullanicinin veya tgtincd bir
kisinin viicuduna ve canina zarar gelebile-
cegi gibi, makinede veya baska mallarda da
zarar olusabilir. Perdahlama cihazi sadece
su durumiar igin kullaniimalidir

retim amacina uygun sekilde.

teknik giivenlik agisindan kusurs%z?”

aa.
Qﬁ%%’; etkileyen arizalar he@}\\
\é erilmelidir. \2\

maca uygun kuIIanlzg:(
Bu manuel kontrollii eksé&t perdahlama

zarar telflikesl s6z konusu olabilir. (:;,.\ cihazi,

m Gl \\« - endustri ve zan{?b tériinde ticari
K 2 ile ilgili yararli bilgilere @ém// E””at!?'lr.'? '9'? s icin: Smedin arab
baska bilgilere dikkat ceker. — her tUrli polisdj1si icin; 6rnegin araba-

Cihaz lizerindeki semboller

Cihaz ilk kez galistirmaya
baslamadan énce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu goézlik kullaniniz!

Koruma sinifi Il (tam izolasyonlu)

[l

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 123)!

P

L

. P

larda, mobilyalarda ve metal yiizeylerde
boyali ylizeylerin polisaji i¢in polisaj
suingeriyle, kuzu derisi veya yunle
uygulanmak lzere tasarlanmistir,

asgari 500 devir/dakika devir sayisi ile
calismasina izin verilmis perdahlama
cihazlari kullanilarak perdahlanmasi igin.

Perdahlama iglemi i¢in glivenlik
uyarilari

UYARI!
Tdm gdivenlik bilgilerini, talimatiari, cizimleri
ve bu elektronik alet ile birlikte sunulan
teknik bilgileri okuyunuz. Giivenlik
bilgilerine ve talimatiara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik carpmasina,
yangina ve/vVeya agir yaralanmalara neden
olabilir. 4 Jm gdvenlik bilgilerini ve ¢
talimatlar;, gelecekte ku//an//abﬂmesf;[
itinaylamuhataza ediniz. -

N =
3 S

CA
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skironik alet perdahlama cihazi
kullaniimalidir. Cihaz ile Iﬂ@
ilmis olan tiim glivenlik bilg@m,
limatlari, resimleri ve verileri dikkate
aliniz. Asagidaki talimatlari dikkate
almazsaniz, elektrik carpmasi, ates ve/
veya agir yaralanmalar s6z konusu
olabilir.
Bu elektronik alet taslama, zimparali
taslama, tel firgalar ile calisma ve
taslayarak kesme igin uygun degildir.
Elektronik aletin kullanim igin
Ongorilmedigi calismalarda, tehlikeler
ve yaralanmalar s6z konusu olabilir.
Uretici tarafindan 6zellikle bu elektronik
alet icin 6ngoérilmemis ve énerilmemis
aksesuarlar kullanmayiniz. Sadece bir
aksesuari elektronik alete takip
sabitleyebiliyor olmaniz, givenli bir
kullanimi garanti etmez.
Kullanilan alet igin izin verilen devir sayisi,
en az elektronik alet .ﬁz"?inde bildirilmis
olan azami devir sayisi kadar olmalidir.
Izin verilenden d hq 1zl dénen
aksesuarlar k ilir ve etrafa ugusabilir.
Kullanilan aletinvdis ¢api ve kalinhidi,
elektronikdaletin dlgii verilerine uygun £
olmalldf\faﬁlls odlgtimlendirilmis gal@n(( v

aletlg‘gLye erince siperlenemez veya’,.,

kontreledilemez. o/
ara
iline tam olarak uymalidir. FlanSyardimi
ile takilan uglarda uclarin delik ¢api flansin
baglama ¢apina uygun olmalidir. Elektrikli
el aletine tam ve hassas bigimde tespit
edilmeyen uclar diizensiz dénerler, asir
Olgude titresim yaparlar ve aletin
kontrolliniin kaybina neden olurlar.
Hasarli galigma aletleri kullanmayiniz. Her
kullanimdan énce, ¢alisma aletlerinde
catlama, kopma, kiriklik ve yirtik olup
olmadigini kontrol edin. Elektrikli aletin
veya kullanilan galisma aletinin yere
diismesi halinde, hasar gériip gérmedigini
kontrol edin veya hasarsiz takim kullanin.
Calisma aletini kontrol ettiyseniz ve
kullanmak igin taktiysaniz, dénen galisma
aletinin hareket diizlemini, kendinizden ve
yakininizda bulunan kisilerden uzak tutun
ve cihazi azami devir sayisi ile bir dakika
boyunca calistinn. Hasarlcalisma aletleri

genelde bu test si’{@ﬁ;inde kirihir.
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» Kisisel koruyucu,dénanim kullaniniz.
Uygulamay baug) olarak, ylziiniizi
koruma ma%sl, gbzlerinizi koruma
donanimi veya koruyucu goézliik
kullaniniz. Icabi halinde toz maskesi,
kulaklik, koruyucu eldiven veya sizi
malzeme parg¢aciklarindan koruyacak ézel
Onlik kullanin. Farkli uygulamalar
esnasinda olusan, etrafa ugusan yabanci
cisimlere karsi gozlerin korunmasi
gerekir. Toz ve solunum koruma
maskesi, kullanim esnasinda olusan tozu
stizmelidir. Eger uzun siire yuksek
gurdltiye maruz kalirsaniz, isitme kaybi
s6z konusu olabilir.

m Diger Kisilerin, sizin ¢alisma alaninizdan
giivenli bir mesafede durmalarina dikkat
ediniz. Galisma alanina giren herkes,
kisisel koruyucu donanim kullanmalidir.
Islenen parcanin kirillan pargalari veya
calisma aletine ait kirik pargalar etrafa
ugusabilir ve dogrudan calisma alag.

isinda da yaralanmalara nedgéajgbilir.

ktrik kablosunu dénen ¢ali
etlerinden uzak tutunuz.

Uzerindeki kontrollnizus derseniz,

elektrik kablosu kesilebjlir veya dénen

takima dolanabilir vé%ﬁn'rﬁ ya da kolunuz

da donen gallsmg:age ine temas edebilir.

= Calisma aleti tamamen durmadan,

elektronik al inlikle herhangi bir yere
indirmeyinizzgh'inen calisma aleti
indirildigi yuzeye temas edebilir ve bunun
sonucunda elektronik alet tGzerindeki
kontroluinlizi kaybedebilirsiniz.

m Elektronik aleti tagirken kesinlikle
calistirmayiniz. Giysileriniz tesadifen s6z
konusu olan bir temas sonucunda dénen
calisma aletine kapilabilir ve ¢alisma
aleti bedeninize saplanabilir.

m Elektronik aletinizin havalandirma
deliklerini muntazam araliklar ile
temizleyiniz. Motor fani gévdenin igine
toz ceker ve ¢ok miktarda metal toz
toplanmasi sonucunda elektriksel
tehlikeler s6z konusu olabilir.

m Elektrikli aleti yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar
bu malzemeleri tutusturabilir.

= Sivi.sogutucu madde gerektiren calisma
algtre:ﬁ‘kullanmaylnlz. Su veya baska’Stvi

ydutma maddeleri elektrik Qarn\r@e,ma

ep olabilir. )’\QX
A

R
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Geri t ve ilgili glivenlik biIgQéj;? ® Zincir veya disli testére agizlan ,
zI tablas, tel firca ve benzétirelarin gok sik geri t%meye veya elektronik alet
takilfasi veya bloke olmasi sonuctortaya uzerinden kortrol kaybina neden olur.

¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj
dénmekte olan ucun ani olarak durmasina
neden olur. Bu gibi durumlarda elekitrikli el
aleti blokaj yerinden ucun dénme yéninin
tersine dog@ru savrulur. Oernegin bir taslama
diski is parcasi icinde takilir veya bloke
olursa, taslama diskinin icine giren kenari
tutulur ve disk kirilir veya geri tepme
kuvvetinin ortaya ¢ikmasina neden olur. Bu
durumda taslama diski blokaj yerinden,
diskin dénme yénune bagli olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine
hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama
disklerinin kirllma olasiligi da vardir.Geri
tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis
veya hatall kullanimi sonucu ortaya gikar.
Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan
koruyucu 6nlemlerle 6nlenebilir.

m Elektronik aleti iyi tutunuz,
bedeninizi ve ko Oe\Qz‘ﬁrgeri tepme
kuvvetlerini kal abilecek bir konuma

Polisaj igslemine ait 6zel uyarilar

m Perdahlama bagliginda serbest pargalar
olmasina, dzellikle sabitleme sicimlerine
izin vermeyiniz. Sabitleme sicimlerini
toplayiniz veya kisaltiniz. Serbest, alet
ile birlikte donen sabitleme sicimleri
parmaklariniza dolanabilir veya
islenecek parcaya takilabilir.

Diger guivenlik bilgi ve uyarilari

m Sebeke gerilimi ve tip levhasi lizerindeki
gerilim bilgileri ayni olmalidir.

= Mil kilittemesine sadece alet duru
konumdayken basiniz.

Ses ve vibrasyon

[i] BiLGi i ©
A dérévesindeki giiriltii seviyess /z;qg_**‘
Jyerler ve foplam titresim deg Teknik

;i

likler" tablosunda bu/una%
41

aliniz. Hare) Y?éegisteki geri tepme ‘zées ve titresim degerleri
kuvvetleri ya reaksiyon torklarinda <Q/ standartina géore tespit stir.

azami kontrol saglayabilmek igin, varsa
bir tut k kullaniniz. Aleti kuIIanar\Kigj‘,/‘:
itina 6nlemleri sayesinde geri '™
ve reaksiyon kuvvetleri@ﬂm
bilir.
Elinizi kesinlikle dénen calisma
aletlerinden uzak tutunuz. Calisma aleti
geri tepme esnasinda elinizin Uizerinde
hareket edebilir.
Elektronik aletin bir geri tepme esnasinda
hareket alani dahiline viicudunuzun
girmesini engelleyiniz. Geri tepme,
elektrikli aleti perdahlama cihazinin
blokaj yerinde hareket ettidi yoniin
tersine hareket ettirir.
Koselerde, keskin kenarlarda vs. §zellikle
daha itinall galisiniz. Calisma aletlerinin
islenecek pargada geri tepmesini ve
sikismasini 6nleyiniz. Dénen galisma
aleti kdselerde, keskin kenarlarda veya
ylzeylerde geri teptiginde sikismaya
elverislidir. Bu, alet Gizerindeki kontroliin
kaybina veya geri tepm@syol agar.

\
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Bildirilen dlgdim %fe?f sadece yeni
cihazlar icindir4Guniik kullanimda ses

ve titresim degefleri dedisir.

i siei

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 62841 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir 6lgme yontemine gore Slgil-mistir
ve elektronik aletlerin birbiriyle kiyaslanmasi
icin kullanilabilir. Bu deger, titresimden
kaynaklanan yiklenme durumunun gegici
olarak tahmin (6n tahmin) edilmesi icin de
kullanilabilir. Bildirilen titresim seviyesi,
elektronik aletin esas kullanim alanlarini
gostermektedir. Fakat eger elektronik alet
baska uygulamalar, farkli ek aletler ile veya
yetersiz bakim durumunda kullanilirsa, titresim
seviyesi de bildirilen degerden sapabilir. Bu
da, titresim yUkunu tim calisma suresi
araliginda oldukga yukseltebilir.
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n kapali oldugu sureler veya kaga;)

kla birlikte, gergekten kullﬂm didi
sureler de dikkate alinmalidir. Bu titresim

yukdn{ tim galisma siresi araliginda oldukga
dusurebilir.

Teknik 6zellikler

4
Cihazi kullanan kisi gfkﬂresimlerin etkisine
karsi korunmasy igin, ek guvenlik 6nlemleri
alin, érnegin: li aletlerin ve galisma
aletlerinin bakimy, ellerin sicak tutulmasi,

calisma sureclerinin organizasyonu.
DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca,

/sitme koruma donanimi kullaniniz.

XFE 7-15 125

XFE 7-15 150
Cihaz tipi Eksantrik perdahlama cihazi
Ug girisi mm Pitrakh doku & 125/ 150
Azm. alet @ mm 160
Strok { ?‘“ mm ¢ *‘?"* 15 { ?“
Strok sayisi \\\\m SAt“rQ@\QiZw 3000-9009 \\\‘\”W

= 3

Sikistirma taf)@w;

vir sayisi

Vaak

Giris ch/i'{ Q/\ P Q/

4

N » N\
k ¢ w 420
il“ :éﬂgTA-Procedure 01/200 & \:}CZ}
(abios & | Q7 2

Koruma sinifi

EN 62841 uyarinca A derecesindeki giriilti seviyesi (bkz. “Ses ve vibrasyon”):

Ses basinci seviyesi Lya dB(A) 80
Ses guicu seviyesi Lyya dB(A) 91
Sliphe orani K db 3,0
EN 62841 uyarinca toplam titresim degeri (bkz. “Ses ve vibrasyon”):

Emisyon degeri ay, m/s2 75
Siphe orani K m/s? 1,5
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Btﬁa\/uzda cesitli elektrikli el alte‘fanlmlanmaktadlr. Ayrintili g‘férimlerde elektrikli el

aletinden farkliliklar olabilir.

¢
4

1 Tutamak kapagi 5‘9 6 Kilitleme duggﬁo
cikisli ve dénme yoni % tli. Salteri sﬂr@* anma modunda
i

2 sli diizeni kafasi * kilitler

3 Elektrik fisi ile donatilmis elektrik 7 Tip etiketi *
kablosu 4,0 m 8 Sikistirma tablasi

4  Devir sayisi 6n se¢im ayar carki 9 Tabla baglantis

5 Salter

Acmak, kapatmak icin ve ayrica Torx vida anahtari T20 *

secilmis devir sayisina kadar
hizlandirmak igin. *  gosteriimemistir
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Perdahlama cihazinda herhangi bir calisma
yapmadan once, elektrik fisini prizden cekip
cikariniz.

Cihazi kullanmaya baslamadan
6nce

Perdahlama makinesini ambalajdan ¢ikarin,
teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu ve
nakliye hasarlari olmadigini kontrol edin.

Aletin sabitlenmesi/degistiriimesi
m Elektrik fisini ¢ekip prizden ¢ikariniz.

§
m Goze ezlenmis olan polisaj malze;
mesini sikistirma tablasina (8) bastipn.
Sa hasarsiz durumdaki, saglagy”)
rdahlama cihazlarini kullanin, \J
leKtrik fisini prize takiniz. ¢
erdahlama cihazini aginiz (kilittemeden)

ve yaklasik 30 saniye calistiriniz.
Dengesiz ddnme ve titresimleri kontrol
edin.

m Perdahlama cihazini kapatiniz.

Agllmasi ve kapatiimasi
Kilittemeden kisa siire galistirma

- a0
m Saltere basiniz ve ga'gMutunuz.
m Kapatmak igin s&e\ erbest birakiniz.
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Trajno delovan%{ﬁéklepom
BILGIk

Elektricno orae(é”fma blokado ponovnega

zagona. To pomeni, da se vklopljeno

elektricno orodje po izpadu elektricnega

foka ne bo ponovno vkiopilo.

Ponoven vklop elektricnega orodja po
izpadu elektricnega toka

— lzklopite elektricno orodje.

— Ponovno vklopite elektri¢no orodje.

[ Sglt&%‘basmlz ve basili tutunuz. { \?”

n \Ku?ﬂemek igin kiliteme dUQmesQ(Basm
unu Z.

z ve salteri serbest bi

\b\

m Kapatmak igin saltere kisa slre basiniz ve
ardindan serbest birakiniz.

Devir sayisi 6n segimi

+ A4 =
i

m Cal devir sayisinin ayarlanmas\y\
ar carkini istediginiz degere

icin
\%awfﬂaylnlz.
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m Salterir itinall bir sekilde calistiriima PV:} Bakim ve muh&?’%ia
sayesinde, cihaz segilmis olan 6 s@}r \ W
é«lsma kadar hizlandirihr. &, & UYA o
m BILGI Perdahlama cihazinda herhangi bir calisma

Araliksiz kullanma halinde séz konusu
olabilecek asiri yiiklenme veya asiri 1sinma
durumunda, cihaz yeterince soguyuncaya
kadar, devir sayisini ofomatik olarak
ddsdirtir.
Calisma bilgileri

DIKKAT!

Makine kapatildiktan sonra, taslama aleti
kisa bir stire hareket etmeye devam eder.

1 Biah

Alet degisiminden (6rnegin polisaj stingeri
Yyerine yiin) agirlik farki nedeniyle daha fazla
vibrasyon olusabilir. Calisma devir sayisini
ayar g¢arkindan (4) degistirerek

jlayin.

vibrasyonlarin azalmasini
— Cihazi polisaj yaplla %w izeye

yerlestirmeden 6n aiackln ve ayarlanan
devir sayisina @ adar galistirin.

{/

V

Perdahlama cihazini hafifge bastirarak,
dairesel hareketlerle ve ayni alanlardan
birden ¢cok defa gegerek polisaj yapilacak
yuzey Uzerinde hareket ettirin, bdylece
basaril bir polisaj performansi elde
edebilir ve aletin ¢alisma dmruni
uzatabilirsiniz.

Hassas ylzeylerde (6rn. araba boya

ve cilasi) aceleci ve fazla kuvvetli degil,
dusuk devirde ve az bir bastirma gict ile
calisiniz.

Polisaj macunu kullaniminda her macun
icin ayri bir alet kullanin.
Uretici trGinleri hakkinda d

bakiniz www.flex-tools.gefu.

azla bilgi igin

&

yapmadan once, elektrik fisini prizden gcekip
cikariniz.

Temizleme

m Cihazi ve havalandirma deliklerini
muntazam araliklar ile temizleyiniz.
Temizleme sikhig, islenen malzemeye
ve kullanma suresine baghdir.

Motoru da kapsayan gdvde i¢ kismini
muntazam araliklar ile kuru basi¢li hava
puskirterek temizleyiniz.

Karbon firgalar

Perdahlama cihazi kapatma karbonlari
ile donatiimistir.

Kapatma karbonlarinin asinma sinirina
ulasiimasindan sonra, perdahlama cihazi

otoma{g}arak kapatilir.
[ NBiLGl

f

N~

degistirirken sadece (retfi rifinal
calarini kullaniniz. Yabanc alarin
drdnlerinin kullaniimasi h dreticinin

garanti sorumlulugu ka 7
Cihazin arka kismindakj hava giris delikleri
Uzerinden, cihaz kul ken olusan karbon

alevi gézlenebilir
Karbon atesi y@?‘olursa, perdahlama
cihazini derhal kapatiniz. Perdahlama
cihazini, Uretici tarafindan yetkilendirilmis bir
yetkili servis atdlyesine géturindz.

Disli dlizen

i BiGi

Disli diizen kafasindaki civatalarr garanti
sliresi esnasinda ¢ézmeyiniz. Buhususa
dikkat edilmezse, dreticinin garanti
yakamldlagd ortadan kalkar.
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Asin Qaargalarln degistirilm ﬁ’)
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a tablasinin degistir@“
N

m Fisi gekin.
m Perdahlama cihazini ¢ikarin.
m Cihazi ters olarak yerlestirin.

- \
m Vi Torx vida anahtari ile gevs
S by
Qg an sikistirma tablasini QIIQD' 2.
| |

£ski burclari ¢ikarin (3.).

= Yeni burglan yerlestiriny(1.).
m Yeni sikistirma tablasiny'yerlestirin ve
sabitleme deIikIeri\ layin (2.).

K

Torx vida anahtari
ile sikin (3.) kma torku 2,5-3,0 Nm
(1.8-2.2 ft.%}

m Test galistirmasi yapin. Balanssizliklara
ve vibrasyonlara dikkat edin.

/N DikkATI

Yanlis stkma forku alete ve galisilan ylizeye
zarar verir.

Onarimlar

Tdm onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetki verilmis, yetkili servis atlyesinde
yaptiriimalidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlar
BILGI!

Sadece FLEX tarafindan onaylanan aletler

kullanilabilir.

Daha baska aksesuar igin, 6zellikle de aletler
ve perdahlama maddeleri igin, Uretici

m Vidalan yerlestiri

runusler ve yedek parcalarailiskin

Q‘/z\%?derme.bilgileri /}2\%
&V

AN uvary

Eskimis cihazla trik kablosunu
clhazdan ayi ullanilamaz hale
getiriniz.

Sadece AB llkeleri igin

Elektronik cihazlari normal ¢ép

kutusuna atmayiniz!
Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayil
Avrupa direktifine gére, eskimis elektronik
cihazlar ayri toplanmali ve gevreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.

il Bien
Giderme olanakilari hakkinda bilgi almak icin
yetkili saticilara danisiniz!
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Te@&umlu olarak, "Teknik 6zeIIile” Q"

altinda tanimlanan bu Griiniin asagidaki
standartlara veya standart belgelerine uygun
oldugunu beyan ederiz:
2014/30/AB, 2006/42/AT, 2011/65/AB
direktiflerinde bildirilen kosullara
istinaden EN 62841.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Lole Atz

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
01.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge i:i?"
Bahnhofstrasse 15, D Steinheim/Murr Q\

o
(I;Auet'?]lﬂ?;?‘} Ezgﬁdilmemesi 7\@\2\% &Q/\z\%

Uriin ta ézgan veya Urlinln Qﬁ) C:}
kullanilamamasindan dolayi s6z konu , 0
ca ara verilmesinden dolay Q,‘
edilémeyen kazang icin ve zararlar i¢in uretici

ve Ureticinin temsilcileri sorumluluk Ustlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan

veya baska ureticilerin Grunleri ile birlikte

kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar igin de
Uretici ve temsilcisi sorumluluk Ustlenmez.

\3
124 Q/\z\
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Dla w%asnego@&pieczehstwa

Z@}s"éwane symbole ...... Q:"/ 125
Symbole na urzadzeniu .. ..... % ... 125

Dla wiasnego bezpieczenstwa ... ... 125
Poziom hatasuidrgan............. 128
Dane techniczne ................. 129
Opisurzadzenia ................. 130
Instrukcja obstugi . ............... 131

Przeglad, konserwacja i pielegnacja .. 132
Wskazowki dotyczace usuwania

opakowania i zuzytego urzadzenia ... 134
Deklaracja zgodno$¢ C€ .. ......... 134
Wyltgczenie z odpowiedzialnosci . . . . . 134

Zastosowane symbole

AN\ oSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagraZaface
niebezpieczenstwo. %“
Nieprzestrzeganie f azowki grozi
smiercig lub bard;g\g Zkimi obrazeniami.
& 5

OST} E!

Oznacza mézhwesc wystgpienia Q/

nef sytuacyi.

ganie tej wskazowki moz€

i do skaleczeri lub szk@\} o/

ialnych. Q"'
WSKAZOWKA

Oznacza wskazowki dla uzytkownika

[ wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia
przeczytaé instrukcje obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

@ Klasa ochrony Il
(catkowita izolacja)

Wskazowka dotyczgca usuwania
zuzytego urzadzenia (patrz
strona 134)!

ZENIE!
VPrzed pierwszym uzyciem polerki nalezy
przeczytac:

— ninigjszej instrukcji obstug,

,0g0Inych wskazowek bezpieczeristwa”
dotyczacych pracy narzedziami elektrycz-
nymi zamieszczonych w zalaczonej
broszurze (nr dokumentacji: 315.9175),

— Zzasad i przepisow terenowych
obowigzujgcych na miejscu uzycia
urzgdzenia odnosnie BHP.

Niniejsza polerka skonstruowana jest

Zgodnie z aktualnym poziomem techniki

[ uznanymi zasadami bezpieczeristwa

technicznego. Mimo to w czasie

uzytkowania urzgazenia moze wystgpic
zagroZenie zdrowia i Zycia uzytkownika lub

0sob 1‘{ g/ch, albo uszkodzenia mas. /4

lub rzeezy. Polerke stosowac tylko i

Chie ™
godnie z przeznaczenien; X
w niezawodnym stanie tgﬁtzn ym
zgodnym z zasadam/@ ieczeristwa
I higieny pracy.
Usterki wywierajgce.

Yo OSTQ?)

na bezpieczerist-

Z przeznaczeniem
Niniejsza reczna polerka mimosrodowa
przeznaczona jest

— do profesjonalnego zastosowania w
przemysle i rzemiosle,

— do prac polerskich wszelkiego rodzaju,
jak np. polerowanie powierzchni
lakierowanych na pojazdach
samochodowych, powierzchni mebli,
powierzchni metalowych, itd. za pomocg
gabek polerskich, welny owczej
i widkniny wetnianej

— do zastosowania z narzedziami
polerskimi, ktére dopuszczone sg dla
predkosci co najmniej 500 obrotéw/min.

N\
Q/\z\ 125
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Wskaz6Wki bezpieczenstwa per’”,‘ odmierzone narzgdZia moga by¢ niewy-
pol aniu AN, starczajgco oal‘ igte lub niedostatecznie
\(m. . \<.,. kontrolowaneﬁgw
A OSTRZEZENIE! m Narzedzia robecze z wktadka gwinto-

Przeczytac wszystkich dostarczonych

Z elektronarzedziem wskazowek

bezpieczeristwa, instrukcji, rysunkow

I specyfikacji. Zaniedbania w przestrze-

ganiu wskazowek bezpieczeristwa

/ pouczeri mogg spowodowac porazenie

pradem elektrycznym, poZar i/lub cieZkie

zranienia. Przechowac wskazowki
bezpieczeristwa i pouczenia do uZythku

w przysztosci.

m Niniejsze narzedzie elektryczne przezna-
czone jest do zastosowania jako polerka.
Prosze przestrzegaé wszystkich wskazé-
wek bezpieczenstwa, instrukciji, opiséw i
parametréw podanych w dokumentagiji,
ktéra nalezy do zakresu dostawy
urzadzenia. Nieprzestrzeganie
nastepujacych wskazgweK moze

spowodowac poraix rgdem
elektrycznym, w@& ozaru i/lub ciezkie
zranienia.

= Niniejsze narz dzie elektryczne nie
nadaje sig dg szlifowania, szlifowania /
papierefm ‘$ciernym, do pracy ze szczot:
kami drdgianymi, ani do przecinania " ;
Zas%é“wanie urzgdzenia w spos6 \
S%z dny z jego przeznaczeni ’c;%tﬁe

owodowac zagrozenie lub niebezpie-
czenstwo zranienia.

= Nie wolno stosowaé zadnego wyposa-
zenia dodatkowego, ktére nie jest prze-
widziane ani polecane przez producenta
specjalnie dla tego urzadzenia elektrycz-
nego. Sama mozliwosé zamocowania
wyposazenia do urzadzenia
elektrycznego nie gwarantuje jeszcze
bezpiecznego zastosowania.

m Dopuszczalna liczba obrotéw zastoso-
wanego narzedzia musi by¢ co najmniej
tak wysoka, jak najwyzsza liczba
obrotéw podana na urzadzeniu.
Wyposazenie, ktore obraca sie z wiekszg
liczbg obrotéw, niz dopuszczona maksy-
malna liczba obrotéw, moze sie potamac
i zosta¢ wyrzucone w powietrze.

m Srednica zewnetrzna j grubos$¢ zastoso-
wanego harzedzia r&?’u}s‘;i,byé zgodna
Z wymiarami urzg ia. Nieprawidtowo

126

R 7

wang muszg doktadnie pasowaé na
gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy
uzyciu kotnierza $rednica otworu
narzedzia roboczego musi by¢ dopaso-
wana do $rednicy kotnierza. Narzedzia,
ktore nie pasujg doktadnie na wrzeciono
Sciernicy urzadzenia elektrycznego,
obracajg sie nierownomiernie, bardzo
mocno drgajg i moga spowodowac utrate
panowania i kontroli nad urzadzeniem.

= Nie wolno stosowa¢ zadnych uszkodzo-

nych narzedzi. Przed kazdym uzyciem

nalezy skontrolowa¢ oprzyrzadowanie,

np. $ciernice pod katem odpryskéw

i peknieé, talerze szlifierskie pod katem

pekniec, starcia lub silnego zuzycia,,

szqu%%hdruciane pod katem luznych\Jtb

manych drutéw. Po ewentu N{;ﬂ“

ku urzadzenia elektryczn b

)”\\ rzedzia, nalezy sprawdzié nie

ulegly uszkodzeniu; uzywag tylko
nieuszkodzone narze %Jo spraw-
dzeniu i zatozeniu n: ia nalezy
zwrécié uwage, ally-uzytkownik i osoby
postronne znajdowaty sie poza obsza-
rem ptaszczyZny-rotacji narzedzia,
nastepnie wtgczy¢ urzadzenie i pozo-
stawi¢ pracujgce na najwyzszej liczbie
obrotéw na czas jednej minuty.
Uszkodzone narzedzia tamig sie
najczesciej podczas takiej préby.

m Nalezy stosowac¢ srodki ochrony

\ N\
/"2\ /').\
AV AY

osobistej. Zaleznie od wykonywanego
zadania zatozy¢ odpowiednio maske
ostaniajgcg calg twarz, maske ostania-
jaca goérng czesc¢ twarzy lub okulary
ochronne. Zastosowaé¢ odpowiednio
maske przeciwpytowa, ochronniki
stuchu, rekawice ochronne lub specjalny
fartuch, ktéry chroni uzytkownika

przed matymi czasteczkami substanc;ji
$ciernych i szlifowanych materiatéw.
Chroni¢ oczy przed zranieniem poprzez
wyrzucane ciata obce, ktére powstajg
przy téznych zastosowaniach urzg- O~
d e;n“i“ Maski przeciwpytowe i o r&gme
@tza posiadaé zdolnosé fiItr% ytow

A\
&
AV
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po %(éjqcych podczas pracy. V’)

ypadku obcigzenia hatasem przez

Zszy czas, uzytkownik naréz jest
a utrate stuchu.

m Zwracaé uwage, aby osoby postronne
znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci
od obszaru pracy. Kazda osoba, ktora
zbliza sie do obszaru pracy urzadzenia
musi nosi¢ osobiste srodki ochrony.
Odtamane kawatki obrabianego materia-
tu lub uszkodzonego narzedzia, mogg
zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowo-
dowac zranienia nawet poza bezposred-
nim obszarem pracy.

m Urzadzenie chwytaé tylko za izolowane
powierzchnie przeznaczone do tego
celu, jezeli podczas pracy zachodzi
niebezpieczenstwo zetknigcia sig¢ narze-
dzia z ukrytym przewodem elekirycznym
lub przewodem zasilajgcym.

Kontakt z przewodem glektrycznym,
znajdujgcym sie pod napieciem, moze
spowodowac, ze metalowe elementy

urzadzenia znaj réwniez pod
napieciem, i {"('}ez to doprowadzic

do poraze mg}adem elektrycznym.
[ Elektzrywzéprzewéd zasilajacy prowa/-\Q/

dzi¢ ze z dala od obracajgcych,

V.
£

sie Rarzedzi. i
\/@?%adku utraty kontroli nad{r}f{'—’/
\2;' iem moze doj$¢ do zerwania®

lektrycznego przewodu zasildjgcego
lub zetkniecia sie z nim, a dion lub reka
uzytkownika moze zosta¢ wciggnieta
przez obracajgce sie narzedzie lub urza-
dzenia.

= Nie wolno odktadaé urzadzenia
elekirycznego zanim narzedzie
catkowicie sie nie zatrzyma.

Obracajace sie narzedzie moze

sie zetkng¢ z powierzchnia, na ktorg
odtozono urzgdzenie, i spowodowac
utrate kontroli uzytkownika nad urzg-
dzeniem.

m Nie wtaczaé urzadzenia podczas prze-
noszenia ani nie przenosié¢ wigczonego
urzadzenia. Odziez moze zetkngc sig
przypadkowo z obracajgcym sie
narzedziem a narzedzie moze sie
wkreci¢ w ciato uzytkownika.
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= Otwory wentylacyjhé urzadzenia
elektryczne alezy regularnie czyscié.
Dmuchawa%m a wcigga pyt do
obudowy, a silne zanieczyszczenie
metalicznym pytlem moze spowodowac
niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym lub zwarcie.

m Urzadzenia elektrycznego nie wolno
stosowac w poblizu materiatow palnych.
Iskry moga spowodowac zapalenie
sie tych materiatow.

= Nie wolno stosowaé zadnych narzedzi,
ktére wymagajg chtodzenia ptynnymi
srodkami chtodzgcymi.

Zastosowanie wody lub innych ptynnych
srodkéw chtodzgcych moze spowodo-
wacé porazenie pragdem elektrycznym.

Uderzenia zwrotne i odpowiednie

wskazéwki bezpieczenstwa
Uderzenie zwrotne jest nagta reakcjg
urzqdzgaia na skutek zaczepienia Iubg\
za Iélggwania obracajgcego sie n erw ia,
j cza szlifierska, talerz szlifi a\w
otka druciana itp. ~%“

czepienie lub blokada pri Zi
do gwattownego zatrzyn’@ig bracajgcego
sie narzedzia. Na sku 0 W miejscu
blokady nastepuje rg‘eko trolowane odrzu-
cenie urzadzenia elektrycznego w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia.
Jezeli np. tareza.sZlifierska zaczepi lub
zablokuje sie brabianym materiale, kra-
wedz tarczy, ktora zagtebia sie w materiale,
moze sie zaczepié lub zablokowag,
co spowoduje wylamanie sie tarczy
lub uderzenie zwrotne urzgdzenia.
Tarcza szlifierska porusza sie wtedy
w kierunku uzytkownika albo w przeciwnym,
zaleznie od kierunku obrotu tarczy w miejs-
cu zablokowania. W takim przypadku tarcza
szlifierska moze sie rowniez ztamac.
Uderzenie zwrotne jest nastepstwem nie-
prawidtowej lub btednej obstugi urzadzenia
elektrycznego. Mozna tego uniknag¢ stosu-
jac odpowiednie przedsiewziecia zabezpie-
czajace, ktdre opisane sg ponize;j.
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" Urz jle elektryczne nalezy trzyrQeré"

no a ciato i ramiona ustawic
iej pozycji, ktéra umozhw%y ecie
uderzenla zwrotnegdo. Stos

zawsze uchwyt dodatkowy (jezeli jest)
aby uzyskaé mozliwie najwiekszg
kontrole nad sitg uderzenia zwrotnego
lub momentem reakcji przy rozruchu
urzadzenia. Uzytkownik moze opanowaé
sity odrzutu i reakcji poprzez zachowanie
odpowiednich srodkéw ostroznosci.

= Nigdy nie zblizaé dioni do obracajacych
sie narzedzi.

Przy uderzeniu zwrotnym narzedzie
moze dotknag¢ dioni a nawet po niegj
przejechac.

m Cialo ustawia¢ w taki sposéb, aby nie
znalazlo sie w obszarze, do ktérego
skieruje sie urzadzenie elektryczne
na skutek uderzenia zwrotnego.
Uderzenie zwrotne popycha urzadzenie
elektryczne w kierunku ciwnym
do ruchu tarczy szlﬁ\@kTeJ w miejscu

zablokowania. E
m Prosze zacho "6'\' czeg6ing ostroz-

nos$é podcz y w katach, na ostrych
krawedzi %gp Nalezy zapobiegaé Q/

odrzuc
mat
Obra

rzed2|a od szllfowanegq
i Jego zaci$nigciu.
ce si¢ narzedzie fatwo \
}S%“' leszcza przy pracy w ro ”‘c}j«’
ostrych krawedziach i przy utlerze-
niach. To z kolei jest przyczyng utraty
kontroli nad urzgdzeniem lub uderzenia
zwrotnego.
= Nie wolno stosowaé zadnego brzesz-
czotu tancuchowego ani zebatego.
Narzedzia tego typu powodujg czesto
uderzenie zwrotne lub utrate kontroli nad
urzgdzeniem.

Wskazowki specjalne dotyczace

polerowania

m Oslona polerska nie moze mie¢ zadnych
luznych czesci, a szczegolnie sznurkéw
mocujgcych. Sznury mocujace schowaé
lub skrécié. Luzne sznury mocujace,
ktore obracajg sie wraz z materiatem
polerskim mogg pochwyci¢ palce
uztkownika lub zaplataéi,zaczepic
sie w obrabianym mat’éﬁg

Dalsze wskazé ezpleczenstwa

= Napigcie i czgstotliwosc sieci elektrycznej
muszg by¢ zggdne z wartosciami
podanymi na tabliczce znamionowej
urzadzenia.

m Przycisk blokady wrzeciona naciskac tylko
wtedy, gdy narzedzie sie catkowicie
zatrzyma.

Poziom hatasu i drgan

[i]  wskazowka

Wartosci poziomu hatasu na stanowisku
pracy [ wartosci drgari catkowitych podane
sg w tabeli ,Dane techniczne’.

Wartosci poziomu hatasu i drgari okreslone
zostaly zgodnie z normg EN 62841.

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych rzgazen. Wartosci poziomu h

i drgan feniajg sie podczas codZ/en gb
wania. -l

WSKAZOWKA ’QX

rtos¢ poziomu drgan podaﬁw niniejszej
instrukcji zmierzona jest z@/ ie z metodg
pomiarowa podang nor 62841 imoze
by¢ uzyta do Wzajen%o oréwnywania
narzedzi elektryczn
Nadaje sie ona réwniez do prowizorycznego
okreslenia obci?ﬂia drganiami.
Podana warto$¢ poziomu drgan odnosi
sie do podstawowego zastosowania narze-
dzia elektrycznego. Jednak w przypadku
uzycia urzgdzenia do innego zastosowania,
z innym wyposazeniem albo w przypadku
zaniedban w przegladach i konserwacji,
rzeczywisty poziom drgan moze odbiegaé
od podanych wartosci.
Moze to znacznie zwiekszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.
W celu doktadnego okreslenia rzeczywis-
tego obcigzenia drganiami nalezy uwzgled-
ni¢ réwniez czas, w ktérym urzadzenie jest
wylgczone albo wigczone, ale wiasciwie nie
uzytkowane. Moze to znacznie zredukowac
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.
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OSTROZ
Przy cisnieniu S czn ym powyzef
85 dB(A) zak%sc ochronniki stuchu.
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
srodkow zapewniajacych utrzymanie dtoni
w cieple, odpowiednia organizacja
proceséw roboczych.
Dane techniczne
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Typ urzadzenia Polerka mimos$rodowa
Mocowanie narzedzia mm Talerz mgoﬁ%]g% g(;zepami
Maks. & narzedzia mm 160
Skok & mm O~ 15 (
f =g Podn” g

Liczba skokow \Q‘\

Py
3000-9000 N\

Predkos¢ obrot ?alerz mocujacy
Z rzepami) s Z

_ ‘2\‘“

)2
R

Moc pgbfé@y //\

Moc u%’@czna . \”o w . \%QZO
zgodnie z procedurg ,,EPWZOOB” kg Q,,V 2.4

(bez przewodu)

Klasa ochrony /gl

Poziomu hatasu na stanowisku pracy zgodnie z normg EN 62841

(patrz ,Poziom hatasu i drgan”):

Poziom cisnienia akustycznego Lpa dB(A) 80

Poziom hatasu podczas pracy Lyya dB(A) 91

Doktadno$¢ K db 3,0

Drgania catkowite zgodnie z normg EN 62841 (patrz ,Poziom hatasu i drgan”):

Wartos$¢ emisji ay,

m/s?

7,5

Doktadnos¢ K
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W@i&ntrukcji opisane sg rozne zia elektryczne. Rysunki Qqq réznic sig szczegotami
od nabytego narzedzia elektrycznego.

)

nku obrotéw.

2 orpus urzadzenia z napedem 7 Tabliczka znamionowa *

3  Elektryczny przewdd zasilajgcy 4,0 m 8 Talerz mocujacy z rzepami
z wtyczkg 9  Uchwyt talerza

4  Kotko nastawnika liczby obrotéw

5  Wytgcznik Klucz do $rub Torx T20 *
Do wigczania i wylaczania, oraz
rozpedu do nastawionej liczby obrotéw. *  nie jest przedstawiony
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' OSTRZEZENIE! - E/ekz‘ronarze(}ﬁe posiada blokade przed

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy polerce nalezy wyjac wityczke
z gniazdka sieciowego.

Przed pierwszym uruchomieniem
Prosze rozpakowac polerke i sprawdzi¢,

czy nie brakuje czesci lub nie ma
uszkodzen transportowych.

Mocowanie lub wymiana narzedzia
m Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

oko i dogismg¢ mocno do rzepow talerz,
prowad{% ¥go (8). Stosowac tylko

nie zone srodki polerskie. o
[ Wtﬁ wiozy¢ do gniazdka sie |bwego
n e wiaczy¢ (bez blokady) i pezestawic
tgczong okoto 30 sekund. Sprawdzic¢, czy

polerka jest wywazona i nie wystepujg
drgania. Sprawdzi¢, czy szlifierka jest
wywazona i nie wystepuijg drgania.

m Wytaczyc¢ polerke.

Wiaczanie i wylgczanie

Praca chwilowa bez blokady

[ Wy%acznlk nacisnagc i pg\y.trzymac
m W celu wytaczeniazwolni¢ przycisk
wytgcznika. \

A\
X
&

PR

ponownym uruchomieniem. Oznacza to, Ze
po przerwie w doplywie pradu elektryczn-
ego wigczone urzgdzenie nie zostanie
ponownie uruchomione.

Ponowne wiaczenie elektronarzedzia
po zaniku zasilania

— Wylgczy¢ elektronarzedzie.

— Ponownie wigczy¢ elektronarzedzie.

| AN

N Doy,
+qczn|k nacisngc i przytrz \a‘E
%W celu zaaretowania wyt ika do
pracy ciagtej przytrzy isSniety
przycisk blokady i z G przycisk
wytacznika. K

m W celu wytgczenia nacisngc krotko
przycisk wytgcznika i zwolnié.

Nastawianie liczby obrotéw

131
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s Wc — Przy zastosowani st polerskich uzy¢

stawienia robocze;j liczby V:“}
przkreci¢ kétko nastaw ik@)a

wiednig wartos¢. ¢ N}.,.

cisngc¢ lekko przycisk wytgcznika (5)

i z wyczuciem rozpedzi¢ polerke do

nastawionej liczby obrotéw.

il wskazowka

Jezeli w trybie pracy ciggtej nastgpi
przecigzenie lub przegrzanie urzgdzenia,
predkosc obrofowa zostanie zredukowana
automatycznie, az urzgazenie
wystarczajgco sie ochfodzi.

Wskazéwki dla uzytkownika

OSTROZNIE!
Po wylgczeniu urzgdzenia narzedzie
polerski obraca sie jeszcze krotkg chwile.

(1 wskazowka

Po wymianie narzedzia (np. polerska
wioknina wefniana zamiastgabki polerskiej)
mogag wystgpic zw/eksz@n%gam’a na
skufek roznicy cieZaro -
Liczbe obrotow rob%y h zmieniac kolkiem
nastawczym (4t iugo, az drgania sie

zmniefsz3. </
V4

— Maszyne wigczy¢ przed przytozeniem do
obrabianej powierzchni i zaczeka¢, az
osiggnie nastawiong liczbe obrotéw.

— Polerke prowadzi¢ po polerowanej
powierzchni z lekkim naciskiem, ruchem
kolistym, naktadajgcymi sie okregami, aby
uzyskac¢ wysokg wydajnos¢ i jakosé, oraz
zapewni¢ dlugg zywotnos¢ narzedzia.

— Delikatnych powierzchni (np. lakier samo-
chodowy) nie polerowaé agresywnie,

tylko z matg liczba obro w i lekkim
naciskiem.

do kazdej pa zielne narzedzie.
Wyczerpujace acje o wyrobach
naszej firmy mozha uzyskac na stronie
internetowej www.flex-tools.com.

Przeglad, konserwacja
i pieleghacja

N\  OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek

prac przy polerce naleZy wyjac wtyczke

z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie

m Urzadzenie i otwory wentylacyjne nalezy
czyscic regularnie. Czestosc
czyszczenia zalezna jest od rodzaju
obrabianego materiatu i dlugosci czasu

obra ia.
s W t{r?"obudowylsnnlk nalezy f'{?\
%Z

rnie przedmuchiwac su
onym powietrzem. %

czotki weglowe

Q/ olerka wyposazona jes %}gz\otki
weglowe.

Po osiggnieciu gra

'6}\?12ycia

olerka wytacza

sie automatyc

i ws

Zuzyte szczotki weglowe wymienic na
oryginalne szczotki dopuszczone przez
producenta urzgdzenia. W przypadku
zastosowania obcych fabrykatow wygasajg
prawa do roszczeri z tytutu gwarancji
uadzielonej przez producenta.

Poprzez tylne otwory wentylacyjne moze
by¢ widoczny ptomien powstajagcy na
szczotkach weglowych w czasie pracy
urzgdzenia.

W przypadku wystgpienia silnego ptomienia
nalezy natychmiast wylgczy¢ polerke.
Prosze oddac¢ polerke do przegladu

w punkcie serwisowym autoryzowanym
przez producenta.
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znajdujgcych sie na korpug‘tffzq-
dzenia nie wolno odkrecac w okresie
gwarancji. W przypadku nieprzestrzegania
tego zalecenia wygasajg prawa do roszczeri
Z tytutu gwarancji uazielonej przez produ-
cenia.

Wymiana cze$ci ulegajgcych
zuzyciu

Wymiana talerza mocujacego

Z rzepami

S
m Wyjaé wtycz \lazdka sieciowego.
m Zdjac gabk ska.
m Maszyn 7¢ odwrécong spodem @

do go

m Poluzowac i wykreci¢ sruby kluczem
typu Torx (1.).

m Zdjac¢ zuzyty talerz z mocowaniem
na rzepy (2.).

m Wyja¢ stare tulejki (3.).

m Usunaé zabrudzenia z wnetrza.

e\‘
£ \/2\
7\v

m Wiozy¢ nowe tulejki (1.).
m Nasadzi¢ nowy talerz z rzepami i ustawic
otwory mocujgce naprzeciw siebie (2.).
m Wkreci¢ i dociagng¢ sruby kluczem
typu Torx (3.). (moment dokrecania
2,5 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

flyk@nac prébe. Sprawdzic, c ;
gdzenie jest wywazone i
Nystepujg drgania.

OSTROZNIE!

Zastosowanie nieprawi 0 momentu
dokrecania moZze sk C uszkodzeniem
urzgdzenia oraz ianych powierzchni.

Naprawy
Naprawy urz ia zleca¢ do wykonania
wytacznie w punkcie serwisowym autoryzo-
wanym przez producenta.

Czesci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

(1| wskazowka

Wolno stosowac tylko narzedzia dopusz-
czone przez firme FLEX do takiego
zastosowania.

Inne czesci wyposazenia, a szczegodlnie
narzedzia i srodki polerskie podane sg
w katalogu wydanym przez producenta.
Rysunek wybuchowy i liste czesci
zamiennych mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: www.flex-tools.com
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OSTRZEZENIE!

Wystuzone urzgdzenia uczynic niezdatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.

E Tylko dla krajéw UE

Prosze nie wyrzucac narzedzi
elektrycznych do domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/UE o odpadach elektrycznych

i elektronicznych oraz jej przejeciem

do prawa narodowego, istnieje obowigzek
zbierania urzadzen elektrycznych celem
odzyskania surowcéw wtérnych i utylizacji.

(1| wskazowka
Aktualne informacje o sposobie usuniecia
zuzytego urzgazenia moz'/yéi/zyskac'

w punkcie zakupu! §

\M
Deklaracja zg@%éé ce

Deklarujem g odpowiedzialnoscia,
ze produ&’&s ny w rozdziale ,Dane
technic; jest zgodny z nastepujacymi

normam dokumentami normatywq/ :
841 zgodnie z wymaganiami
rozporzadzenia 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
Lol Mr

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)
01.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

/\‘5\

XFE 7-15}2@?!5 7-15 150
A

Wylaczenie z o&fibwiedzialnoéci
N/

Producent nie o@'v'viada za szkody i stracone
zyski spowodowane przerwg w dziatalnosci
gospodarczej zaktadu, ktérej przyczyng byt
nasz wyrob lub niemozliwo$c¢ jego zastoso-
wania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
daja za szkody spowodowane niewlasciwym
uzyciem urzadzenia lub powstate przy uzyciu
urzadzenia w powigzaniu z wyrobami innych
producentéw.
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Az On biztonsaga érdekében . ... ... 135
Zajésvibracio ................... 138
Miszaki adatok .................. 139
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Felelésség kizarasa .............. 144

Hasznalt szimbdlumok

A FIGYELMEZTETES!
Kozvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.

Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa haldlos vagy su%s sériiléseket
okozhat.

VIGYA \
Veszélyes hel) re hivja fel a figyelmet.
Az itfeni megjegyzések figyelmen kiviil

hagydsa Kg sériiléseket vagy anyagr\
karoka hat.

EGJEGYZES \\/,”’
alati tippeket ad, és fontoQ.,v
tudnivaldkra hivja fel a figyelmet.

Szimbélumok a készliléken

Uzembe helyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Hordjon védészemiiveget!

IE A Il védelmi osztaly
(teljesen szigetelt kivitel)

Tudnivalok az elhasznalt készilék
artalmatlanitasarol (lasd az 143)!

Ay
S
X
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ég\ 5beli felhaszndlds ce//abol

N/

AN FiG )@'MEZTETES!

A polirozo készlilék hasznalata elott

feltétlendil olvassa el:

— ezt a kezelési utmutatot,

— az elekiromos szerszdmok kezelésére
vonatkozo ,Altaldnos biztonsagi tudni-
valok” részt a mellékelt fiizetben
(iratszam: 315.915),

— ahaszndlat helyén a balesetvédelemre
vonatkozo szabdlyokat és elbirdsokat.

EZz a polirozo készlilék a technika mai

dlldsanak és az elismert biztonsagtechnikar

szabdlyoknak megfelelben késziilt. Ennek
ellenére a haszndlata soran a hasznaldja
vagy mas személyek testét és életét
fenyegeld, illetve a gépet €s mas anyagi
Jjavakat karosito veszélyek léphetnek fel.

A polirezot csak
- mn%)?efes szerinti célokra és | ?
= ogasfa/an allapotban szaba@zna/n/

'onsagat csckkentd zavar onnal
kell haritani.
Rendeltetésszerﬁ@nélat
Ennek a kézzel vezetettiexcenter
pohrozonak a ren 5se
ipari és kéz I célu hasznalat,
— barmilyen golirozas, pl. jarmivek

lakkozasanak, butor, fémfellileteknek
stb. polirozasa polirszivacsokkal,
barany- és egyéb gyapjubdérokkel olyan
polirozé szerszamokban hasznalva,

— amelyeknek legalabb 500 ford./perc
a megengedett fordulatszama.

Biztonsagi utmutatasok
polirozashoz

/N\  FIGYELMEZTETES!

Olvasson el és nézzen meg minden
biztonsdgi utmutatdst és utasitast, abrat és
specifikaciot, ami az elektromos
kéziszerszammal kapcsolatos. A bizfonsagr
utmutatasok és utasitasok betartasanal
elkovetett mulasztdsoknak aramdités,

iz és/vagy su/yos sériilések lehetnek

a kov 'ményel. Minden b/ztonsa

at t;[a ist és utasitast 6rizzen m

Q/\z\ 135

-~



X

hu 'é

VAV 4 V4

X

XFE 7-15}ﬁ /)(FE 7-15 150

n Ezt

136

eTéktromos szerszamot pollro%bﬁn’“‘
ként kell alkalmazni. Figyelembe ni
észiilékkel egyiitt kapott valat %ﬁyi
biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és
adatot. Amennyiben nem veszik
figyelembe a kdvetkez6 utasitasokat,
akkor elektromos aramdités, tlz és/vagy
sulyos sérllés torténhet.

Az elektromos szerszam nem alkalmas
csiszolasra, homokpapiros csiszolasra,
drétkefével és vagdkoronggal végzett
munkara. Az olyan alkalmazas, mely nem
szerepel az elektromos szerszam
rendeltetésében, veszélyeztetést és
sérlléseket okozhat.

Ne hasznaljon a gyart6 altal nem specia-
lisan ehhez az elektromos szerszamhoz
eléiranyzott és ajanlott tartozékokat.
Csak azert, mert a tartozék rogzitheté
az On elektromos szerszamahoz, még
nem garantalt a biztonsagos hasznalat.
Az alkalmazott szersza%egengedett
fordulatszamanak | b annylnak kell
lennie, mint az eletio 0S szerszamon
feltlintetett leg abb fordulatszam.

A megengedé I gyorsabban forgo

tartozéka sz;tforhetnek és szétrepul- /\ "/

hetnek,,

IKalrmazott szerszam kiilsé at
jen%’s vastagsaganak meg kell fﬁai’ ré
ﬁ%g tromos szerszam mére

k. A rosszul méretezett betétszersza-
mokat nem lehet elegend® mértékben
learnyékolni vagy kontrollalni.

A menetes betéttel ellatott betétszer-
szédm menetének meg kell felelnie az
ors6 menetének. A karima segitségével
befogasra keriil§ betétszerszamok
esetén a betétszerszam furatatméré-
jének pontosen meg kell felelnie

a karima befogasi atmérdjének.

Az elektromos szerszam csiszoléorso-
jara nem pontosan illeszkedd betétszer-
szamok egyenetlentl forognak, nagyon
erételjesen rezegnek, és a szerszam
feletti ellendrzés elveszitését okozhatjak.
Nem szabad sériilt betétszerszamokat
hasznalni. Vizsgalja meg minden egyes
hasznalat el6tt a betétszerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzotte le és nem
repedt-e meg a csiszoldkorong, nincs-e
eltérve, megrepedé\ agy nagy

s\
AV

R

)ggkalmazésoknél keletkezai%&;a

AN
mértékben elhas héTédva a csiszol6

Ha az elektromos szerszam vagy

a betétszerszam leesik, ellendrizni kell,
hogy megsériilt-e, vagy hasznaljon
sérulésmentes szerszamot. Amennyiben
On tartja ellenérzése alatt és hasznalja
a betétszerszamot, akkor tartézkodjon
és tartsa a kdzelben tartézkodd
személyeket a forgd szerszam sikjan
kivll, és mikddtesse a késziiléket egy
percig maximalis fordulatszamon.

A sérllt betétszerszamok legtdbbszor
mar a tesztid6 alatt széttdrnek.
Személyi védobfelszerelést kell viselni.
Az alkalmazasnak megfelelden viseljen
teljes arcvédot, szemveédot vagy védo-
szemiiveget.

Amennyiben sziikséges, viseljen por-
maszkot, hallasvédét, véddkesztylit vagy
spec?éﬁs kétényt, mely a kis csszplé&

nyagrészecskéket tavol tarllgntol
emeket védeni kell a kquﬁ%{5 6

ésvédod
( rni} az alkal-

idegen testektdl. A por- €5
maszknak meg kell s
mazasnal keletkezd,
Amennyibenam nkavegzo hosszu ideig
hangos zajnak vankitéve, hallasvesztést
szenvedhet /")

Ugyeljen aerhogy mas személyek

a munkateriilethez képest biztonsagos
tavolsagban legyenek.

Mindenkinek, aki belép a munkateri-
letre, személyi véddfelszerelést kell
viselnie.

A munkadarab vagy a torétt betétszer-
szam letdrt darabjai szétrepilhetnek,

és a kozvetlen munkaterileten kivil

is sérulést okozhatnak.

A késziiléket csak a szigetelt markolatnal
fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
melyeknél a betétszerszam rejtett aram-
vezetékeket érhet, vagy a sajat halézati
kabelt érintheti.

Feszlltségvezett vezetékkel torténd
érintkezés a készilék fém részeit

is feszlltség ala helyezheti, és elektro-
mos aym[]tést okozhat. ; O
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" A jhtl kabelt tavol kell tartani a\fo'fﬁo

tétszerszamoktol. 3
wmennyiben On elvesziti elleorzését
késziilék felett, a késziilék atvaghatja,

vagy elérheti a haldzati kabelt, és az On
keze vagy karja a forgo betétszerszamba
kerulhet.

m Soha ne rakja le az elektromos szersza-
mot, miel6tt a betétszerszam teljesen
meg nem Aallt.

A forgo betétszerszam érintkezésbe
kerilhet a tarolofellilettel, ami altal
On elveszitheti a keszulek feletti
ellenérzéseét.

m Soha ne miikédtesse az elektromos
szerszamot, mikézben hordozza.

A késziilék megragadhatja az On ruhajat
a forgo betétszerszammal torténé
véletlen érintkezés kovetkeztében,
és a szerszam a testébe furédhat.

m Rendszeresen tisztitsa ki elektromos

szerszamanak szell()z%eseit.

A motoros komp port sziv
a hazba, és a fé ﬁ§w erételjese
felgyulemles romos veszélyeket

éghe

A k meggyujthatjak ezeket %%

a%%gokat. \,"’/
\%Q ne hasznéljon olyan beﬁﬁefszé-

okat, melyekhez folyékony htitéanyag

sziikséges.

Viz vagy mas folyékony hiitéanyagok

hasznalata elektromos aramutést

okozhat.

Visszarugas és megfelelé
biztonsagi utmutatas

Visszarugas a hirtelen reakcio az akado
vagy leblokkolt forgd betétszerszam, mint
pl. csiszolékorong, csiszolotanyér, drotkefe,
stb. kévetkeztében.

Az elakadas vagy blokkolddas a forgd
betétszerszam hirtelen ledllitasat okozza.
Ezaltal a blokkolas helyén kontrollalatlan
elektromos szerszam felgyorsul az alkal-
mazott szerszam forgasiranyaval szemben.
Ha pl. a csiszolokorong megakad, vagy
leblokkolodik a munkadal%pban a munka-
darabba merl6 csiszolokerong széle

beakadhat, és ezalt %@o’het a csiszolo6-
korong vagy vissza %a t okozhat.

gok kdzelében.
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\@bé’tetszerszam visszaruga \
On keze folé kerilhet. %i({
okozhat.
[ Ne h?ggﬁzaz elektromos keszulekt/a{Q/
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OF a kezel6személy

felé vagy téle tayelodva mozoghat, a korong

forgasiranyatélfiiggbéen a blokkolédas

helyén. Ekkor a*csiszolokorongok is eltor-
hetnek. A visszarugas az elektromos szer-
szam helytelen vagy hibas hasznalatanak

a kdvetkezménye.

Megfelel6 ovintézkedésekkel a kbvetkezd

leiras szerint ez megakadalyozhaté.

m Tartsa erésen az elektromos szersza-
mot, és hozza testét és karjait olyan
poziciéba, amelyben fel tudja fogni
a visszarugasi eréket. Ha van, mindig
haszndlja a kiegészit6 fogantyut, hogy
a felgyorsulasnal a lehetd legnagyobb
ellendrzése legyen a visszacsap6 erdk
vagy reakciés nyomatékok felett.

A kezel6személy megfeleld ovintézke-
désekkel uralni tudja a visszarugasi
és reakcios erbket.

u Sor'\?ge koézelitse kezét forgd bet
szerszamok felé.

A csiszolokorong

Testével kertilje azt a tal
melyben az elektrom
visszardagasnal mo
A visszarugas aZ{'eIm”ea omos szerszamot
a csiszoldkoro zgasi iranyaval
ellentétes irg mozgatja a blokko-
l6das helyépt

m Kiléndsen 6vatosan dolgozzon
a sarkok, éles peremek stb. kézelében.
Kertlje el, hogy az alkalmazott szersza-
mok a munkadarabrdl visszapattanjanak
vagy ott megszoruljanak.
A forgo betétszerszam hajlamos beszo-
rulni sarkoknal, éles peremeknél, vagy
ha visszapattan. Ez az ellen6rzés
elvesztését vagy visszarugast okoz.

m Nem szabad lancos vagy fogazott
flirészlapot hasznalni.
Az ilyen betétszerszamok gyakran
okoznak visszarugast vagy az elektro-
mos szerszam feletti ellenbrzés
elvesztését.

rszam
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Kilén biztonsagi utmutatasak
a 3

itozashoz \./
ngedjen laza részeket a p@'ozé
burkolathoz, ez kiilénésen vonatkozik
a régzit6é zsinérokra. Helyezze el vagy
roviditse le a régzité zsinérokat.

A laza, a szerszammal egydtt forgo
régzitd zsinérok megragadhatjak

az On ujjait, vagy beakadhatnak

a munkadarabba.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

m A haldzati fesziltségnek és a tipustablan
megadott fesziiltségnek meg kell
egyeznie.

m Az orsoreteszel6t csak alldé szerszam
esetén szabad megnyomni.

Zaj és vibracib

li|  MEGJUEGYZES
Az A értékelésii zajszint€ /, valamint

a rezgés sulyozott négyzetes kdzépértékei
a ,Mlszaki adatok’,’%% atban talalhatok.
A zaj- és rezgé% etaz EN 6284 1-nek

megfelelden %toﬂa’k meg.
VIGYAZAT!

A megadott,merési értékek Uj késziilékekie
vonatk . A napi felhasznalds sordm «/
vl a zaj- és rezge’séﬂékekQM 4
MEGJEGYZES
A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 62841-ben szabalyozott
mérési eljarasnak megfeleléen kerlt
lemérésre, és hasznalhat6 elektromos
szerszamokkal torténd 6sszehasonlitashoz.
Az érték alkalmas a rezgésterhelés
elézetes megbecsiilésére is.
A megadott rezgésszintérték az elektromos
szerszam legf6bb alkalmazasait reprezen-
talja. Ha az elektromos szerszamot azon-
ban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt

szerszamokkal vagy nem elegend6 karban-

tartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke
eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti
a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

%
«‘5\

XFE 7-15,}@§>E 7-15 150
A N
A rezgésterhelés @@megbecsﬂléséhez
i

azokat az id6ket,j elembe kell venni,
melyekben a k%ﬂek lekapcsolédik, vagy
ugyan miikédik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti
a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezel6 védelmére a rezgések
hatasa ellen, példaul: az elektromos

és a hasznalt szerszamok
karbantartasaval, a kezek melegen
tartasaval, a munkafolya-matok
megszervezésével.

VIGYAZAT!
85 dB(A) hangnyomas folott hallasveddt
kell hordani.

¢ $
Nl
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XFE 7-15 125

XFE 7-15 150
Késziilék tipusa Excenter polirozénak
Szerszambefogo mm Tapadétanyéer @ 125/ 150
Szerszam & max. mm 160
Loket mm 15
Loketszam min! 3000-9000
Fordulatszaml (tapadoétanyér) ford./perc -
Teljesitményfelvétel w 710
Teljesitményleadas w 420
i IR S

£ } —X

Védelmi osztaly N

RS RS-

értékelés(i z éz szabvanyn \eeﬁen asd ,Zaj és vi ’?:
A értékelés( zajszint az EN 62841 szabvany| gfeleléen (lasd ,Zaj 16

Hangnyoy@n? Loa /<?§A‘) /PQ‘S )

Hangtgﬁﬁ}aﬁ;ényszint Lwa /'“/\ EB(A) C:.}\g“ N
e 2 2

B)%@alansagK A\> db A\> 3,0

M;bzott négyzetes rezgés—kt'i}@é'rték az
(lasd ,Zaj és vibracio”):

EN 62841 szabvérm megfeleléen

Emisszios érték ay,

m/s? 7,5

Bizonytalansag K

2

m/s 1,5
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Az els&pillantasra S @,

A j%\;ﬁ{mutaté kulénféle elektr \’s';erszémok leirasat tarta@sza. Az abrazolas
részleteiben eltérhet a megvasarolf*elektromos szerszamtol.

g

( C:r') Reteszel( fej CQ -
vego-kilépbvel és a forgésiréngo Tartés Uzw eszelve tartja

a kapcsolg ;
2 ajtasfej * 7 Tipustabla
3 4,0 méteres halézati kabel halozati 8 Tapadétanyér
dugasszal 9 Tanyértarté
4  Allitokerék a fordulatszam
elévalasztasahoz Torx csavarkulcs T20 *
5 Kapcsold
Be- és kikapcsolashoz, valamint a *  az abran nem lathato

megvalasztott fordulatszamig valo
felporgetéshez.
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“  FIGYELMEZTETES! (™

A polirozon valo mindenféle munkaveégzés
elbtt a halozati csatlakozot ki kell huzni.

Uzembe helyezés el6tt

Csomagolja ki a polirozét, és vizsgalja meg
a szallitmanyt a teljességére és a szallitasi
karokra vonatkozoan.

Szerszam régzitése vagy cseréje
m Huzza ki a halozati dugaszt.

Szemmérték int kdzpontositva
szoritsa r; %rozo eszkozt a
tapadé &a/r . Csak hibatlan
polirozd erszamot hasznaljon.
A ti csatlakozodugot
oztassa a dugaszoloaljzatgga}
olirozot bekapcsolni (retea§
élkul), és kb. 30 masodpercig¥orogni

hagyni. Ellen&rizze a kiegyensulyozat-
lansagat és a rezgéseit.

m A polirozot kikapcsolni.

Be- és kikapcsolas

Révid idejl (izem reteszelés nélkiil

[ Akapcsolot megnyomnixés nyomva tartani.
m Kikapcsolashoz eng\ fel a kapcsolot.

N
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Az elektromos‘szerszém djraindulds-
gaétloval van felszerelve. Ez azt jelenti, hogy
dramkimaradas utan a bekapcsolt elektro-
mos szerszam nem indul el djra.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa
aramkimaradas utan

— Kapcsolja ki az elektromos szerszamot.
— Kapcsolja be ujbol az elektromos
szerszamot.

\ apcsolét megnyomni és n
%\ beugrasztashoz tarts
a beugraszto gombot
a kapcsolét.

Ov%\étartam

a
&rg\gedje fel

m Kikapcsolashoz nyomja meg réviden
a kapcsoldt, és engedje fel.

Fordulatszam el6valasztasa
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» Az iizefiii fordulatszam bedllitasah
allitsajaz allitokereket a kivant értékre.

[ é«apcsolé (5) 6vatos nyomasé
a‘keésziiléket az elére megvalasziott
fordulatszamaig felpdrgetni.

i MEGJUEGYZES

Folyamafos lizemben, tdlferhelés vagy tul-
heviilés esetén a késziilék addig csékkenti
automatikusan a fordulatszamat, amig
elegendd mértekben nem hiil le.

Munkakra vonatkozé
megjegyzések

VIGYAZAT!
A polirozo a kikapcsoldsat kévetden révid
ideig még forog.

(il MecuecYZES
Szerszamcsere utan (pl. gyapjubdr
polirszivacs helyett) a sulykiilonbség miaft
erdsebb rezgések léphetnek fel. Az allito-
kerékkel (4) ugy modo, /§~ fordulat-
szamot, hogy csokkehjen a rezgés.
— A gépet a polir fellletre valo
felhelyezése apcsolja be, és varja
fordulatszam elérését. .

— Enyhén nyomja ra a gépet a polirozandé
fellletre, és korkords, egymast atfedd
mozgatassal vezesse, hogy jo
teljesitményt érjen el, és hosszu
élettartamu maradjon a szerszam.

— Keényes fellleteken (pl. autélakkok)
kevésbé agressziven, inkdbb kisebb
fordulatsza-mokkal és kisebb
ranyomassal dolgozzon.

\%\kopési hatar elérésekor a
utomatikusan kikapcsolj

X
XFE 7-15}2@%& 7-15 150
A

esetén minden
sajat szerszamat

— Polirpaszta hasz
egyes paszta
hasznalja. -~

A gyartomi termekeirdl a www.flex-tools.com

cimen talal tovabbi tudnivaldkat.

Karbantartas és apolas

& FIGYELMEZTETES!
A polirozon valo mindenféle munkavégzés
elott a halozati csatlakozot ki kell huzni.
Tisztitas

m Rendszeres id6kdzonkeént tisztitsa meg
a késziiléket és a szell6z6 réseket.

A gyakorisag a megmunkalando
anyagtoél és a hasznalat id6étartamatol
flgg.

m A haz belsé terét és a motort szaraz
sUritett leveg&vel rendszeresen at kell
fajni.

Szérikefek (X~

A bLL z6 lekapcsol6 szénnel var\Q‘\

relve.

solo szén
lirozo6t.

i MEGJEGYZES

Cseréhez csak a g, ( eredeti alkat-
részeit hasznalja.,¥degen gyartmanyok
haszndlata es%wegszﬁnnek a gyarto
cég garancialis kbtelezettségei.

A hatso szell6zd nyilasokon keresztil
hasznalat kézben megfigyelhetd a széntliz.
Erés szént(iz esetén a polirozét azonnal
kikapcsolni. A polirozot a gyarté altal
felhatalmazott Ggyfélszolgalati mihelynek
atadni.

Hajtomi

1| MEGJEGYZES

A hajtdsfejen Iévi csavarokat a garancia
[dbtartama alatt ne csavarja ki. Ennek
figyelmen kiviil hagyasa esetén megsziinnek
a gyarto ceg garancialis kotelezettsegei.
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Ko@htrészek cseréje \50“) m Szerelje fel az '%}zolétényéﬂ és

. fer s . allitsa be a rggzitdlyukakat (2.).
C@. otanyer csereje 0.... m Csavarja b@varokat és huzza meg

N\

m Hulzza ki a halozati dugaszt.
m Tavolitsa el a polirszivacsot.
m Fektesse a hatoldalara a gépet.

1.

e le a kopott csiszoléta

egi perselyek eltavolitasa (3.

m Tavolitsa el a szennyez&déseket a belsd
térben.

LSS
m Uj perselyek behel

& ‘
X
03&

*

- ) re ra . ‘
rokat lazitsa meg és csav. ﬁ%}
csavarkulccsal (1.). \3
r@, D).

\k
\2\
PN

6ket Torx csavarkulccsal (3.). (Meghuzasi
nyomaték 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Végezzen probajaratast.
Ellenérizze a kiegyensulyozatlansagot
és a rezgéseket.

/N vieyAzar

A helyfelen meghuzasi nyomaték a
késziilek és a megmunkalando feliiletek
kdrosodasét okozhalfa.

Javitasok

Javitasokat kizarélag a gyarto cég altal
felhatalmazott Ggyfélszolgalati mihely
végezhet.

Pétalkatrészek és tartozékok

(il mecsecyzEs
Csak a FLEX altal engedélyezett

szer kat szabad hasznaini.
T tartozékok, kilondsen sz%a’ mok
@«v iroz6 segédeszkdzok, a& cég
I

6gusaiban talalhatok.
obbantott rajzok és pot resz-
jegyzékek honIapunkc& alhatok:

24

www.flex-tools.com
Artalmatlanjté\s?Pudnivalék

AN Fie )g‘ll'/IEZTETE'S/

A kiszolgalt késziilékeket a halozati kabel

eltavolitasaval hasznalhatatlanokka kell
fenni.

Ef Csak az EU tagorszagai szamara

Sohase dobja az elektromos
szerszamokat a haztartasi hulladék
kozé!
Az EK elhasznalt elektromos és elektro-
nikus késziilékekre vonatkoz6 2012/19/EU
eurdpai és a nemzeti jogba atvett
iranymutatasa szerint az elhasznalt
elektromos szerszamokat elkulonitve kell
gy(jteni, és gondoskodni kell
a kornyezetkimélé modon torténd
Ujrahasznositasukrol.

il mecsecyzEs
Az & tlanitdsi lehetéségekrd/ ?’s
ETE] ajon a szakkereskedo”k%

Ny
&@\2\ 143



Q\' %\' %\'
hu Ve /Q\ £ Q\ XFE 7-152Q?E 7-15 150
A N Y N N
C €-Mddfeleldség @, 0‘%}

Eg@\oﬁaelésségimk tudataban \rﬁﬁk Q“
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Obsafy N, Pro Vasi bezpé&tiost
@gsymbglvy REREEERPRE Q«}"’ 145 & VAR@M

SyMboly na nafadi ..........%... 145 Pred pouzitim rucni lesticky si prectéte:
Pro Vaé| beZpeénost .............. 145 - p,"'ed/oz'eny na'voo’k Obs/uze,
HluCnostavibrace . ............... 147 -, Veobecné bezpecnosini pokyny”
Technické udaje ................. 148 k zachdzeni s elektrickym naradim
Naprvnipohled .................. 149 v pfiloZeném sesitu (Cis. publikace:
Navod k pouZiti . ................. 150 315.915),

Udrzba a o8etfovani .............. 151 — pravidla a pfedpisy k zabranéni drazum,
Pokyny pro likvidaci . . . ............ 152 platné pro misto nasazeni a jednejte
C €ProhlaSeni o shods . ... 152 Tafg 7d§7/,'7 ;gg}/'éka e konstruovana podle
Vylouceni odpovédnosti ........... 153 v % u P

Pouzité symboly

A varovANi
Oznacuje bezprostredné hrozici nebezpecy.
Pri nedodrZeni upozornéeni hrozi usmrceni

nebo nejtéZsi poranéni; '?*

/N POZORI ST
Oznacuje nejako 'nou nebezpecnou

situaci. Pri ne ni upozornéni hrozi

poranéni n% Scné skody.

1| OrOZORNEN/ .

Oznactie likacni tipy a duleZité S

mfo;q%c&l?p > \>,”’
boly na néfadi Q‘”

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

Noste ochranné bryle!

@ Trida ochrany I
(zcela izolovano)

Pokyn pro likvidaci starého naradi
(viz stranku 152)!

soucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostné-technickych pravidel.

P¥i jejim pouZivani miZe presto dojit

k ohroZeni Zivota uZivatele nebo treti osoby,
event. poskozeni ndradi nebo jinych
vecnych hodnot. PouZivejte rucni lesticku

pouzeg, .
— _pro‘stanovené pouZiti, Q?

- \\éb”ézvadném bezpec'nosz‘né—\\

chnickém stavu.
kamZité odstrarife poruc/@ezw’/c/
bezpecnost.

Stanovené pouzj f’\
Tato ru¢né vedena ntricka lestiCka je
uréena

— pro zivnos
a femesle,

— pro lestici prace vSeho druhu, jako jsou
napr. lakované povrchy vozidel, povrchy
nabytku a kovUl atd., s leSticimi houbami,
jehnétinovymi a vinénymi lesticimi
kotoudi,

— k nasazeni s lesticimi nastroji, které
jsou schvalené pro otacky minimalné
500 ot./min’".

Bezpecnostni pokyny k lesténi

VAN VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni

upozornéni, vsechny pokyny, obrazky

a specifikace, dodané s elektrondradim.

Zanedbani pri dodrZovani bezpecnostnich

upozornéni a pokyni mohou mit za

nasledek uraz elektrickym proudem, poZar
a/neboj&zka poranéni. Vsechna ¢ \/™
bezpechostni upozorméni a pokyy:si-do
cna uschoveyte.

ské nasazeni v primyslu

A\
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Pou'%‘lb toto elektrické naradi j
DOerthe vSechna bezp: %
onéni, pokyny, zobrazeni é
ré jste obdrZeli s naradim.
Nebudete-li nasledujici pokyny dodrzovat,
muUze dojit k Urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo tézkym poranénim.

Toto elektrické naradi neni vhodné k brou-
Seni, k brouseni smirkovym papirem,

k pracim s draténymi kartadi a k rozbru-
Sovani. Pouziti, pro které neni elektrické
naradi uréeno, mohou zpusobit ohroZeni
a poranéni.

Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které
nebylo vyrobcem uréeno a doporuéeno
specialné pro toto elektrické naradi.
Jenom to, Ze prislusenstvi mizete

na Vasem elektrickém naradi upevnit,
neni zarukou zadného bezpeéného
pouziti.

Pfipustné otéc':ky vioZzného nastroje musi
byt nejméné tak vysoké;jako nejvyssi
otacky uvedené n trickém naradi.
PrisluSenstvi, kterh% otadi rychleji nez
je pfipustné, s e rozlomit a rozletét.
Vné&;jsi pri oustka viozného
nastroje g ﬁodeV|dat rozmérovym
udajam: elektrického naradi.

Nes ﬁém,ae stanovené viozné néstrQ?j'sz’/“
ne%‘ostateéné zakryt nebo kon(o/ por
~

sazovaci nastroje se zévito?&i
vlozkou museji presné licovat na zavit
brusného vietene. U nasazovacich
nastrojl, jeZ jsou montované pro-
stfednictvim pfiruby, musi primér otvoru
nasazovaciho nastroje licovat na upinaci
pramér pfiruby.
Vlozné nastroje, které se pfesné nehodi
na brusné vieteno elektrického naradi,
se otaceji nerovnomeérné, silné vibruji
a mohou vést ke ztraté kontroly.
Nepouzivejte zadné posSkozené vlozné
nastroje. Zkontrolujte pfed kazdym
pouzitim nasazovaci nastroje jako
brusné kotouce na odstépky a trhliny,
brusné talife na trhliny, otér nebo silné
opotrebeni, draténé kartaée na uvolnéné
nebo zlomené draty. Kdyz elektrické
nafadi nebo viozny nastroj.spadne,
zkontrolujte, zda nejsou.poskozené nebo
pouzijte neposkozegl}vlozny nastroj.

x&‘ 4

R
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Kdyz jste viozny qéstroj zkontrolovali

a nasadlll, udrzujte sebe a osoby nacha-
zejici se v blizkesti, mimo rovinu rotuji-
ciho vloZného'nastroje a nechejte naradi
jednu minutu béZet s nejvysSimi otac-
kami.

Poskozené vlozné nastroje vétSinou

v této testovaci dobé prasknou.

Noste osobni ochranné pomdacky.
Pouzivejte podle pouziti aplnou ochranu
obli¢eje, ochranu o¢i nebo ochranné
bryle. Je-li to adekvatni, noste masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, ktera
Vés chrani pred malymi brusnymi
CasteCkami a asteCkami materialu.

Oci se maji chranit pred odletujicimi
cizimi télesy, ktera vznikaji pfi riznych
aplikacich. Maska proti prachu nebo
ochranna dychaci maska musi filtrovat
prach vznikajici pfi pouziti.

Kdyz j§te delSi dobu vystaveni hlasltéﬁm

hhukuy'mizZete utrpét ztratu sluc
jte u jinych osob na bezpe
\.Vzdalenost k Vasi pracovi asti.

)\ Kazdy, kdo vstoupi do p ae&m oblasti,

/\/

musi nosit osobni oc hé pomuicky.
Ulomky obrobku n sklé vlozné
nastrOJe mohou letet a zpusoblt pora-
néni také m|m ou pracovm oblast.
Kdyz prova ce, pfi kterych mlze
vlozny nastri asahnout skryta elektric-
ka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
uchopte naradi pouze za izolované
plochy rukojeti.

Kontakt s vedenim pod napétim muze
uvést také kovové dily naradi pod napéti
a vést k urazu elektrickym proudem.
Vedte sit'ovy kabel v dostateéné vzdale-
nosti od rotujicich vioZznych nastroju.
Ztratite-li kontrolu nad naradim, maze
dojit k profiznuti nebo zachyceni
sitového kabelu a Vase ruka nebo

paze se mUze dostat do otacejiciho

se vlozného nastroje.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi
drive, nez se uplné zastavi viozny
nastro;.

Rotujici vlozny nastroj se mize dostat
do kopitaktu s odkladaci plochou, &iffizs
%iej;e ztratit kontrolu nad elektw;\lqm

dim.
;\@
A
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~ N\
jjbneche;te elektrické nara:yvf‘,‘

, zatim co je nosite. Nah

aktem s rotujicim vIoznym%s rojem

Gze byt zachycen Vas odév awvlozny
nastroj se muze zavrtat do Vaseho téla.

m Pravidelné Cistéte vétraci Stérbiny
Vaseho elektrického naradi.

Ventilator motoru vtahuje do télesa prach
a silné nahromadéni kovového prachu
muze zpUsobit elektrické nebezpedi.

m Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti
hoflavych materiald.

Tyto materialy mohou jiskry zapalit.

m Nepouzivejte zadné vlozné nastroje,
které vyzaduji kapalné chladici
prostredky. Pouziti vody nebo jinych
chladicich prostfedkd mlze vést k Grazu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a prisludné bezpenostni
pokyny

" N V4
Nikdy nedavejt V}l ruku do blizkosti
ych nastroj.

azU se vlozny nastroj mlze

pohybovat nad Vasi ruku.

m Vyhybejte se svym télem oblasti,
do které se bude elektrické naradi
pri zpétném razu pohybovat.

Zpétny raz pohybuje elektrickym nara-
dim opacnym smérem k pohybu brus-
ného kotouce v misté zablokovani.

m Pracujte zejména opatrné v oblasti roh,
ostrych hran atd. Zabrarite tomu, aby se
vlozné nastroje od obrobku odrazily
a zaseknuly.

Rotujici vlozny nastroj ma v rozich,

na ostrych hranach nebo kdyz odskoci
sklon ke vzpficeni. Zplsobi to ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

m Nepouzivejte Zzadné fetézové nebo
ozubené pilové kotouce.

Takgve vloZné nastroje ZpUSObUJI sto

Zpétny raz je nahla reakeeynasledkem

zaseknuti nebo zabloke’\;:%? rotujiciho zpetpy'raz nebo ztratu kontroly na k-
vlozného nastroj *brusny kotoug, ~37m nafadim.

brusny talif, drate{%& ac atd. stnl bezpecnostni pok esténi
Zaseknuti neb vani vede k nahlému Nepfipustte zadné voiné esticiho
nastaveni ro o vloZzného nastrOJe navleku, zejména (v

Tim se n relovatelné elektrické nara Q/ Uvazte nebo zkrat y

urychll )& te zablokovani proti smeru.

zného nastroje. >
s napf. brusny kotouc v obrt h‘
e nebo zablokuje, mﬁieﬁaﬁa
ného kotouce, ktera vnikla déyobrobku
zachytit a tim brusny kotou¢ praskne nebo
zpUsobi zpétny raz. Brusny kotou¢ se
potom pohybuje k obsluhujici osobé& nebo
od ni, podle sméru otaceni kotouce v misté
zablokovani. Brusné kotouce pfi tom mohou
také prasknout.
Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo
chybného pouziti elektrického naradi.
Mlze se mu zabranit vhodnymi preventiv-
nimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano.
m Drzte dobre elektrické naradi a zaujméte
postoj Vaseho téla a pazi v poloze,
ve které miiZete sily zpétného razu
zachytit. Pouzivejte vzdy pfidavnou
rukojet, je-li k dispozici, abyste méli
co mozna nejvétsi kontrolu sil zpétneho
razu nebo reakénich momentu pr| roz-
b&hnuti. Obsluhujici a mlze vhod-
nymi preventivnimi @ szrenlml zvladnout

sily zpétného raan%a\ré'akcnl sily.

5 &lq N

N

(5

Q
3

Volné, spolurotuji c zy mohou zachy-

tit Vase prsty n e zamotat kolem
obrobku.

Dal$i bezpe€nostni upozornéni

m Sitové napéti a napét'ové udaje na
typovém stitku musi byt shodné.

m Aretaci vietena stisknéte pouze pfri
zastaveném nastroji.

Hluénost a vibrace

[i]  uPozorNENI

Hodnoty hladiny hluku jakoZ i celkovou
hodnotu vibraci, vyhodnocené s filtrem A,
sl zjistete v tabulce , Technické udaje”.
Hodnolty hluku a vibraci byly zjistény podle
EN 62841.

POZOR!

Uvedené nameérené hodnoly plati pro nova
naradi. Pii dennim nasazeni se hodnoty
h/ucnag)aa vibraci meni. ’v\

M NN
N N
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[i]  <‘wPozornEn/ v%}

Uro @braci uvedena v téchto p @c

byl%mefena méfici metodou sta@enou

normou EN 62841 a Ize ji pouzit k Wzajem-

nému srovnani elektrického naradi.

Je také vhodna pro prfedbézny odhad

kmitavého namahani.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni

aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovSem elektrické naradi pouzito pro

jiné aplikace, s odliSnymi vlozenymi nastroji

nebo nedostatec¢nou udrzbou, mize se

Uroven vibraci liSit. MGzZe to podstatné zvysit

kmitavé zatizeni béhem celé pracovni doby.

Technické udaje

XFE 7-15}2@?!5 7-15 150
A

Pro pfesné odhadn itavého namahani
se maji také zoh @ doby, ve kterych

je naradi vypm@ o sice bézi,

ale ve skutecnosti se nepouziva.

Muze to podstatné redukovat kmitavé
namahani béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni
k ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci,
jako napfiklad: udrzba elektrického naradi
a vloZzenych nastroju, udrzovani teploty
rukou, organizace prabéhu prace.
POZOR!

Pri akustickém tlaku vetsim neZ 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.

1/2003" (bez kabelu)

XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Typ néfadi . O ¢y Excentricka lestiCka ¢,
Upnuti nastroje \\{w} mn\\‘;"mjx Suchy zip @ 125/ @w}
. AN AN NS
Max. & nastroje \‘Sx \/\\ 160 \‘SX
Zdvih & N &,
Pocet zdyihi v /,/\ min-1 ?96&@060
A T Y
OtackyNtafiF se suchym zipem) w) ot./min -
=g S S
PHkon <~ w 710
Vykon - w - 420
Hmotnost podle standardu ,EPTA-procedure kg 24

TFida ochrany

/gl

Hladina hluku vyhodnocena s filtrem A podle normy EN 62841 (viz ,Hluénost a vibrace®):

Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 80
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 91
Nejistota K db 3,0
Celkova hodnota vibraci podle normy s EN 62841 (viz ,Hlu¢nost a vibrace®):
Hodnota emisi ay, m/s2 7,5
Nejistota K m/s2 oL 1,5 S




XFE 7-15 338/, XFE 7-15 150 y. y.

X L .
N N

N\
Nap@i pohled {'b \>O.>
\fgnévodu budou popsén elektricka naradi. ZobraQﬂ'«se mohou v detailech liSit
i

od zakoupeného elektrického narad

aceni.

1 o‘vaci kryt C"') N 6  Aretacni kno @ K
E ystupem vzduchu a éipko:\r}}ru Aretuje vy: 5) na trvaly provoz.

7 Typovy S
2 Hnaci hlava 8 Talif se suchym zipem
3 Sitovy kabel 4,0 m se sit'ovou 9  Upnuti talife
zastrékou
4 Nastavovaci kole¢ko pro predvolbu Kli¢ Torx T20 *
otacek
5 Vypinad *  neni zobrazen

K zapnuti a vypnuti a rovnéz k najeti
az na predvolené otacky.
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V4
NavodKpouZiti N,
NN/ ~\/
“ VAROVANI/I it

Pred veskerymi pracemi na rucni lesticce
vytahnéte sitovou zastrcku.

Pfed uvedenim do provozu
Vybalte ruéni lesticku a zkontrolujte ji na

kompletnost dodavky a transportni
poskozeni.

Uchyceni nebo vyména nastroje
m Vytahnéte sitovou zastrcku.

Pritlacte pevnées i%l’ nastroj vystfedény
od oka na taljKse suchym zipem (8).
Pouzivejte o

ze lestici nastroje bez
poskozents

Zast itovou zastréku do zésuvgy::“}
néte rucni lesticku (bez zaskoqi/)

ejte ji cca 30 sekund béi%,.
ontrolujte nevyvazenost a vibrace.

o~

m Vypnéte rucni lesticku.
Zapnuti a vypnuti
Kratkodoby provoz bez zasko&eni

m Stisknéte vypinac a drzte jej stisknuty.
m K vypnuti vypina¢ uvolnéte.

'\‘?g

&

:’“/\

XFE 7-15 336/ XFE 7-15 150
o N\

Trvaly provoz se Genim
(i uPozormi
Elektrické naradiuma blokovani opétného
rozbéhnuti. To znamena, Ze po vypadku
proudu se zapnuté elektrické naradi znovu
nerozbéhne.

Opétné zapnuti elektrického naradi

po vypadku proudu

— Elektrické naradi vypnéte.

— Elektrické naradi opét zapnéte.

¥

* IR

m Stisknte vypinad a drzte jej stisknuty.
skocCeni drzte stisknuty arx i

oflik a uvolnéte vypinac. \Y*

Y‘

m K vypnuti kratce stisknéte a uvolnéte
vypinag.

Prevolba otacek

2
i

m K rgaéfaveni pracovnich otacek naﬁt%
stavovaci koletko na poiado@’ceﬁl

é otu. YX
O O
&
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XFE 7-15‘1&&; 7-15 150
7_\7

m Cit '\%ovlédénim vypinace (5) se«qafadi
a&hne az na predvolené otad
UPOZORNEN/
Pri pretiZeni nebo prehréati v trvalem
provozu sniZuje naradi aufomaticky otacky,
az je dostatecné vychlazeno.

Pracovni pokyny

/N POzZOR!

Po vypnuti lestici nastroj jesté kratkou dobu

dobiha.

(1 UPOZORNENI

Po vymené nastroje (napr. vinény lestici

kotouc misto lestici houby) miZe viivem

hmotnostnich rozdili dochdzet ke

zvysenym vibracim. Mérife nastavovacim

koleckem (4) pracovni otacky, aZ se vibrace

zredukuji.

— Pred nasazenim naradi na lestény
povrch je zapnéte an jte rozbéhnout
az na nastavené ot\' “k§l.

AN

— Provadéjte lesténi s lehkym pritlakem,
krouzivymi, pfekryvajicimi se pohyby
na le$téném povrchu, abyste dosahli
dobrého lesticiho vykonu a vysoké
zivotnosti nastroje.

— U choulostivych povrch (napf. autolaky)
nepracujte agresivné, nybrz s nizkymi
otackami a malym pfitlakem.

— Pri pouziti lestici pasty pouzivejte pro
kazdou pastu vlastni naradi.

DalSi informace o produktech vyrobce

na www.flex-tools.com.

e
*2\@\‘\

/\(</
Cn Cn

%& zadni vstupni otvory vz
\z\b'hem pouziti pozorovat

,é\
/\‘5\

<

Udrsba a osetfavani
N/

A VAR@%N[/

Pred veskerymi pracemi na rucni lesticce

vytahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

m Naradi a vétraci stérbiny pravidelné
Cistéte. Cetnost Cisténi je zavisla na
opracovavaném materialu a dobé
pouzivani.

m Vnitini prostor télesa brusky s motorem
pravidelné vyfoukejte suchym stlaenym
vzduchem.

Uhlikové kartagky
Rucéni lestiCka je vybavena vypinacimi uhliky.
Po dosazeni meze opotfebeni vypinacich

uhlikd se ruéni lesticka automaticky vypne.

(1 uPOZORNENI
K vyméné pouZivejte pouze originalnidjl
vym%ﬁ pouZiti cizich vyrob nou

kU zgn
zavazky vyrobce. \\I\
ze

Pfi silném opalovani uhliky
okamzité vypnéte. PF rucni lesticku
do nékteré servisni@y, autorizované
vyrobcem.

Pfevodovk%
(1 uPOZORNENI

Behem zarucni doby nepovolujte Srouby na
prevodove hlave. Pri nedodrZeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

Vyména opotiebovatelnych &asti
Vyména talife se suchym zipem

m Vytahnéte sitovou zastrcku.
= Odstrante lestici houbu. ;5?'»
u te naradi na zadni stran%

S
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Srouby povolte a vy$roubuijte pomoci
klice Torx (1.).

Sejméte opotfebovany talif se suchym
zipem (2.).

Odstrarite staré objimky (3.).
Odstrante nedistoty uvnitf.

AN

\

Vlozte nové objimky (1.).

Nasadte novy talif se suchym zipem

a vyrovnejte upevnovaci otvory (2.).
Srouby zaSroubujte a utahnéte klicem
Torx (3.). (Utahovaci moment 2,5-3,0 Nm
(1.8-2.21t. Ib.))

Provedte zkuSebni chod. Zkontrolujte
nevyvazenost a vibrace.

POZOR!

Spatny utahovaci moment zpusobuje
poskozeni pristroje a obrabénych ploch.

Opravy

Opravy nechejte vyhradné provédét

prostfednictvim nékteré s

sni dilny,

autorizované vyrobcem
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Nahradni dily a %uéenstvi
i wuro i
Smi se pouZivatpouze naradi uvolnéné
firmou FLEX.

Dalsi pfisluSenstvi, zejména nastroje

a pomocné lestici prostfedky, si pfevezméte
z katalogu vyrobce.

Rozlozena schémata a seznamy nahrad-
nich dilG najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

A vARoVANI
Odsftranénim sitového kabelu ucirite
vyslouZilé naradri nepouZitelnym.
Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické nafadi do
domovniho odpadu!
Podle e ské smérnice 2012/19/EU
o elek ?ech a elektronlckych pou'l (%K
ICICh a jeji realizace do n
@ se pouzité elektrické naragi
t oddélené a dodavat d
yklace

m UPOZORNE;
O moznostech likvii e /nformU/te u
Vaseho speC/a//z aheho obchodnika!

s odeCE

ProhlaSujeme na svou vylu¢nou odpovéd-
nost, ze vyrobek popsany v ¢asti “Technické
Udaje“ je v souladu s nasledujicimi normami
nebo normativnimi dokumenty:

EN 62841 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

olo gz
g

Prohlaseni

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Developm:

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
FLEX -Elektrowerkzeug

01 0 g(%
strasse 15, D-71711 Stein g
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Vy[o\x}@m’ odpovédnosti \}fb \>O.?
\%ﬁce a jeho zastupce neruéig’s'kody Q"

a usly zisk vlivem preruseni obchodni
¢innosti, ktera byla zpisobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruéi za Skody,
které byly zpusobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcu.
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Obsah? 9" Pre Vasu bezpethiost
Po@«\e"ﬁymbgly TP 154 A AR \,'é_,
Symboly na naradi- ............~%.. 154 Pred pouzitim rucnej lesticky si precitaje:
Pre Vasu bezpe¢nost ............. 154 - predloZeny navod na obsluhu,
Hlu€nost avibracia ............... 156 -, VSeobecnée bezpecnostné pokyny*
Technické ddaje ................. 157 na zaobchddzanie s elektrickym
Naprvypohlad .................. 158 néradim v priloZenom zosijte
Nétvod pouzitie . ............... 159 (¢ls. publikacie: 315.915)
. Y } — pravidla a predpisy na zabranenie
Udrzba a os«latrc')vgn'le ............. 160 Urazom, platné pre miesto nasadenia
Pokyny pre likvidaciu . ............. 161 a jednajte podl'a nich.
Prehlasenie o zhode C€ ........... 162 Tato rucnd lesticka je konstruovana podl'a
Vylu€enie zodpovednosti . . ......... 162 sucasného stavu techniky a uznavanych

Pouzité symboly

AN vaRovaANiEr
Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrZani upozornenia hrozi

usmrtenie alebo najtazsie nenia.

/N POZORI N

Oznacuje nejaku m@ nebezpecnu
situdciu. Pri nedﬁsz ni upozornenia
hrozi porane bo vecné skody.

i RNENIE

Oznac /ikacné tipy a délezité
informacie.

S

v
3

oly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu!

Pouzivajte ochranu o¢i!

Trida ochrany lI

(suplnou izolaciou)

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebica (pozri strana 161)!

=

)4
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bezpecnostne-technickych pravidiel.

Pri pouzivani mézZe napriek tomu déjst’

k ohrozeniu Zivota pouZivatel'a alebo tretej
osoby, event. poskodeniu naradia alebo
inych vecnych hodndt. PouZivajte rucnu

lesticku len
pre 3@@0 vené pouZitie, -
— vy bezchybnom bezpecnostne- ;i?
ickom stave. \

Zite odstrarite poruchy, k
Jju bezpecnost.

tanovené pouzitie

Tato rucne vedena expé%t[%{é lesticka je

me-

urcena

— na zivnostenske nasadenie v priemysle
a remeslnic%%

— pre lestiace prace kazdého druhu, ako su

napr. lakované povrchy vozidiel, povrchy
nabytku a kovov atd., s leStiacimi
Spongiami, jahnacimi a vinenymi
lestiacimi kotucmi,

na pracu s lestiacimi nastrojmi, ktoré

su schvalené pre otacky minimalne

500 ot./min.

Bezpeénostné upozornenia pre
lestenie

AN\ VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné

upozornenia, pokyny, pozrite si vyobrazenia

a Specifikdcie dodané s elektrickym

ndradim. Chyby pri dodrZiavani

nasledujdcich vystraZznych upozorneni

moZu zapricinit’ draz elektrickym prudom,

4 lebo tazké poranenia. Vse “
Siné upozornenia a pok| n;(«.

ajte na budtice pouZitie. Y\J\
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ticku. DodrZiavajte v3etky

m Pouzilaite toto elektrické naradie agf",‘
énia

be
né upozornenia, pokyny, Iér
udaje, ktoré ste obdrzali spol
s naradim. Nedodrzanie nasledujucich
pokynov méze viest' k Urazu elektrickym
pradom, poZiaru a/lebo vaznym
poraneniam.
Toto elektrické naradie nie je vhodné na
brisenie, na brisenie s brasnym
papierom, pre pracu s drotenymi kefami a
narozbrusovanie. Pouzitia, pre ktoré nie je
elektrické naradie predpokladané, mézu
spdsobit’ ohrozenia a poranenia.
Nepouzivajte ziadne prisluSenstvo, ktoré
nebolo vyrobcom predpokladané a odpo-
raéané Specialne pre toto elektrické
naradie. Len to, Ze prisluSenstvo mozete
na Vasom elektrickom naradi upevnit,
nie je zarukou zZiadneho bezpecného
pouzitia.
Pripustné otacky prac%uého nastroja
musia byt' najmenej tak vysoké, ako naj-
vysSie otacky u@e na elektrickom
naradi. Prislu$ , ktoré sa otaca NN
rychlejSie ako %rl’pustné, sa mbze )\
rozlomit' @lietat’. Ve
Vonkaj%nprlerner a hrabka pracovnéha’ '/
nastyeja musia zodpovedat rozmerovy
ud {@Eelektrického naradia. Nesp@?%e

i zované pracovné na’strojg\{{i'e;je

zné dostatoCne zakryt' al -

ontrolovat'.
Pracovné nastroje, ktoré s vybavené
vlozkou so zavitom, musia presne
pasovat’ na zavit brusneho vretena.
Pri takych pracovnych nastrojoch, ktoré
sa montuji pomocou priruby, treba
priemer otvoru pracovného nastroja
prispdsobit’ upinaciemu priemeru
priruby. Pracovné nastroje, ktoré sa
presne nehodia na brusne vreteno
elektrického naradia, sa otacaju nerov-
nomerne, silne vibruju a mézu viest’
k strate kontroly.
Nepouzivajte ziadne poskodené pracov-
né nastroje. Pred kazdym pouZitim tohto
ruéného elektrického naradia skontro-
lujte, i nie su pracovné nastroje, ako na-
pr. brasne kotuée, vystrbené alebo
vylomené, ¢i nemaju br‘%!tsne taniere
vylomené miesta, r;Ii‘ alebo miesta
intenzivheho opo{ﬁ ovania, i nie st na

N N

s\
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dl mi; k
Sikajd pri roznych aplikaci ’ch}f’r’oti-
Ap achova maska alebo ochr%n
t

vy ’W/
~ N\
Gyol'nené alebo
ed elektrické naradie

drétenych kefa
polamané dr;
alebo praai%ﬂﬂ astroj spadne, skontro-
lujte ich z hl'adiska poSkodenia alebo
pouzite neposkodeny pracovny nastroj.
Ak ste pracovny nastroj skontrolovali

a vilozili, udrziavajte seba a osoby, ktoré
sa nachadzaja v blizkosti, mimo rovinu
rotujuceho pracovného nastroja

a nechajte naradie jednu minatu bezat’
s najvysSimi otdCkami. PoSkodené
pracovné nastroje vacsinou v tejto
testovacej dobe puknu.

Noste osobné ochranné pomdocky.
Pouzivajte podl'a spésobu pouZitia celot-
véarovl ochranu, ochranu oéi alebo
ochranné okuliare. Ak je to adekvatne,
noste protiprachovi masku, ochranu
sluchu, ochranné rukavice alebo Special-
nu zasteru, ktoré Vas chréani pred malymi
brisnymi CiastoCkami a CiastoCkami
materidlu. OCi sa maju chranit’ preds,,
odlietavajucimi cudzimi telesa ngé

dychacia maska musia filtri " prach
vznikajuci pri pouziti. Kéd"ste dlhSiu dobu
vystaveni hlasitému¢hldkd, mézete
utrpiet’ stratu slughu.

Dbaijte u ostatn ’&fjféséb na bezpeénu
vzdialenost’ k'\Va$ej pracovnej oblasti.
Kazda os «ktora vstlpi do pracovnej
oblasti, musinosit' osobné ochranné
pomécky. Ulomky obrobku alebo
zlomené pracovné nastroje moézu
odletiet’ a spdsobit’ poranenie aj mimo
priamu pracovnu oblast.

Drzte naradie len za izolované plochy
rukovati, ak budete vykonavat' prace, pri-
ktorych mbze pracovny nastroj zasiah-
nut’ skryté elektrické vedenia alebo
vlastny sietovy kabel.

Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
spOsobi, ze aj kovové suciastky naradia
sa dostanu pod napatie, ¢o ma za nasle-
dok zasah elektrickym prudom.
Vedte siet'ovy kabel v dostatonej
vzdialenosti od rotujucich pracovnych
nastrojov. Ak stratite kontrolu nad
naradim, mdze dojst k pretatiu alebo
zachyteniu sietového kabla a Vasa

L 4

ngb paza sa mézu dostat’ do

i3

Cajuceho sa pracovného
N

AV

R

a
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. N k@iajte nikdy elektrické narad@’”‘
e)
34

ym sa pracovny nastrol k\/
3stavi. Rotujuci pracovny neém
e dostat’ do kontaktu s odkladacou

plochou, ¢im mozete stratit’ kontrolu
nad elektrickym naradim.

m Nenechajte nikdy elektrické naradie
bezat’ pri jeho noseni. Nahodnym
kontaktom s rotujucim pracovnym
nastrojom sa méze zachytit' Vas odev
a pracovny nastroj sa mbze zavrtat do
Vasho tela.

m Vetracie Strbiny Vasho elektrického
naradia pravidelne Cistite. Ventilator
motora vtahuje do telesa prach a silné
nahromadenie kovového prachu méze
sposobit’ elektrické nebezpecenstvo.

m Nepouzivajte elektrické naradie
v blizkosti horl’avych materialov.

Tieto materialy mozu iskry zapalit'.

m Nepouzivajte Ziadne pracovné nastroje,
ktoré potrebuju chladla ostriedky.
Pouzitie vody alebo. c chladiacich
prostriedkov moz t k urazu elektric-
kym pradom.

zaseknutia-alébo blokovania otacajucer(qm
sa pr{ﬁ ho nastroja, ako je brusny\
kotu€, ortsny tanier, drotena kefa
Za utie alebo blokovanie vedi hahle-
mu zastaveniu rotujuceho pracovneho
nastroja. Tym sa nekontrolovatel'né elek-
trické naradie urychli v mieste zablokovania
proti smeru otacania pracovného nastroja.
Ked sa napr. brusny kotu¢ v obrobku
zasekne alebo zablokuje, méze sa hrana
briusneho kotuca, ktora vnikla do obrobku
zachytit’ a tym sa brasny kotu€ zlomi alebo
spdsobi spatny raz. Brisny kotu¢ sa potom
pohybuje smerom k obsluhujtcej osobe
alebo od nej, podl'a smeru otacania kotuca
v mieste zablokovania. Pri tom mézu brusne
kotuce tiez puknut. Spatny raz je nasled-
kom nespravneho alebo chybného pouzitia
elektrického naradia. M6ze sa mu zabranit’
vhodnymi preventivnymi opatreniami, ako je
nasledovne popisané.
m Drzte dobre elektrické naradie a zaujmite

postoj Vasho tela a pazgypolohe

v ktorej mozete sily s\p\at\neho razu

zachytit'.

>
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Spatny raz a pri sne bezpeénostné
pokyny ' {/
Spatny raZ/]ﬁg akana reakcia nasledkon‘&

Q
X
/\Q

ﬁ@vnu rukovat,
ak je k disp y ste mali ¢o mozna
najvacsiu ka@ sil spatneho razu
alebo reakényeh momentov pri rozbehu.
Obsluhujuca osoba moze vhodnymi
preventivnymi opatreniami ovladat’
sily spatného razu a reakéné sily.

m Nedavajte nikdy ruku do blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov.
Pri spatnom raze sa pracovny nastroj
médze pohybovat’ nad Vasu ruku.

m Vyhybajte sa svojim telom oblasti,
do ktorej sa bude elektrické naradie
pri spatnom raze pohybovat.

Spatny raz pohybuje elektrickym néara-
dim opacnym smerom k pohybu brus-
neho kotuca v mieste zablokovania.

m Pracujte opatrne predovsetkym v oblasti
rohov, ostrych hran atd'. Zabrante tomu,
aby sa pracovné nastroje od obrobku
odrazili a zasekli. Rotujuci pracovny
nastrQ a v rohoch, na ostrych hra

b ed odsko&i sklon k zaklineni g‘\To
ob| stratu kontroly alebo %ﬁy raz.

I%e ouzivajte Ziadne retaz
ubené pilové kotuce. Ti
nastroje spdsobuju cas{d atny raz

e

alebo stratu kontrol ktrickym
naradim.

Zvlastne bezpeg} tné

upozorneni eStenie

n Neprlpustlte dne vol'né diely lestia-
ceho navleku, najma Gvazu. Uviazte
alebo skratte uvazy. Vol'né, spolurotu-
juce uvazy modzu zachytit’ Vase prsty
alebo sa zamotat’ okolo obrobku.

DalSie bezpecnostné pokyny

m Sietové napatie a napat'ové udaje na
typovom §titku musia byt zhodné.

m Aretaciu vretena stlacajte len pri
zastavenom nastroji.

Pouzivajte vzd

Hluénost’ a vibracia

(il  urpozORNENIE
Hodnoty hladiny hluku ako aj celkové hod-
noty vibracil, vyhodnotené s filfrom A,

si zistite v tabul’ke , Technické udaje”.
Hodnotybluku a vibrécii boli zistené ~
podlé\ 62841, \{ { Y
N N
Y“
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Uvedené namerané hodnoty plati e\nové
ie. Pri dennom nasadeni s@fwty
hluenosti a vibracii menia.
[i]  UPOZORNENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metédou, ktoru
stanovuje norma EN 62841 a je mozné

ju pouzit’ na vzajomné porovnanie elektric-
kého naradia. Hodi sa aj na predbezné
posudenie kmitavého namahania.
Uvedena uroven vibracii reprezentuje
hlavné aplikacie elektrického naradia.

Ak sa vSak elektrické naradie pouziva

pre iné aplikacie, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou,
mdze sa uroven vibracii lisit..

Technické udaje

¢ O~

r\ v
Toto mbze kmitav ahanie v priebehu
celej pracovnej d@ podstatne zvysit.
Pre presny oa% mitavého namahania
by sa mali tiez zohl'adnit’ doby, v ktorych
je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva.
Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretel'ne redukovat'.
Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatre-
nia pre ochranu obsluhy pred U€inkami
vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a pracovnych nastrojov, udrzia-
vanie teploty ruk, organizacia pracovnych
postupov.

POZOR!
Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouzivajte ochranu sluchu.

VS

3

RN

Q‘\ XFE 7-15 12%»3‘

XFE 7-15 1501

Typ naradia \)\\ ) \)\\ Excentnck@%hcka
Upnutie r}gQgB [Q > [ mm Suchy zi z'p@725 /150
Max. @*n:%traja {»;\ - mm % " 460
Zavin\ " W\~ mm O\ 15
ré@set zdvihov Q»l‘“’ min-’ QM"’ 3000-9000
Otacky (tanier so suchym zipsom) ot./min -
Prikon w 710
Vykon w 420
I6|1n/1§(t)r(1)%st podl'a ,EPTA-procedure kg 2.4

(bez kabla)
Trieda ochrany /gl

Hladina hluku vyhodnotena s filtrom A podl'a normy EN 62841 (pozri ,Hlu&nost’ a vibracia®):

*%*
«‘5\

Hladina akustického tlaku L dB(A) 80

Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 91

Neistota K db 3,0

Celkova hodnota vibracii podl'a normy EN 62841 (pozri ,Hluénost’ a vibracia“):

Hodnota emisii ay, & m/s2 . 7,5 N
Neistota K Y n3§~{ 1,5 \ A

\\‘
&Q/\e\ 157
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Na prnpohl'ad & &

\Y, @\o'ﬁévode budu popisané r(“@&\é]éktrické naradia. ZobrazQ&g mézu v detailoch lisit

od zakupeného elektrického naradia.

Q/\z\\»
¢

6 Aretaény gombil N
Aretuje vypinag (6) na trvalu

prevadzk
7 Typovy §titok *

3 Sietovy kabel 4,0 m so sietovou 8 Tanier so suchym zipsom

zastrckou 9  Uchytenie taniera
4 Nastavovacie koliesko na predvol'’bu ;

otacok Skrutkovy klu¢ Torx T20 *
5 Vypinad¢

Na zapnutie a vypnutie, ako aj na *  nie je zobrazeny

nabehnutie na predvolené otacky.
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Naved‘na pouZitie ?; Trvala prevadzk <s@zaskoc':em’m
o AN (1| uPozoRNENIE
VAROVANIE! - Elektrické ndradie ma blokovanie

Pred vsetkymi pracami na rucney lesticke
vytiahnite siefovu zastrcku.

Pred uvedenim do prevadzky
Vybal'te ru¢nu lesti¢ku, skontrolujte

kompletnost’ dodavky a transportné
poskodenia.

Upevnenie alebo vymena nastroja
m Vytiahnite sietovu zastrcku.

m (8). Pouzivajte len

neposkodené lestiace nastroje. .

Zasfrefg sietovl zastreku do zésuﬁyg}
ite ruénu lesticku (bez zaskq% 1a)

.nechajte ju cca 30 sekund (%10 e.

kontrolujte nevyvazenost’ a vibracie.

m Vypnite ruénu lesticku.

Zapnutie a vypnutie
Kratkodoba prevadzka bez zasko&enia

m Stlacte vypinac a drzte ho stlaceny.
m Na vypnutie vypina¢ uvol'nite.

\\’\“*w

V 4
R R

p

&

3

opédtovného rozbehu. To znamend, Ze po
vypadku elektrického prudu sa zapnuté
elektrické ndradie nerozbehne.

Zapnutie elektrického naradia po
vypadku elektrického prudu

— Vypnite elektrické naradie.

— Znovu zapnite elektrické naradie.

1. ’3.
L 0

ﬂgv&e\vypinaé a drzte ho stla“eiay}/ )
zaskoCenie drzte stlaéeny\ acny
mbik a uvol'nite vypinac"g -

NS

m Na vypnutie kratko stlacte a uvol’'nite
vypinac.

Predvol’ba otacok

2
i

» Na Rastavenie pracovnych otééqk"vv
astavte nastavovacie koliesk >
E 7zadovanu hodnotu. Y\\
&‘2\ 159
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m Citli vladanim vypinaca (5) sa Udrzba a osetmf&é‘nle
3 rozbehne az na predvol NQ/
_ é“ A VAROQW/E/
m UPOZORNEN/E Pred vsetkymi pracami na rucnej lesticke

Pri pretaZeniu alebo prehriatiu v trvalej
prevadzke zniZuje naradie automaticky
otdacky, aZ kym nie je dostatocne
vychladené.

Pracovné pokyny

/N Pozorr
Po vypnuti brdsiaci nastroj este po kratky
cas dobieha.

il urpozorneNE

Po vymene nastroja (napr. vineny brusiaci
kotdc namiesto lestiacej Spongie) mézZe
vplyvom hmotnostnych rozdielov dochddzat
k zvysenym vibrdaciam. Zmente
nastavovacim kolieskom (4) pracovné
otdcky tak, aZ sa vibrdcie

?.JJ/(L{/U
— Pred nasadenim naS%“h a leSteny

povrch ho zapnit ajte rozbehnut
az po nastaven@k

— Vykonavajte leStenie s lahkym pritlakom,
kruzivymi, prekryvajacimi sa pohybmi na
leStenom povrchu, aby ste dosiahli dobry
lestiaci vykon a vysoku Zivotnost nastroja.

— Na chulostivych povrchoch (napr. auto-
laky) nepracujte agresivne, ale s nizkymi
otackami a malym pritlakom.

— Pri pouziti leStiacej pasty pouzivajte pre

. kazdu pastu vlastne naradie.

DalSie informacie o produktoch vyrobcu na

www.flex-tools.com.

é ~ oz v v B
\Q/ mozné pocas pouziva

vytiahnite sietovu zastrcku.

Cistenie

m Naradie a vetracie Strbiny pravidelne
Cistite. Castost’ Cistenia je zavisla na
opracovavanom materiali a dobe
pouzivania.

m Vnutorny priestor telesa brusky
s motorom pravidelne vyfukajte suchym
stla¢enym vzduchom.

Uhlikové kefy

Rucna lesticka je vybavena vypinacimi
uhlikmi.

Po dosiahnuti medze opotrebenia
vypinacich uhlikov sa ru¢na lesticka
automaticky vypne.

m OZORNENIE
@'é’ne pouZivajte len orig N@/Z’/y
u. Pri pouZiti cudzich vy/%o
iknu zarucné zavazky vyeo,
ez zadné vstupné otvo chu je
orovat’

opal’'ovanie uhlikov.

Pri silnom opal’ovan ikov ruénu lesticku

okamzite vypni vzdajte ruénu lesticku
do niektorej se neJ dielne, autorizovanej
vyrobcom.

Prevodovka

(il urpozorneNE

Pocas zarucnej doby neuvolriujte skrutky
na prevodovej hlave. Pri nedodrZani
zaniknu zdrucné zavazky vyrobcu.



XFE 7-15 22§/ XFE 7-15 150

Vym

gﬁ)opotrebovateTnych &
a taniera so suchym zi

e\‘
£ \/2\
7\v

m Vytiahnite sietovd zastréku.
m Odstrante leStiacu Spongiu.
m Polozte naradie na zadnu stranu.

.
= Sk povolte a vyskrutkujte (:r)
r ym kiti¢om Torx (1.). \>
-@’ erte opotrebovany tanie@’
u

chym zipsom (2.).
m Odstrante staré objimky (3.).

2,5-3,0 Nm

&

1®%®\ | sk
&

m Nasadte novy t @so suchym zipsom
a vyrovnajte Opevnovacie otvory (2.).
m Skrutky z ujte a utiahnite

skrutkovym kitiGom Torx (3.). (Utahovaci
moment 2,5 - 3,0 Nm (1.8 - 2.2 ft. Ib.))
m Vykonajte skuSobny chod. Skontrolujte
nevyvazenost' a vibracie.
/N Pozor!
Chybny utahovaci moment spésobuje
poskodenie pristroja a obrabanych pléch.
Opravy
Opravy nechajte vykonavat' vyhradne
prostred-nictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.

Nahradné diely a prislusenstvo

(il uPozorneNE
Smie sa pouZivat len ndradie uvolnené
firmou FLEX.

DalSietpsisiusenstvo, najma nastroje %.,
a DQE” né lestiace prostriedky, n@g
I6goch vyrobcu. N\
resy zostavy a zoznamy nych
elov najdete na nasej w j stranke:

www.flex-tools.com
Pokyny pre Iikﬁéééiu

VAN VAR@?/E/
Odstranenim sietového kabla urobte

dosluzené ndradie nepouZitel nym.
Len pre krajiny EU
E Nevyhadzujte elektrické naradie do
domového odpadu!
Podl'a evropskej smernice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebi¢och a jej realizacie do narodného
prava sa musi pouzité elektrické naradie
zbierat’ oddelene a dodavat’ do ekologicke;j
recyklacie.
(1| UPOZORNENIE

O moZnostiach likvidécie sa informujte
u Vasho specializovaného obchodnika!

\{3’” \g\’”
\ S
Q/\z\ 161
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Prehlé{g&‘lie o zhode (€ Cf) OCC}

Pr@ﬁﬁeme na svoju vyluénu z@e:\'fé’d— Qw

nost’ Ze vyrobok opisany v ¢asti ,Technické
udaje” je v sulade s nasledujucimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

EN 62841 podl'a ustanoveni smernic,

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost’ za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(v(uﬁﬂ M/‘

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71 1%teinheim/Murr i?“

Vylugenie zodgg‘:ubdnosti &‘\

Vyrobca a jeh é#\g%a nerucCia za Skody \2\
a usly zisk vpl)@ reruSenia obchodnej Q/

o
éinnost[, ktaora bold spésobena vyrobkom alel

™
0N

&
A

eventualpé nemoznost'ou jeho pouzitia. C:}
Vyrobcawajeho zastupca nenesu ziadnu

zod ost’ za Skody, ktoré boli s “é@né 0
ne nym pouzitim alebo v spoje%vyrob— Q"

kamitinych vyrobcov.

\3
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wérgsgu simboli. ........... Q,.. . 163
Simbolinaaparatu........... %, .. 163
ZavaSusigurnost. .. .............. 163
Sumivibracija ................... 165
Tehnickipodaci .................. 166
Najedanpogled.................. 167
Uputazauporabu................. 168
Odrzavanjeinjega................ 169
Napuci za zbrinjavanje na otpad . . ... 170
Cé&suglasnost ................... 170
Iskljuéenjeizjamstva.............. 170

KoriSteni simboli

AN pozorr
Oznacava izravno prijetecu pogibel).
Kod nepridrZavanja naputka prijete smrt
ili najteZe ozjjede. {

\m

/N  OPREZI
y snu sifuaciju.

Oznacava mogu,
Kod nepridrZzavanja -naputka prijete ozljede

ili mater/]'a/r% 4.

m _KapUTAKT
é&?sa viete za primjenu fe va«ﬁ}e:}

ﬁﬁbcll ha aparatu Q

Prije stavljanja u rad procitati uputu
za opsluzivanje!

Nositi zastitu za oGi!

Razred zastite Il (potpuno izolirano)

=]

Naputak o zbrinjavanju na otpad
staroga aparata
(vidjeti stranicu 170)!

stanju.
Q/ melnje koje ugroZavaj é/ i ost hitno

VAN POZ%

Prije uporabe uredaja za poliranje procitajte
upute za koristenje i djelajte u skladu s tim.
— owu uputu za opsluzivanye,
— "Opce sigurnosne naputke” za
postupanje s elektricnim alatima
u priloZenom svesku (Br. dokumenta:
315.915),
— pravila fe propise o zastifi od nezgoda
koji vrijede za mjesto uporabe.
Ovaj uredaj za poliranje je proizveden
sukladno stanju tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim pravilima. Unatoc
fome pri njezinoj uporabi mogu nastati
pogibelji po tijelo i Zivot korisnika ili trecih
osoba odn. stete na stroju ili drugim
materijalnim vrifjednostima. Ureda/ za
polira e samo za koristenje
- éf;abu sukladno odredba
igurnosno-tehnicki besp

nome

odstraniti.

Uporaba suklad redbama
Ovaj ru¢no vodenl entriCni uredaj za
poliranje namij };5

— za profesio
i obrtu,

— zaradove poliranja svake vrste, kao §to
su lakirane povrsine na vozilima,
povrsine na namjestaju i metalne
povrsine itd., sa spuzvama za poliranje,
diskovima za poliranje od janjece i ov¢je
koze,

— za kori$tenje s alatima za poliranje
za koje je dopusteni minimalni broj
okretaja 500 U/min.

iU uporabu u industriji
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Sigur $ne upute za poliranje \V’“,‘ = Ne rabite o$tece é'ugradne alate.

3

Abg OZOR! o)
Progitajte sve sigurnosne napomé)ﬁ, '
upute, slike i specifikacije koje su
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Propusti u pridrZavanju sigurnosnih uputa
mogu biti uzrocnikom elekitricnog udara,
opeklina i/ili teskih ozljeda. SaCuvajte sve
sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

= Ovaj elektriCni alat valja rabiti kao uredjaj
za gladanje. Postivajte sve sigurnosne
naputke, napomene, prikaze i podatke
koje ste dobili sa aparatom. Ako ne
postivate slijede¢e napomene, moze
doci do elektricnog udara, vatre i/ili teSkih
ozljeda.

m Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan za
brusenje, brusenje pjeS&anim papirom,
radove sa Zi¢anim éetkama te rezanje
brusom. Uporabe, za koje elektricni alat
nije predwdjen mogu;p rogiti
opasnosti i ozljede

= Ne rabite pribor koj&olzvodjaé nije
specijalno pre preporucio za ovaj
elektriéni al t.
priCvrstiti
sigurnu;

oj elektricni alat ne jamdi

s Doz e i broj okretaja ugradnoga afa&a
a&& namjanje toliko visok koI\/
i broj okretaja naveden pa}
ktrlcnome alatu. Pribor koji s rti brze
nego je dozvoljeno se moze slomiti te
razletjeti unaokolo.

m Vanjski promjer i debljina ugradnoga
alata moraju odgovarati navedenim
mjerama vaseg elektricnog alata.
Pogresno dimenzionirane ugradne alate
kontrolirati.

m Dodatci sa navojem moraju to¢no
odgovarati veli¢ini navoja brusnog
vretena. Alati koji se montiraju sa
prirubnicom, odnosno promijer rupe alata
mora odgovarati promjeru prirubnice za
montazu. Alati, koji nisu to¢no fiksirani
na uredaj, zapocCet ¢e se neravhomjerno
okretati i jako vibrirati, Sto moze dovesti
do gubitka kontrole.

A
\Y
164 C \2\
S\Y
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o to $to pribor mozete <
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Prije svake u alata, provjerite

da je alat ispé/an i da nema pukotine.
Ako elektriéni‘alat ili ugradni alat padne,
provjerite je li oSteéen ili rabite
neosteéeni ugradni alat. Kada ste
ugradni alat provjerili i umetnuli, drzite se
vi i osobe koje se nalaze u blizini izvan
ravni ugradnoga alata koji se vrti te
pustite da aparat radi u trajanju od jedne
minute s najvec¢im brojem okretaja.
Osteceni ugradni alati se mahom slome
tijekom ovog pokusnog vremena.

= Nosite opremu za osobnu zastitu. Rabite
ovisno o primjeni punu zastitu za lice,
zastitu za odi ili zastitne naocale. Ukoliko
je primjerno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnik za usi, zastitne rukavice ili
specijalnu pregacdu koja ¢e vas zastititi od
malih €estica materijala. OCi trebaju biti
zasticene od stranih tijela koja se razlijecu
unaokgto, koja nastaju tijekom razlgcmh‘v

jena. Maska za zastitu od pI il
Kas itna maska za disanje mor: Itrirati

’{éaéinu koja nastaje tijekom ne.
Ako ste dugo izlozeni gl h%buci,
mozete pretrpjeti gubi Sluha.

m Pazite kada su u pit: ruge osobe
na siguran razmakag vaSeg radnoga
podrucja. Svatko tko’stupi u radno
podrucje maorainositi opremu za osobnu
zastitu. Ulom€] izratka ili slomljenih
ugradnih alata mogu odletjeti te
prouzrociti ozljede takodjer i izvan
izravnog radnoga podrucja.

m MreZni kabel udaljite od ugradnih alata

kaji se vrte. Ako izgubite kontrolu nad

aparatom, mrezni se kabel moze prekinuti

ili biti zahvacen te va$a Saka ili ruka moze

dospjeti u ugradni alat koji se vrti.

Elektriéni alat nikada ne odlazite, prije

nego je ugradni alat posve zaustavljen.

Ugradni alat koji se vrti moze do¢i u dodir

sa povrsinom na koju se odlaze te uslijed

toga mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektriéni alat radi za

vrijeme dokle ga nosite. Vasa odjeca

moze biti zahvacena uslijed slu¢ajnoga
kont s ugradnim alatom koji se_ viti
ugradni alat moze zabosti u vase §
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ot
vjetravanje vaseg elektrién ta.
alo motora uvlaci prasinufu 1Ste
jaka nakupina metalne prasine moze

prouzroditi opasnosti od elektricne struje.

= Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti ove
materijale.

m  Ne rabite ugradne alate koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Uporaba vode
ili drugih tekucih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektricnoga udara.

Povratni udar i odgovarajuci
sigurnosni napuci
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog
radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao,
kao Sto su brusilice, brusni tanjuri, ¢elicne
Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi
do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog
alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani
elektri¢ni alat ubrzati u srrgu suprotnom od
a

smjera rotacije radno na mjestu

blokiranja.Ako bi se Q%(‘musna plo¢a

zaglavila ili blokirala'u'zratku, tada rub
brusne ploce koj zarezala u izradak
moze odlomiti Bfushu plocu ili uzrokovati
povratni ugv&yusna ploca se kod toga
pomlce prema osobi koja rukuje elektri¢
alato d nje, ovisno od smjera ro%é\‘egg
bru% ¢e na mjestu blokiranja.
ne ploc¢e mogu i odlom|t|\|2

Je posljedica pogresne ilin pravne
uporabe elektricnog alata. On se moze
sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao

Sto su dolje opisane.

» Cuvrsto drzite elektriéni alat te svoje tijelo
i svoje ruke dovedite u polozaj u kojemu
mozete docekati sile povratnoga udara.
Rabite uvijek dodatni drzak, ako postoji,
da biste imali §to je moguce veéu
kontrolu nad silama povratnoga udara
ili momentima reakcije pri zaletu.
Opsluziva¢ moze prikladnim mjerama
opreza ovladati silama povratnoga udara
i reakcije.

m Ne dovodite svoju ruku nikada u blizinu
ugradnih alata koji se okre¢u. Ugradni

alat moze pri povratnom udaru preci
preko vase ruke.

 §
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= Izbjegavajte sv '%fj}uelom podrucje
u kojemu se e%ncnl alat giba pri pov-
ratnome qut;, ovratni udar pokrece
elektriéni uredaj u smjeru suprotnom od
gibanja uredaja za poliranje na mjestu
blokiranja.

m Osobito oprezno radite u podrudju
kutova, ostrih bridova itd. Sprije€ite da se
ugradni alati odbiju od izratka i zaglave.
Ugradni alat koji se vrti je u kutovima, na
ostrim bridovima ili kada se odbije sklon
zaglaviti se. Ovo uzrokuje gubitak
kontrole ili povratni udar.

m Ne rabite lan¢anu pilu ili nazubljeni list
pile. Takovi ugradni alati uzrokuju Cesto
povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektrinim alatom.

Posebne napomene upozorenja
za poliranje
m Ne dozvolite neucvrséene dijelove
polirne kape, osobito gajtana za
pricv ‘élvanje Smotajte ili skratl’ae':?“

jtane za privri¢ivanie. NeuQ«S:sé
ﬁtam za pricvrécivanje koj %eﬁ odjer
vrte mogu zahvatiti vase Jﬁ'e ili se
\2\ zaplesti u izradak. \?i
Ostali sigurnosni neéﬁc
= Napon mreze te § & i 0 naponu na
oznacnoj ploc oraju podudarati.

m Vreteno za,za avanje pritisnite samo
kada je ala‘tgstanju mirovanja

Sum i vibracija

[i]  maputak

Vrijjednosti razine suma prema ocjeni A

[ ukupnu vrijednost tlak moZete pronaci

u tablici , Tehnicki podaci”.

Vrijfjednosti suma i titranja su ustanovijeni

Sukladno EN 62541.

/N oPReEzI

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za

nove aparate. U svakodnevnof uporabi se

vrijednosti suma i titranja mifenjaju.

(1 maPuTAK!

Razina titranja navedena u ovim uputama

je mjerena sukladno mjernome postupku

standardiziranom u EN 62841 te se moée

rabiti edjusobnu usporedbu elekiti |h
ikladna je takodjer i za priviem

alata, P
nu titrajnog optereéenja. I\ dena
Q\ /&Q\ 165
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A

y 4
~ N\
razina 't?‘a:'[)}a predstavlja glavne primj ng} Ovo moze znacajn njiti titrajno
ele n{r}ga alata. Ali ako se elektr'éqi}lat opterecenje tije cijeloga radnoga
ko%z druge primjene, s neOdQéd} - perioda. Ustan dodatne sigurnosne
jucim ugradnim alatom ili s nedostatnim mjere za zastitu korisnika od djelovanja

odrzavanjem, razina titranja moze
odstupati. Ovo moze znacajno povecati
titrajno opterecenje tijekom cijeloga
radnoga perioda.

Za to€nu procjenu titrajnoga optereéenja
valja uzeti u obzir takodjer i intervale,

u kojima je aparat bio isklju¢en ili doduse
radi, ali se uistinu ne koristi.

Tehni¢ki podaci

titranja, kao na primjer: odrzavanje
elektricnog alata te ugradnih alata,
odrzavanije toplote ruku, oraganizacija
radnih procesa.

/N oPrez
Kod zvucnog tflaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.

XFE 7-15 125
XFE 7-15 150
Tip aparata Ekscentri¢ni uredaj za poliranje
Prihvat alata i ?‘“ mm ¢ ™ Brusni papir @ 125/ 150‘?“
Maks. @ alata \>\‘\ mrQ{‘\ 160 §‘\
Hod \Y 15 }X
' Q\ Q“\H d./mi 3000801
Broj hodov od./min
Broj okreta%\d‘i:s./ka za brusni papir /\v o/min TN
J &*’4 usni pap Co, Cn
Primfjehaénaga W\~ W 710
na snaga Q‘«»V W w420
Tezina odgovara ,,EPTA-Proceduré k 24
01/2003” (bez kablova) 9 ’
Razred zastite /g

Razina $uma prema ocjeni A sukladno EN 62841 (vidi ,Sum i vibracija”):

Razina zvucnog tlaka Lyp dB(A) 80
Razina zvucne snage Lyya dB(A) 91
Nesigurnost K db 3,0
Ukupna vrijednost titranja sukladno EN 62841 (vidi ,Sum i vibracija”):

Emisiona vrijednost ay, m/s2 7,5
Nesigurnost K m/s2 1,5

&
N
K&

5
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4

{%ﬁac dréke \S‘Q
Q’ﬁ izlazom zraka i strelicom

okazivanje smjera vrtnje. Q"
Glava prijenosnika *
MrezZni kabel 4,0 m s mreZnim
utikaGem
Kota¢ za namjestanje za predbiranje
broja okretaja
Sklopka
Za ukljuCivanje i isklju€ivanje, kao
i za dizanje do prethodno odabrane
brzine.

© o N

Oznaéna plocica *
Disk za brusni papir
Prihvat diska

Zavorni gur@o
Zakljuéa% ida¢ u stalnom pogonu.

Torx klju¢ T20 *

*

nije prikazana
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A AL
U putaiz@ uporabu "?; Neprekidan rach)s‘g[ﬁvljlvanjem
~ A\ Y7
" POZOR! . Elektricni alat im@ blokadu ponovnog
Prije svih radova na uredaju za poliranje pokretanja. To znaci da se nakon nestanka
izvucite mrez2ni utikac. strufe ukljuceni elektricni alat ponovno ne

Prije stavljanja u rad

Raspakirajte uredaj za poliranje i provjerite
potpunost isporuke i eventualnu Stetu na
uredaju.

Pri€vrsc¢ivanje/zamjena alata
m Izvuéi mrezni utikac.

m Sredstvo za @wje centrirano odoka
utisnuti na%/h brusni papir (8).
Upotreblj neosteceni alat za
pollraqye
Mrezni Utikaé utaknuti u utiénicu
U@te uredaj za poliranje ( m&&g}
u

| ./
|
stite do klika) i pustite da
30 sekundi. PrOVJerltl u odnos
neuravnotezenost i vibracije.
m Iskljucite uredaj za poliranje.

Uklju€ivanje i isklju€ivanje

Kratkotrajni rad bez ugvrSéivanja

m Sklopku stisnite i drzite ga.
m Radi isklju¢ivanja pushti;;klopku.

\
X
<&

R
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POKkrece.

Ponovno uklju€ivanje elektricnog alata
nakon nestanka struje

— Iskljucite elektri¢ni alat.

— Ponovno ukljucite elektricni alat.

Trajni rad s uévrséivanjem

- § - . . S Y
[ \ispvku stisnite i drzite ga (1.): \\\
di uévrséivanja zavorni rzati

ritisnutim (2.) te pustiti;

m Radi iskljuivanja sklopku kratko
pritisnuti i pustiti.
Prethodno biranje brzine
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= R Cﬁ}njeétanja radnog broja ok éti@
a%e}jenu

ag za namjestanje postaviti
ijjednost. %.

m Osijetljivim koriStenjem prekida&a se
uredaj podize do prethodne odabrane
brzine.

il marputakr

U slucaju preopferecenya ili pregrijavanja

u trajnom radu aparat automatski smanjuje
broj okretaja dokle se aparat dostatno ne
ohladi.

Napuci za rad

/N oPRezI
Nakon iskijucivanja za poliranje alat jos
kratko vrijeme nastavija raditi.

1 mapuTAK!
Nakon zamjene alata (npr. disk za poliranje
od ovcje koZe umjesto spuZve za poliranje)
moZe doci do povecanihuibracija zbog
razlike u teZini. Radni q;?kretaja
mifenjajte na kotac mjestanje (4)
sve dok se vibracij smanje.

— Uredaj ukljuciteprije stavljanja na
povrsinu
podeée{\o roja okretaja.

e

— Uredaj za poliranje pomicite laganim
potiskom s kruznim, preklopnim
pokretima po povrsini za poliranje kako
biste postigli dobre ucinke poliranja i dugi
Zivotni vijek alata.

— Za osjetljive povrSine (npr. autolak)
ne radite sa agresivnim, vec niskim
okretajima i niskim tlakom.

— Prije koristenja paste za poliranje,
za svaku pastu Koristite poseban alat.

Ostale obavijesti o proizvadima

proizvodjaca pod wyws

8
%&Q/

-tools.com.

*

liranje i pustite da radi doQ/

\2\
PN

Odrzavanje i nfé@a
y\/

POZ%».

Prije svih radova na uredaju za poliranje
izvucite mreZni utikac.

Ciséenje

Aparat i proreze za provjetravanje redovito
Cistiti. UCestalost je ovisna o obradjenom
materijalu te o trajanju uporabe.

Nutarniji prostor kuc¢ista s motorom redovito
ispuhivati suhim stlacenim zrakom.
Ugljene ¢etkice

Uredaj za poliranje je opremljen sa dijelom
za iskljucivanje.

Nakon Sto ste dosegli granicu trosenja,

dio za iskljucivanje ¢e automatski iskljuciti
uredaj za poliranje.

il marputakr

Za zarjjenu Koristiti samo originaine dijfélove

romatrati ugljenu vatru tjj
Kod jace vatre ugliena
uredaj za poliranje.

poliranje ovlaéte@
Prijenosnik

(1 maPUTAK!
Vijke na glavi prijenosnika tijekom
Jamstvenog vremena ne odvijafi.

U slucaju nepridrZavanja jamstvene obveze
proizvodjaca se gase.

uporabe.
iskljucite
jte uredaj za
isnoj radionici.

Zamijena potro3nih dijelova
Zamjena diska za brusni papir

m |zvueite mrezni utikac.

" ﬁga e alat za poliranje. ii?\
\ske aj odlozite na straznju @&
&‘2\ 169
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Otpustite i odvrnite vijke torx kljuem (1.).
Skinite istroSeni disk za brusni papir (2.).
Skinite istroSene Cahure (3.).

3

Umetnite nove Cahure (1.).
m Stavite novi disk za brusni papir i centri-
rajte rupice za pri¢vrdcivanje (2.).
m Uvrnite vijke i pritegnite torx kljucem (3.).
(pritezni moment 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))
m Provedite probni rad. Provjerite dolazi li
do neuravnoteZenosti i vibracija.

/N oPREz1

Pogresan pritezni moment uzrokuje
oSfecenja na alatu i povrsinama za obradu.
Popravci

Popravke moze provoditi iskljucivo radiona
sluzbe odrzavanja koju je proizvodja¢ ovlastio.
Pri€uvni dijelovi i pribor

il mapurakr

Smiju se koristiti samo alat] koje je odobrila
tvrtka FLEX.

Ostali pribor, posebno %
poliranje mozete naci

S
%&Q/

i'sredstva za
logu proizvodaca.
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g@ova mozete pronadi

Crteze i listu rezervni
ici flex-tools.com

na nasoj web stranigi:
Napuci za zbrinjavanje na otpad

N\ pozor!
IsluZzene aparate uklanjanjem mreZnoga
kabela ucinifi neuporabljivim.

Samo za EU-zemlje
Elektricne alate ne bacajte u ku¢no
smece!

Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU
za elektriCne i elektronicke stare aparate
te njezinoj primjeni u nacionalnom pravu
koristene elektriéne aparate se mora
odvojeno sakupljati te privesti ponovnom
iskoristenju na nacin neskodljiv po okolis.

il mapurakr
O mogucnostima zbrinjavanja na ofpad
obavijestiti se kod strucnoga frgovcal

( €-suglasnost

O
S W\&modgovornoééu izjavljujen\b;%da‘{ je
@od opisan pod "Tehnicki ;%? i

adu sa sljedec¢im sandardimaiili ostalim

normativnim dokumentima
EN 62841 sukladno od %ma smjernica
2014/30/EU, 2006/?% 11/65/EU.

Odgovorni za tehnié umentaciju:
FLEX-Elektrowerkze mbH, R&D
Bahnhofstrasse. 1711 Steinheim/Murr

| KJ«/C M/‘

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Iskljuenje iz jamstva

Klaus Peter Weinper

Proizvodjag i njegov zastupnik ne jamce za Stete
te neostvarenu dobit uslijed prekida poslovne
djelatnosti, koji je prouzro&en proizvodom ili
nemogucnoSc¢u uporabe proizvoda.
Proizvodja¢ i njegov zastupnik ne jamce
za Stet je su prouzrocene nestruén?k

;@S‘)ojag;-u vezi s proizvodingi\l;gl'
'S &<
A

E N
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Vsebina M) Za vago varnoSt)
\TI,)ki se uporabljajo v teh na\@h{ 171 A oP \720,
Simboli na elektriénem orodju '

ZavaSovarnost.................. 171
Hrupintresljaji................... 173
Tehnic¢ne specifikacije ............. 174
Pregled. .. .......... ... ... ... ... 175
Navodila zauporabo .............. 176
Vzdrzevanjeinnega. . ............. 177
Podatkioodlaganju .. ............. 178
Izjavao skladnostiC€ ............. 178
Izjava o omejitvi odgovornosti . ... ... 178

Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

A orozoriLor
Oznacuje grozeco nevarngst.

Ce opozorila ne up e, lahko
povzrocite smrt a@& hude poskoadbe.

A Pozagx

Oznacuje /7% itno nevarno situacijo.
Ce opozoﬁg upostevate, lahko

po vzro%r hie poskodbe ali materialjos,
Skodo; N\«

3

i OPOMBA %
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
Informacije.

Simboli na elektri€nem orodju

Pred vklopom elektricnega orodja
preberite navodila za uporabo!

Nosite ocala!

Razred zascite Il
(popolnoma izoliran)

Informacije o odlaganju stare
naprave! (oglejte si stran 178)!

“\7”
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&Vapake, ki ogrozijo vart

&

Pred uporabo kotnega brusilnika si
preberite in upostevajte naslednje
dokumente in informacije:

— la navodila za uporabo,

— razdelek ‘Splosna varnostna navodila”
o ravnanju z elektricnimi orodji v priloZeni
knjizici (letak st. 315.915) in,

—  lrenutno veljavna pravila na mestu
uporabe in predpise o preprecevanju
nesrec.

Polirna naprava je najsodobnejsi izdelek

in je bila izdelana v skladu s priznanimi

varnostnimi predpisi. VVseeno lahko med
uporabo elektricna naprava predstavija
nevarnost za Zivifenje ali telesni del/
uporabnika ali drugih oseb, poleg tega pa
lahko puide do poskodb elektricnega ergdja
ali materiaine skode. Poliro napravio lahko
Jate le \M
predvidene namene in, YX
v brezhibnem stanju.
 Je treba

nemudoma odpraVviti.

Predvidena up i@)a

Ta rocni ekscenfrcni polirnik je namenjen

- za uporabéﬁdustrijskih okoljih,

— razliénim vrstam poliranja, na primer
lakiranih povrsin na vozilih, povrsin
pohistva, kovinskih in drugih povrsin,
s polirnimi gobami ter jagnjecjo in ov¢jo
kozo,

— za uporabo s polirnimi nastavki,
ki so primerni za Stevilo vrtljajev
min. 500 vrt/min.

Varnostna navodila za poliranje

AN\ OPOZORILO!
Preberite in preglejte vsa varnostna navodiia,
opozorila, slike in specifikacije za to elektricno
orodje. Ce spodaj navedenih navodil ne boste
upostevali, lahko povzrocite elektricni udar,

poZar in/ali resne poskodbe. Varnostna

opozorila in navodila shranite za pnhodn%o

uporabgr~ {»\. g
O Ny

e &8

A

R
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= To éi«' <tri¢no orodje je namenjeno "’“‘ to deluje z najve b’ﬁ}trostjo brez obre-
poliranju. Preberite vsa varno menitve. Pos anl pripomocki se v
%zorila navodila, risbe in qu? ue tem Casu pr usanja obi¢ajno zlomijo.
kirso priloZzene temu elektri¢nemrorodju.

Zaradi neupo$tevanja navodil lahko pride
do elektri¢nega udara, pozara in/ali hude
poskodbe.

m Odsvetujemo uporabo tega elektricnega
orodja za dela, kot so brusenje, brusenje
z ziéno S¢etko ali odrezovanje. Dela, za
katera ni namenjeno to elektricno orodje,
so lahko nevarna in lahko povzrogijo
telesne poskodbe.

= Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
posebej za to orodje ni izdelal in
priporoCil proizvajalec orodja. Ceprav je
pripomocek mogoce prikljuciti na vase
elektricno orodje, ta ni nujno tudi varen.

= Nazivna hitrost pripomocka mora biti vsaj
enaka najvediji hitrosti, ki je oznacena na
elektriénem orodju. Pripomocki, ki se
vrtijo z vecjo hitrostjo od{v?a'zwne hitrosti,

se lahko zlomijo ali adejo.
m Zunanji premer im{%b lina vaSega
i ¢ iti v predvidenem

pripomocka m

obmodju z g(l?Vosti vasega

elektrligg%o ?odja Prevelikih ali

prema ipomockov ni mogoce
primetnoyzascititi ali upravljati.

= N o hosilci pripomo&kov mor:

rezati navojem na vretenu bEG ka.

i pripomoc':kih, ki jih namestitets pri-
robnicami, morajo nati¢ne odprtine
pripomockov ustrezati premeru
prirobnice. Pripomocki, ki ne ustrezajo
vpenjalnemu drzalu elektricnega orodja,
S0 neuravnotezeni, se prevec tresejo in
lahko povzrocijo izgubo nadzora.

m Ne uporabljajte podkodovanega
pripomocka. Pred uporabo vsakokrat
preglejte pripomocek, ali so na primer
brusilni koleS¢ki odlomljeni ali razpokani,
ali je podlozna blazinica razpokana,
raztrgana ali obrabljena in ali ima zicna
SCetka lo¢ene ali zlomljene Zzice.

V primeru, da je elektrino orodje ali
pripomocek padel na tla, preverite Skodo
in namestite neposSkodovan pripomocek.
Po preverjanju in namescanju pripo-
mocka umaknite ploScatidel vrteCega

prlpo -mocka proc o sabe in drugih oseb
in pustite, da elekt\ orodje eno minu-

172
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Nosite osebno zas¢itno opremo.
Uporabljajte zas¢ito za obraz, zas&itna
ocala s stransko za3¢ito ali obi€ajna
zascCitna oCala glede na vrsto dela. Po
potrebi nosite protiprasno masko, zascito
za sluh, rokavice in zasc€itni predpasnik,
ki ga ne morejo prebiti ostri kosi ali delci
obdelovanca. Za3¢ita za o¢i mora Scititi
pred leteimi ostanki, ki nastanejo med
razliénimi deli. ProtipraSna maska ali
respirator mora biti sposoben filtrirati
delce, ki se ustvarjajo med vasim delom.
DaljSa izpostavljenost mo&nemu hrupu
lahko povzrodi izgubo sluha.

Druge osebe morajo biti na varni razdalji
od delovnega prostora. Vsaka oseba, ki
vstopa v delovni prostor, mora nositi
osebno zas&itno opremo. Delci obdelo-
vanca}ah zlomljenega prlpomockaxla‘b‘ko

tijo zunaj neposredne blizi e{ela in
%rocuo poskodbo r\

ﬂ Zite kabel pro¢ od vrtece ﬁ
mocka. V primeru, da izgQ nadzor

/\/
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nad orodjem, lahko or n/frereze kabel

ali se zanj zatakne ir roko lahko

potegne v vrtedi pfipomodek.

Nikoli ne odloz%%l’ektrlcnega orodja,

preden se pgpplnoma ustavi. VrteCi se

pripomocek se lahko zatakne za

povrsino in povzrogi, da elektriéno orodje

uide izpod vasSega nadzora.

Ne vklapljajte elektriénega orodja, kadar

ga nosite ob boku. Vrteci pripomocek se

lahko nenamerno zatakne za vaSa obla-

¢ila, kar ga potegne proti vasemu telesu.

Redno distite zraénike elektricnega

orodja. Ventilator motorja sesa prah

v ohi$je. Prekomerna koli¢ina nabranega

kovinskega prahu lahko povzroci

elektri¢ni udar.

Ne upravljajte elektricnega orodja

v blizini vnetljivih materialov. Iskre lahko

vnamejo te materiale.

Ne uporabljajte pripomockov, za katere

so potrebna teko¢a hladilna sredstva.

Z uporabo vode ali drugega tekocega

hladiffiega sredstva lahko povzroGite:».
ktrieni udar, ki lahko povzrogi {li\aL

/@
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Ods n podobna opozorila \"") Posebna opozerila za poliranje

udarec je nenadna reakcija{kL,}

e zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrteéCega se vsadnega orodja, na primer
brusilnega koluta, brusilnega kroznika, zi¢ne
SCetke in podobnega. Zagozdenije ali bloki-
ranje ima za posledico takoj$njo ustavitev
vrteCega se vsadnega orodja. Nekontrolirano
elektricno orodje se zaradi tega pospeSeno
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.Ce se na primer brusilni kolut
zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelo-
vanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi
ali povzroci povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega
koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se
lahko pri tem tudi zlomijo.Povratni udarec je
posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi depi. Navedeni so

v nadaljevanju besedila.;_ ¥
m Trdno drzite ele n'%o orodje in se po-
stavite tako, d z rokami in telesom

obvladate si koka. Za u€inkovit
nadzor n
zagonoﬁ§ no uporabljajte dodatni ,&
ro¢aj;*¢e 'ga ima orodje. Upravljaveg*
dzoruje sunek ali silo ods@@

"Q}ede ustrezne varnostne .

l\é&koli ne postavljajte svoje dlapi‘v-blizino

rteCega pripomocka. Pripomogek lahko

odsko¢i na vaso dlan.

m Ne postavijajte se v obmocje, kamor se
lahko orodje premakne v primeru
odskoka. Elektri¢no orodje bo ob
odskoku odletelo v nasprotno smer
gibanja polirne naprave na tocki stiska.

m Posebej previdni dobite pri obdelovanju
kotov, ostrih robov ipd. Pazite, da orodje
ne poskakuje ali se zatakne. Koti, ostri
robovi ali poskakovanje pogosto
povzrocijo zatikanje vrteCega
pripomocka in izgubo nadzora ali
odskok. To lahko povzroc€i izgubo
nadzora ali odskok.

m Ne pritrjujte lesoreznega rezila z verigo
ali zobate rezalne plo3&e. Taksna rezila
pogosto povzro¢ajo o ki)k in izgubo

nadzora. \
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m Ne dovolite se nepritrjeni deli
polirne blazinice ali njene pritrditvene
zice prosto vrtele. Odmaknite ali odrezite
nepritrjene pritrditvene Zice. Prsti se
lahko zapletejo v nepritrjene in vrtece se
pritrditvene zice ali zataknejo za
obdelovanec.

Dodatna varnostna navodila

m Napetost vti¢nice in specifikacije na
plos¢ici z nazivnimi vrednostmi se
morajo ujemati.

m Ne pritiskajte zaklepa vretena, dokler
se orodje ne ustavi.

Hrup in tresljaji

[i]  oromsa

Vrednosti za nivo hrupa, ocenjenega s
stopnjo A, ter skupne vrednosti tresljgjev so
na ve;d&?e v razpredeinici Tehn/éng é?*

spedifikacije” oe?
@host/ hrupa in tresljajev s b&bb/oéen/
\2\ skladu s standardom EN é‘%& .

skokom ali sunkom med Q/

POZOR/

Navedene meritve veljaj nova elektricna
orodja. Vsakodneviguporaba povzroci. da
se vrednosti hrupavsip-ttesijajev spremenijo.

[i] oF

Raven emisij tresljajev na tem listu z infor-
macijami je bila izmerjena v skladu

s standardiziranim preizkusom, podanim

v standardu EN 62841, in ga je mogoce
uporabljati za primerjavo enega orodja

z drugim. Uporabljati ga je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedena
raven emisij tresljajev predstavlja glavni
namen uporabe orodja. Ce orodje uporabljate
v druge namene, z drugimi pripomocki ali ga
slabo vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko moc¢no poveca raven
izpostavljenosti v celotnem obdobju uporabe.
Ce orodje uporabljate v druge namene,

z drugimi pripomocki ali ga slabo
vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko mocno zniza raven
izpostavljenosti v celotnem obdobju
uporgb‘@»v v

\{w \%w\
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Upostevajteitudi druge varnostne ukrep \e¥}

zaz @ uporabnika pred ucinki tresljajey,
na@u&r: vzdrzevanije orodja in pri oV,
uporaba s toplimi rokami in organizagija

delovnih vzorcev.

)

Tehni¢ne specifikacije

XFE 7-15}2@?!5 7-15 150
A

Pozorl &
Pri ravni zvocnegatiaka nad 85 dB(A)
uporabljajte z. za usesa.

XFE 7-15 125
XFE 7-15 150

Vrsta naprave

Ekscentricni polirnik

Vpenjalna glava mm Sprijemalo & 125/ 150
Najvedji @ orodja mm 160

Gibi mm 15

Stevilo gibov S gibi/min - 3000-9000 S
Stevilo vrtljajev, kroinxi%.;{ 0/mi2\i...,,,{ - x\%}
Vhodna mos s\ W 710 o
Izhodna moc":</\’<\ ) (; @ 4’2@'/\{\

Tezav s)dé}u}fpostopkom /’“/\\]kg v

JEPTA 8412003 (brez kablov) K% \Q}

Varhostni razred Ow\'} 0}3 M=

(glejte ,Hrup in tresljaji®):

NivB hrupa, ki je ocenjen s stopnjo\ A, je v skladu s stand

ardom EN 62841

Raven zvocnega tlaka Lpp dB(A) 80
Raven zvo¢ne moci Ly dB(A) 91
Negotovost K db 3,0

Skupna vrednost tresljajev v skladu s standard

om EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji):

Emisijska vrednost ay,

m/s2 7,5

Negotovost K

m/s2 1,5
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navodilih za uporabo so o a razli¢na elektri¢na orod;j ike lahko v dolo¢enih

podrobnostih odstopajo od kupljenega elektricnega orodja.

1 \I;E{Kva, rocaja {O 6 Gumbza za{ryikala
a z izhodno odprtino z an Gumb za zaklene stikalo med
Q‘puééico s smerjo vrtenja. @" neprekin delovanjem.

2 Glava gonila* 7 Tipska tablica *
3 Napajalni kabel dolzine 4,0 m 8 Kroznik
z vtikacem 9 Vpetje kroznika
4  Vriljivi gumb za vnaprejSnjo izbiro
hitrosti Vijaéni klju¢ Torx T20 *
5 Stikalo
Stikalo vklopi in izklopi polirno napravo > —
ter jo pospesi do vnaprej izbrane ni prikazano
hitrosti.
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Navodil@’za uporabo \’, Trajno delovanje %klepom
~\J A\ OPOMBAY
" OPOZORILO! - Elektricno orodjf€ ima blokado ponovnega

Pred izvedbo kakrsnih koli del na polirni
napravi vedno izvilecite omreZni vtic.

Pred vklopom elektriénega orodja
Polirno napravo razpakirajte in preverite,
ali deli manjkajo ali so poSkodovani.

Pritrditev/menjava nastavka
m |zvlecite vti€ iz vtiCnice.

=
Polirno sredstv. \trirano glede na
nastavek, vpni kroznik (8).

Uporabljaj%:;a rodje za poliranje,
ki ni poé}g10
m Omreznj vti¢ vtaknite v vtiCnico. 7
m VK] %polirno napravo (brez upo@f{é}
pz?z;}nega stikala) in jo pustite,q!ngyati
*fgb&iino 30 sekund. Preverite
neuravnotezenosti in tresljajev.
m Polirno napravo izklopite.

Vklop in izklop
Kratko delovanje brez uporabe
prekucnega stikala

m Pritisnite in pridrzite stikalo.
m Zaizklop sprostite stikalo™

\\{“*\
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zagona. To pomeni, da se vklopljeno
elektricno orodje po izpadu elektricnega
foka ne bo ponovno vkiopilo.

Ponoven kaoE elektriénega orodja
po izpadu elektri¢nega toka

— lzklopite elektricno orodje.

— Ponovno vklopite elektri¢no orodje.

m Pritishife in pridrzite stikalo. O
" Z iz;%e?p polozaja pridrzite gumg‘%:?

klep in sprostite stikalo.

\

m Zaizklop stikalo na kratko pritisnite in ga
nato izpustite.

Vnaprej3nja izbira hitrosti

T

m Za nastavitev hitrosti delovanja vrtljivi
gumb, nastavite na Zeleno vrednost.
[ Nein@bﬁtisnite stikalo, da delovapje/™

%%i”ﬁ?%;’tﬁf’d"a \g{{@"
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OMBA!

Pri.bteobremenitvi ali pregrevany @
injenim delovanjem e/ektéa orodje
samodejno zmanyjsuje hitrost, dokler se

ustrezno ohladl.

Navodila za uporabo

/N POZOR!

Ko polirno napravo izklopite, se orodje za

brusenje se krajsi cas vrti.

i oromsA!

Po menjavi nastavka (npr. volna namesto

polirne gobe) lahko zaradi razlike v teZi

pride do povecanih tresljajev. Spreminjajte

delovno stevilo vrtjjajev na nastavitvenem

kolescu (4), dokler se tresijaji ne zmanjsajo.

— Preden orodje naslonite na povrsino za
poliranje, ga vkljucite in poCakajte, da
doseze nastavljeno Stevilo vrtljajev.

J?onrmk nezno pritisnite na pov%le za

oliranje in ga premikajte s kroznimi gibi, ki
se prekrivajo, da zagotovite dober rezultat
poliranja in dolgo zivljenjsko dobo orodja.

— Na obcutljivih povrSinah (npr. lak
avtomobila) ne orodja ne uporabljajte
agresivno, ampak delajte pri nizjih
hitrostih z lazjim pritiskanjem na
obdelovalno povrsino.

— Pri uporabi polirne paste za posamezno
pasto uporabite ustrezno orodje.

Dodatne informacije o nasih izdelkih so na

voljo na www.flex-tools.com.

Vzdrzevanje in hega
N\ orPozoriLO!

Pred izvedbo kakrsnih koli del na polirni
napravi vedno izviecite omreZni viic.

Q\i...
@\
\C"}&

*

Cisc€enje CC}

m Elektrino je/in zracne reze redno
Cistite. Po%lbst Cis€enja je odvisna od
materiala in trajanja uporabe.

m S suhim stisnjenim zrakom redno
izpihujte notranjost ohisja in motorja.

Ogljikove Scetke

Polirna naprava ima ogljikove S¢etke za
izklop.

Ko je dosezena meja obrabe ogljikovih
SCetk za izklop, se polirna naprava
samodejno izklopi.

(i oPoMBA!

Za zamenjavo uporabite samo originalno
dobavijene dele proizvajalca. Pri uporabi
neoriginalnih delov se garancijske
obveznosti proizvajalca Stejejo za nicne.
Med uporabo polirne naprave lahko skozi

zadnje,reze za dovod zraka opazite tlgnje
ogljikovihScetk. Ce se ogljikove Scetk
pr rno iskrijo, polirno napr: ‘&\
doma izklopite. Polirno r%vo
edajte v servisni sluzbi za%& ke,
pooblasceni s strani proi Ica.
Gonilo &

i  oPoms

V garancijski debi ne oadvijajte vijakov na
glavi gonila. imeru neupostevanja
se garancijske obveznosti proizvajalca

Stejejo za nicne.

Menjava obrabljenih delov
Menjava kroznika

m Vti¢ izvlecite iz vtiCnice.
m Odstranite orodje za poliranje.
m Orodje polozite na hrbtno stran.

N N\
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Z vija¢nim klju¢em Torx odvijte vijake (1.).
Snemite obrabljen kroznik (2.).
Odstranite obrabljene puse (3.).
Odstranite umazanijo v notranjosti.

2,5-3,0 Nm
1.8-2.2 ft. Ib.

&

m Vstavite nove puse (1.).

m Namestite nov kroznik in poravnajte
luknje za pritrievanje (2.).

m Privijte vijake in jih zategnite z vijacnim
klju¢em Torx (3.). (Zatezni moment
2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft. Ib.))

m Opravite preizkusni tek. Preverite, ali
prihaja do neuravnotezenosti in tresljajev.

/N Pozor!

Napacni zatezni moment lahko povzroci

poskodbe na orodju in obdelovanih povrsinah.

Popravila

Popravila lahko izvede samo pooblaséena
servisni center za stranke.

Nadomestni deli in pripomocki
[i  orPomBAl

Uporabljati je dovolje orodja,
ki jih odobri podjetje F%K
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Za druge pripomock qu%ti orodja in polirne

pripomocke, glejte’kataloge proizvajalca.

Eksplozijsko riaé&n sezname nadomestnih

delov najdete nanasi spletni strani:

www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

/N  orPozoriLo!

Pri odvecnih elektricnih orodjih odstranite
napajaini kabel, da bodo uporabna.

E Elektricnih orodij ne odstranite med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektriéni in elektronski opremi ter

prenosom v nacionalno pravo je treba

rabljena elektriCna orodja zbrati lo¢eno in

reciklirati na okolju prijazen nacin.
[i  oPomsAl

Glede moZnosti odstranfevanja se obrnite

|Izjava'o~skladnosti C €

N E\s}no odgovornost |ZJavIJam

k, opisan v Tehnlcne ue
ormativnimi dokumenti: %(
EN 62841 v skladu z ami iz direktiv
2014/30/EU, 2006 201 1/65/EU.

[ - / K ) M
Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

na pooblascenega prodajalcal

; ?‘
skladen z naslednjimi stand
Odgovornost za tehni¢ dokumentacuo
FLEX-Elektrow e GmbH, R&D
Bahnhofstrasse45;"D-71711 Steinheim/Murr

Manager Research & Head of Quality

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista odgovorna
za kakrsno koli skodo in izgubo dobicka zaradi
prekinitve poslovanja, ki je posledica izdelka ali
nemogoce uporabe izdelka.

Proizvajalecin njegov zastopnik nista odgovorna
za

kakrSpq koli Skodo, ki je nastala zaradl
nepravilng’uporabe elektrlcnega orodja
nje orabe z izdelki drugih pr0|2\

'S
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Cuprins’ V) Pentru siguranta’Dvs.
3

S@b\dﬁr? folosite . .......... QM. 79y AVEQZARE,
Simboluri pe aparat ...........%. .. 179 Inainte de utilizarea lustruitorului cititi si apoi
Pentru siguranta Dvs.. . ............ 179 actionati:
Zgomot si vibratie. .. .............. 181 - prezenta instructiune de deservire,
Datetehnice..................... 182 — Indicatii de siguranta generale” pentru
Dintr-o singura privire. . ............ 183 utilizarea sculelor electrice in caietul
Instructiune de utilizare ............ 184 anexat (Inscris Nr.: 315.915),
Intretinere si ingrijire. . ............. 185 - Regulile si prescriptiile de protectie
Indicatii de salubrizare . ............ 186 contra accidentelor aplicabile locului

- de utilizare.
Conform|tate? Ce... Lo 187 Acest lustruitor este construit dupa stadiul
Excluderea raspunderii ............ 187

Simboluri folosite

/\  AVERTIZARE!

Inseamnad un pericol care ameninta direct.
In cazul in care nu se acorda atentie acester
indlicafii exista amenintaréda‘eu moartea sau

raniri grave. \\{wv
/N ATENTIERN
Inseamna o posibiia situatie periculoasa.

In cazulin cdr,

matersi;

- \ P |
i 5: ;. DICATIE! \>"’
/ na sfaturi utile de ap//carQM
s/ Imformatii importante.

Simboluri pe aparat

nainte de punerea in functiune
cititi Instructiunea de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

@ Clasa de protectie Il

(complet izolat)

Indicatie de salubrizare pentru
aparatul vechi (vezi pagina 186)

i
S
<&

. < p

se acordd afentie acesteQ/ .
indlicafi po’& a loc raniri sau pagube /\ Folosire conform
v

tehnicii si al regulilor tehnice de siguranta
recunoscute. Cu foate acestea este posibil
ca la utilizarea sa sa apara pericole pentru
corpul si viata utilizatorului sau al unor terti
respectiv pagube la masind sau la alte valori
materiale. Lustruitorul trebuie sa se utilizeze
— penltu o folosire conform destinafiei
— _ihtro stare fehnicd de s/gurantém
ireprosabila. \\;\
rati imediat defectiunile \a ecteazd
jguranta.

{Qpatiei

Acest slefuitor manyal cu excentric este

adecvat %

— pentru utiliz
si mestes i,

— pentru orice tip de slefuire, ca de exem-
plu a suprafetelor vopsite ale vehiculelor,
suprafetelor de mobila si suprafetelor
metalice etc., cu bureti pentru slefuire,
discuri din pasla si din piele de miel,

— pentru utilizarea cu scule de lustruit,
admise pentru o turatie de cel
putin 500 rot/min.

industrie
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Indic%‘iqfdé siguranté pentru |usQ(ﬁ‘f foartte ||:>t|1t§rnic Si duce la pierderea
) controlului.
%’k\. VER T/%“RE" . K »‘>'/ = Nu folositi s e schimb defecte.
Citifi.toate indicafiie de SIgur.antax Controlati inainte de fiecare utilizare
instructiunile, figurile si specificatiile pentru sculele de schimb, dac sunt ciobite sau
scula electrica inclusa in pachetul de livrare. prezinta fisuri. Daca unealta electrici
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si sau scula de schimb cad jos, verificati
a instructiunilor poate provoca electro- daca s-au defectat sau folositi o scula de
cutare, incendii si/sau raniri grave. Pastrati schimb fara defecte. Daca afi controlat
toate indicafiile de siguranfa si instructiunile scula de schimb si ati montat-o, rimaneti
in vederea utilizérilor viitoare. atat dvs. cat si persoanele aflate Tn
m Aceasta unealta electrica trebuie folosita apropierea dvs. in afara nivelului sculei
ca lustruitor. Acordati atentie tuturor rotitoare si lasati aparatul sa se roteasca
indicatiilor de siguranta, instructiunilor, timp de un minut cu turatia maxima.
reprezentarilor $i datelor, pe care le Sculele de schimb defecte se rup de cele
primiti impreuna cu aparatul. Daca nu mai multe ori in timpul de testare.
acordati atentie urmatoarelor indicatii, se m Purtati echipament de protectie
poate ajunge la electrocutaare, foc si/sau personal. Folositi in functie de aplicatie
raniri grave. protectie totala pentru fata, protectie

m Acesastd unealta electrica nu este
indicata pentru polizare, slefuire cu
smirghel, lucrari cu periide sarma si
discuri abrazive. Utjlizari, care nu sunt
prevazute pentru ta unealta
electric pot p;g%ﬁﬁ periclitari si raniri.

= Nu folositi actesorii, care nu au fost
prevazute Sifecomandate de producitor,
special pentrt aceasta unealta electrica.
Numdipentru ci ati putut fixa accesdriub
la unedlta dvs. electrica, nu garang‘j;é’
o utilizare sigura. oA\

n S1(fratia admisa a sculei de schimb
trebuie sa fie cel putin la fel de mare L]
ca turatia maxima indicata pe unealta
electrica. Accesoriul care se roteste mai
repede decat este admis, se poate rupe
si zbura imprejur.

m Diametrul exterior si grosimea sculei de
schimb trebuie sa corespunda datelor
privind dimensiunile uneltei dvs. u
electrice. Sculele de schimb gresit
dimensionate nu pot fi ecranate sau
controlate suficient.

m Scule de schimb cu filet trebuie sa se
potriveasca exact cu filetul spindelului
de lustruit. La scule de schimb, care ]
se monteaza cu ajutorul unei flanse,
diametrul gaurii sculei de schimb trebuie
sa se potriveasca cu diametrul de
prindere al flansei. Squ%de schimb,
care nu se fixeaza eégggpe unealta
electrica, se rotesc{\ egulat, vibreaza

‘/.
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departe de dvs. Ochii trebuie'p

/')\

pentru ochi sau ochelari de protectie.
In masura n care este potrivit, purtafi
masc@de praf, protectie pentru auz, >
anusi de protectie sau un $ort§$c}al,
fine particulele mici de ma%t |
fOtejati
de corpurile straine care,2| a
imprejur, care apar la,divérse aplicatii.
Masca de praf sau devprotectie
a respiratiei trebuié,s3 filtreze praful care
se formeaza laaplicatie. Daca sunteti
expus la zgomotputernic, puteti sa va
pierdeti auz
Fiti atenti la celelalte persoane la distanta
sigura fata de zona dvs. de lucru. Oricine
intra in zona de lucru, trebuie sa poarte
echipament de protectie personal. Bucati
sparte ale sculei sau scule de schimb
rupte pot zbura si produce raniri si in
afara zonei de lucru directe.
Tineti cablul de retea departe de sculele
de schimb rotitoare. Daca pierdeti con-
trolul asupra aparatului, cablul de retea
poate fi taiat sau prins si mana sau bratul
dvs. pot ajunge in scula de schimb
rotitoare.
Nu depuneti niciodata unealta electrica
inainte ca scula de schimb sa se fi oprit
complet. Scula de schimb rotitoare poate
veni in contact cu suprafata pe care
a fost'depusa, iar dvs. puteti pierde O~
cckr‘if[w ul asupra uneltei electrice, §...$
N\

Q\w
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. Nu:lérs@i s&functioneze unealta electfica
ti

i p ce o purtati. Imbracami

\éaa e fi prinsa prin contact int

cula de schimb rotitoare si schla poate
patrunde in corpul dvs.

m Curatati Tn mod regulat fantele de
aerisire all uneltei dvs. electrice.
Suflanta motorului aspira praf in carcasa
si 0 acumulare puternica de praf metalic
poate produce pericole electrice.

= Nu folositi unealta electrica in apropiere
de materiale inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

= Nu folositi scule de schimb, care necesita
lichide de racire. Folosirea de apa sau
alte lichide de racire pot duce la
electrocutare.

Reculul si indicatii de siguranta

corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la

agatarea sau blocarea un esoriu care se

roteste, cum ar fi un dis\c%de‘ﬁlefuit, un disc
abraziv, o perie de s“?rq , etc. Agatarea sau
blocarea duce la optiréa brusca a accesoriului
care se roteste: sta face, ca scula
electrica nec@'f ata sa fie accelerata in
punctul deé{)s e, In sens contrar directiei
rotatie %ﬁ oriului. Daca, de exemplugu

disc de slefuit se agata sau se blocheaxé e

pies}é lucru, marginea discului de@l@‘yit

cagpenetreazé direct piesa de lu poate
agata in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul.

Discul de slefuit se va deplasa catre operator

sau in sens opus acestuia, in functie de

directia de rotatie a discului in punctul de
blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit
se pot chiar rupe. Un recul este consecinta
utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, precum cele descrise in
continuare.

m Tineti unealta electrica foarte bine si
aduceti corpul si bratele dvs. intr-o
pozitie, in care puteti prelua fortele de
recul. Pentru un control maxim asupra
fortelor de recul sau a momentelor de
reactie la accelerare. Persoana deser-
venta poate stapani fortele de recul si de
reactie prin masuri de‘gtentie adecvate.

N
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= Nu aduceti nici éaﬁ ména dvs. in

apropierea lelor de schimb rotitoare.
Sculades poate sa va miste mana
la recul.

m Evitafi cu corpul dvs. zona in care
unealta electrica este miscata la un recul.
Reculul trimite unealta electrica in sensul
contrar miscarii lustruitorului la zona de
blocare.

m Lucrati deosebit de atent in zona
colturilor, a marginilor ascutite $.a.m.d.
Impiedicati, ca sculele la rfecul sa se
intoarca de la piesa de lucru si sa se
prinda. Scula de schimb rotitoare are
tendinta n colturi, margini ascutite dau
daca ricoseaza, sa se prinda. Aceasta
produce pierderea controlului sau
reculul.

= Nu folositi panze ce circular cu lanf sau
dinfate. Astfel de scule de schimb produc
deseori un recul sau pierderea
ccgn@mlw asupra uneltei electncze;:?\

Agke" ismente speciale privind-

atiile de lustruire A\

Nu admiteti parti libere a{%&‘\ otei

de lustruit, in special ri de fixare.

Stivuiti sau scurtati ,@rile de fixare.

Snururi de fixare ibere,antrenate in rotire

va pot prindeuséé@le sau se pot prinde
in piesa de lueru:

Alte indicafiidde siguranta

m Tensiunea de retea si datele tensiunii
de pe placuta de tip trebuie sa fie in
concordanta.

m Apasati blocarea spindelului numai cand
scula este oprita.

Zgomot si vibratie

(il  /npDrcATIE!

Extragetli valorile pentru nivelul de zgomot
evaluat dupa curba de filtrare A, precum si
valorile fotale ale vibratiei din tabelul ,Date
tehnice”. Valorile zgomotului si vibrafiei au
fost determinate conform EN 6254 1.

/N ATENTIE!
Valorile de masura indicate sunt valabile

numaripentru aparate noi. La utilizarea zilpca
Va/quggomotu/u/ s/ vibratie/ se m c;’/f‘/; .
Q\ 181
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Niveldl vibratiei indicat in aceste ins @ni
a asurat conform unei proc i de
masurare normate in EN 62841 si poate fi

folosit pentru compararea uneltelor electrice
intre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a incarcarii cu vibratii. Nivelul
de vibratie indicat reprezinta aplicatiile
principale ale uneltei electrice.

Daca unealta electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, cu scule de schimb care se
abat sau care sunt insuficient intretinute,
nivelul de vibratii se poate abate. Aceasta
poate mari considerabil incarcarea cu
vibratii in Tntreg timpul de lucru.

Date tehnice

e

Pentru o apreciere a a ncarcarii cu
vibratii ar trebui luat i considerare si timpul
in care aparatn.é'fost oprit sau
functioneaza fara sa fie utilizat efectiv.
Aceasta poate reduce considerabil
incarcatura de vibratii pe timpul de lucru
total. Stabiliti masuri de siguranta
suplimentare pentru protectia deserventului
inainte de actiunea vibratiilor ca de
exemplu: intretinerea uneltei electrice si

a sculelor de schimb, tinerea méinilor calde,
organizarea proceselor de lucru.

/N ATENTIE!
La o presiune acusticd de peste 85 dB(A)
purtati protectie pentru auz.

He O

;\“5
N\

IS XFE 7-15125  « bt
P P
N XFE 7-15 150 )\

Tipul aparatquL >SM

N Slefuitor cu exceéptric

Procedure 01/2003" (fara cablu)

Suport sculei s ™ fm> Banda adeziva cy€cai® 125/ 150
) maxirp.éi\aflei ,,/\(n}ﬁ ~ v

Rotatii\.~./ N/ mm N\ A5

Nufharde rotatii > | Rotatii/min £.23000-9000

Viteza discului de slefuire A rot/min A -

Preluare de putere w 710

Predare de putere W 420

Greutatea corespunzatoare ,EPTA kg 24

Clasa de protectie

/[0l

(a se vedea ,Zgomot si vibratie”):

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A corespunzator EN 62841

Nivelul presiunii acustice L dB(A) 80
Nivelul puterii acustice Lyya dB(A) 91
Incertitudine K db 3,0

Valoarea totala a vibratiei corespunzatoare EN 62841 (a se vedea ,Zgomot si vibratie”):

A\
Ch

5

N N
182 Q:z\ /&Q/\z\
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Valoarea emisiilor a, . ‘%)». m/s . %}” 5 : ‘%)“

Incertitudine K — m/s2 (- 1,5 | -
\\\\\\ R\ 3
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Dir]tr‘ﬁ:%inguré privire Cb
\\/

TQéést manual sunt descrise dngé scule electrice. Reprezentdrea in detaliu poate diferi de
scula electrica achizitionata.

X
g

X
<&

1

2

3

4

5

<‘I’Qsé cu maner

iesire de aer si sageata tiei
Q’de rotare.

Cap de transmisie *

Cablu de refea 4,0 m cu stecher

de retea

Roata de reglare pentru preselectarea
turatiei

Tntrerupator

Pentru pornire si oprire si accelerare
pana la turatia preselectata.

6 Buton de blo Yé}
Blocheaza- upatorul in functionare
de durat

7 Placuta de fabricatie *

8 Disc de slefuire

9 Suport disc

Cheie Torx T20 *

*  nereprezentata
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Instru(ﬂ,ﬁ]ne de utilizare ?; Durata de funcfiol §e:3:u fixare in pozitie
AN A\ [i] IND/CA??Z)

4 “ AVERTIZARE!
Inaintea tuturor lucrarifor la lustruitor
scoatell stecherul de refea.

Inaintea punerii in functiune
Despachetati lustruitorul si controlati-I
daca livrarea este completa si daca exista
defecte de transport.

Fixarea/schimbarea sculei
m Scoateti stecherul de retea.

Efectuati o c%\e aproximativa a dis-
pozitivului% fuire si apasati ferm pe Q/
discul d re (8). Folositi doar ,\
dispog"rt' e‘de slefuire nedeteriorate. 7
Intr ui:%’gi stecherul de retea in priza’./
P/g it¥ lustruitorul (fara fixare) $u@§i-l
<sifunct,ioneze cca. 30 secundggs
Controlati daca exista descentrare

si vibratii.

m  Opriti lustruitorul.

Pornirea si oprirea
Scurta functionare fara fixare

m Apasati intrerupatorul si tineti-| fix.
= Pentru oprire dati druml»
intrerupatorului. \\}\m}

A\
XN
A

R
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Scula electricaesteé dotata cu un dispozitiv
de interblocare la repornire. Adica, dupa

o intrerupere de curent, scula electrica
conectatd nu porneste din nou.

Repornirea sculei electrice dupa
o intrerupere de curent

— Opriti scula electrica.

— Conectati din nou scula electrica.

¥s

_ 1.
n Ap@s%’fntrerupétorul si tineti-I fix { \?”
[ fixare tineti apasat butonukde

'%care si dati drumul la Tntr or.
.

e

m Pentru oprire apasati intrerupatorul scurt
si dati-i drumul.

Preselectia turatiei

2
i

m Pentftireglarea turatiei de lucru
p%g“mw ati roata de reglare pe val
dﬂk a.

L 3
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m Prin‘aClionarea sensibila a intreru;%}Q Intretinere si f@jire
3 !

O{I.bi aparatul va fi accelerat pa
%—kuratja preselectata. &GEV & A VEQZY RE/
1 INDICATIE! Inaintea tuturor lucrérilor la lustruitor
La suprasolicitarea sau supraincalzirea scoaleli stecherul de refea.
in functionarea de durata aparatul reduce Cura
turatia automat, pdnd cénd aparatul s-a urat? re, . "
m Curatati aparatul si fantele de aerisire

redus suficient. N ;

in mod regulat. Frecventa depinde de
Indicatii de lucru materialul prelucrat si de durata utiliz&rii.
& ATENTIE! = Suflati regulat interiorul carcasei cu aer
Dupa oprire scula de lustruit mai sub presiune uscat.
functioneaza pentru scurt timp. Perii de carbune
m INDICATIE! Lustruitorul este dotat cu carbune
Dupa inlocuirea unui material (de ex. disc de intrerupere.
din pésl3 in loc de burete pentru slefuire) Dupa atingerea limitei de uzura a carbunilor
pot apdrea vibratii puternice din cauza de intrerupere lustruitorul va fi deconectat
diferentei de greutate. Modificati viteza automat.
a’g /ug(u pe roatd (4) pana cand se reduc m INDICATIE!
vibratiile. %o. Folosiftpumai piesele originale ale provu-
— Porniti aparatul inainte de pozitionare catorullyi pentru schimb. La folosir a%u

$| Iésati'l sa funct\ zZe péné la viteza fe straine se st/'ng Ob//:ga' 1 %e
setata. NN ntie ale producétorului. <"

rin orificiile de intrare a ﬁ@ﬁw din spate
Q/ poate fi observant focg@anelui in timpul
h utilizarii.
Cand focul carbu @}ste prea puternic
opriti lustruitor %ﬂat. Predati lustruitorul
unui atelier d%ﬂ/lce pentru clienti
autorizat de producator.

Transmisia

il opicarier

Nu desfaceti suruburile de la capul de
transmisie in timpul perioadei de garantie.
In caz de nerespectare se sting obligatiile
de garantie ale producaforului.

— Mutati aparatul de lustruit prin presiune
usoara, cu miscari circulare, suprapuse
pe suprafata de slefuit, pentru a obtine
rezultate bune si duratd mare de
functionare a aparatului.

— La suprafete sensibile (de ex. lacuri auto)
nu lucrati agresiv, ci cu ture joase si
presiune de apasare mica.

— La utilizarea pastei de lustruit folositi
o scula proprie pentru fiecare pasta.

Informatii suplimentare privind produsele

producatorului la www.flex-tools.com.
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m Scoateti fisa de retea.
m Scoateti slefuitorul.
m Asezati masina pe partea din spate.

1.

m Des , S
Torx /
ti discurile uzate (2.).

teti bucsele vechi (3.).

- M- '1.
Ja

m Montati bucsele noi (1.).
m Asezati noile discuri si orientati pe pozitie
orificiile de fixare (2.).

186
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Inlocui pieselor de uzura Q} m Introduceti suru si strangeti cu
n a discului de slefuire \> cheia Torx (3 u de strangere de

. J))
Executati proba de functionare.
Controlati descentrarile si vibratiile.

/N ATENTIE!

Un cuplu de strangere necorespunzator
determind deferiorarea aparatului si

a suprafetelor de prelucrat.

Reparatii

Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv de
un atelier de service pentru clienti autorizat
de producator.

Piese de schimb si accesorii

il morcarer

Se vor utiliza doar sculele auforizate

de FLEX.

Alte accesorii, in special scule si mijloace

auxili tru lustruit le gasiti in

cat le producatorului. %.

G K esene de ansamblu exp%}ga Si liste
o}

eselor de schimb pe pagi stra de

Indicatii de salu

paratele care nu se mai
intrebuinteaza prin indeparitarea cablului de
refea.

Numai pentru tarile EU
Nu aruncati uneltele electrice
la gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
pentru aparatele electrice si electronice
vechi si punerea in practica in legislatia
nationala uneltele electrice uzate trebuie sa
se colecteze separat si trebuie predate unei
refolosiri conforme cu mediul.

il morcarer
Informati-va la comerciantul de specialitate
despre posibilitatile de salubrizare!
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V@d\e'éaram pe proprie réspun@‘?’;}é Q»
produsul descris in ,Date tehnice™este in

conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 62841 conform prevederilor
Directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Lol g Az -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
01.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeug H ?» ?\
Bahnhofstrasse 15, D{‘\ 1 Steinheim/Murr

Producator prezentantul sau nu
raspund efecte si venitul nereali

prin int rea act|V|tat|| pe care Ie

usul sau o |mp03|blla u\rf> OC:}
ului.

catorul si reprezentantul Q»
raspund pentru pagube produse prin

utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.

Excluderea @mderii %
@<\
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Coabpskanve ) 3asBawara cwrsipﬁom
M&Q}J\E;E;HM cuMmBOIMM . . ... ... p \/1 88 & nPEﬁP\}BMEHME/
CuvBonmv Haypeda. . ...........%.. 188 pean nsron3sarqe Ha nonmpaiyara
3a BalwaTa CUrypHOCT ............. 188 MALLNHE 1POYETETE M I0CIIE A1 CTBANTE:
Wymusubpauym . ................ 191 —  Hacrosujoro ynbr8aHe 3a yrnotpeba,
TexHUYeckn JaHHW . . . ... .. ........ 192 - «Obiyute yKkasaHus 3a 6e301aCHOCT»
CeanHnorne . .. .....coovvun.... 193 3a pabora c esieKTpu4eckn UHCTPY-
YnbTBaHe 3a ekcnnoarauus. . ... ... 194 MEeHTH OT [IpUsioXkeHara KHwKKka
O6cnyKBaHe 1 NOAAPHXKKA . . .. ... .. 195 (Usparme-Nr.: 315.915),

YKasaHWs 32 U3XBBPISHE. . . . ... .... 196 - Mecrnure pevicrsawym npasuna
[lexnapauus 3a coTeeTcTaMe C € . . 197 U PERICaHna 3a NMpeJoTBpaTABaHe
M3kniouBaHe Ha OTrOBOPHOCT. . . . . . . . 197 Ha HBLACTHI CI1yIan.

p

M3non3BaHu cUMBOU

& TTIPELYTIPEXKLIEHUE!
Obo3Ha4aBa HeMnoCPECTBEHO 3aCTpalLa-
Bawya onacHocr. [Jpu HecriassaHe Ha
npeaynpexaeHneTo Bu 3a LiaBar
CMBPT WM TEXKU HAPAHSIBAHNS.

/N BHUMAH)
Obos3HayaBa B a 0r1acHa cuTyauus.
lpu Hecna.;B@ a rPeyNPexqeHneTo

By 3acTpaudaBar HaparsBaHns win /\
marepunalik eru. (::,.\

w/
N

CvmBonu Ha ypena

Mpeaw nyckaHe B ekcrnoartaums
npoyeTeTe ymbTBaHETO
3a ekcrinoarauus!

HoceTe 3awymTa 3a ounte!

@ Knac Ha 3awuTa Il (HanbnHo

n3onmpaHx)
Yka3aHus 3a n3xsbprisHe
Ha cTapu ypeam (BuxTe

cTpaHuua 196)

188 &Q/

Tasu nonupatya MaLmHa e KOHCTPyupaHa
B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE UNCK-
BaHUST U MPUIHATUTE TEXHUYECKM NNCK-
BaHusi 3a 6e30M1acHoCT. Bbrpeku ToBa rpy
U3I10/I3BAHETO ¥ MOrar 4a Bb3HUKHAT
0r1acHOCTH 3a 34paBeTO 1 XUBOTA Ha
11013BaTELA WM Ha TPETH /144, cwrs?@

108p a malumHara wm gpyr _
. r?(xr Y LeTH. ﬂonnpawar@“ﬁﬁa
é]g 01388 CaMO: \
3a npegHasHavyeHnTe 3a qu/m,
B 6e3yrpeyHo TeXHUYECKUM3NPaBHO
CBCTOSIHM.

lospeaute, Kouto B%q Ha
besonacHocTTa, c@ paHaBat

He3abaBHo. ?o

MN3nonsBaHe npegHasHa4YeHne

Tasun pbYHO HanpaBnsiBaHa eKCLEHTPUYHa

nonup MalluHa e NpeaHasHaveHa

— 33 3aHaATYMIACKO M3Non3BaHe
B MHAYCTPUSITA U 3aHasSTYMIACTBOTO,

— 3a OeliHoCTM Mo MonupaHe OT BCAKAKbB
BWA, KaTO Hanp. nakupaHu NOBbPXHOCTH
no aBTomMobunn, medenu n mMetanHu
NOBBLPXHOCTU 1 Ap., C U3Nos3BaHe
Ha nonupaLm rbou 1 KeyeTa oT arHellka
KOXa U BbIHA,

— 3aynoTtpeba c MHCTPYMEHTM 3a NOonu-
paHe, KoUTo ca 0406peHN 38 MUHUMYM
500 06./MUH..
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Yka3aHih 3a GesonacHoct D) MoHTUpaT ¢ nomotiia Ha chnare,
np@\&nwpaHe »}\/ ,D,VlaMepr'bR TBOpa Ha NpUcTaBKaTa
oy - TPHGBa aacc eTCTBa Ha Ha Auna-
X nregyrPEXgERMEI mMeTbpa Ha NoemaHe Ha cnaHeua.

[lpoverere Bon4km JOCTaBEHH C €J1EKTPO-
UHCTPYMEHTa yKasarusi 3a 6e301acHoCT,
HHCTPYKLMH, QOUrYPH U CIIELINGOUKALINA.
HecriassarHero Ha npnBegeHnTe rno-4o1y
yKasaHusi Moxe 4a [oBese 40 TOKOB yA4ap,
110XKap W/ TEXKU TPaBMA.
CroxparsBante Te3u yKka3aHusl Ha CUIypHO
mscro.

To3n enekTpu4eckn UHCTPYMEHT

e npegHasHa4eH 3a U3Non3BaHe kaTo
nonupalya mawmHa. CnassaiTte BCUYKK
yKasaHus 3a 6e30nacHOCT, NPEenopbKky,
CXEMM W JaHHU, KOUTO CTE NOMyYUnu

¢ ypeaa. Ako He crnasBare CrnefgHuTe
npenopbky, ToBa MOXe Aa AoBeae 40
TOKOB yJap, Nnoxap W/unu TexKW HapaHs-
BaHws. N

Toan enekTpUECKN MHETPYMEHT He

e npegHasHaueH 3a wrngosane,
wnndoBaHe ¢ mWaGOTa C TeneHu
YeTkM 1 pssaHe.TTpunoxeHue, 3a koeTo
ypeabLT He, eyfpeHa3HaueH, Moxe ga
posefe JO/O[acHOCTU U A0 HapaHs-
BaHUA¢
He u3non3eaiite npuHaanexHocTn -
K e ca U3pUYHO NpegHasHavYeHw
M MpPErnopbLYaHn OT NPOU3BOAUTENS/3a
03u ypepn. ToBa 4e moxeTe h?ﬂ'oCTa-
BMTE NPUCTaBKUTE Ha BaLLMS eNieKTpu-
YEeCKU MHCTPYMEHT, He BU rapaHTupa
6e3onacHo nanonasaHe.
HonyctumoTo uncno Ha obopoTuTe Ha
npuctaBkuTe TpsbBa aa e Hal-manko
TOMKOBA BUCOKO, KONKOTO NOCOYEHOTO
BbpXY €NEKTPUHECKUSA UHCTPYMEHT
MaKcUMasiHo Yncno Ha obopoTute.
MpuHagnexHocTuTe, KOMTO Ce BLPTAT
no-6bP30 OT J4ONYCTUMOTO, MOraT Aa ce
CHynaT U Aa N3NeTAar.
BLHIWHUAT auameTsp U AebenvHara Ha
npuctaekuTe TpsibBa Aa cboTBETCTBAT
Ha U3MCKBaHWsITa 3a pasMepuTe Ha
BalLMsi ENEKTPUYECKN NHCTPYMEHT.
MpucTaBkUTE C HENOAXOAALUM pasmepu
He MoraT Aa nacHaT fobpe unum He morat
Aa 6baaT KOHTPONMPaHW.
MpucTaBkuTe C pe3da 1psGea fa naceat
2-LWNNEPOBHYHOTO

TOYHO Ha pesbat
BpeTeHo. Mpu n% BKWUTe, KOUTO ce
\N

N

R ’

<

&
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©BpeneHnTe NpucTaBku 06 x
\C& YyrISIT M0 BPEME Ha Tosvu%c .

>

PaboTHM MHCTPYMEHTH, KOUTO He GbaaT
3axBaHaTh NpaBUJTHO KbM €NneKTpo-
WHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT HEPABHO-
MepHO, BUOpUpaT CUMHO 1 MoraTt aa
npeav3eukaT 3aryba Ha KOHTpon Hazd
€NeKTPONHCTPYMEHTA.
He nanonsaeaiite noBpegeHM NPUCTaBK.
lMpoBepsiBaiiTe NpUcTaBKUTE Npean
BCSIKO M3MON3BaHe 3a OTLENEHN YacTu
u nykHaTuHU. Korato enekrpuyeckusT
MHCTPYMEHT UK NpUCTaBKUTE MagHarT,
npoBepeTe Aany ca nospeaeHu Unu
M3NOn3BanTe HEMOBPEAEHU NPUCTaBKU.
KoraTo cre nposepunu u Beye 1M3nons-
BaTe NpUcTaBkUTe, ApbXKTE HaMupa-
WmMTe ce B 6nmsocT nuua paned ot
HUBOTO Ha BbpTALLATa Ce NPUCTaBka
1 octasete ypeaa aa pabotu egHas,.,
Mi/ll-cllga Ha HaWl-BUCOKKN oGopOTqééN\
€Ho

HoceTe nnyHo npe,qnasu?e\ pyaBaHe.
B 3aBucumocTt ot paboTata HoceTe
MbliHa 3awmTa 3a JUUETs, sawmrta

3a O4MTE UK NPEANA3HN ouunna.
[okonkoTto e y é(:.‘fﬁlo, HoceTe macka
3a npax, sawmrajsa cnyxa, npeanasHu
pbkaBuLM eLparnHa npecTunka,
KOMUTO Le AbpKaT Aaney oT Bac Mankute
MeTanHm yactuum. Ounte Tpsibea aa
6baat 3alWmnTeHN OT NETALWMTE HAOKOIO
YyXau Tena, KoMTo ce nosyyasar fno
BpeMe Ha pasnuyHuTe BuaoBe paborTa.
O6pa3yBaHusT No Bpeme Ha paboTa
npax Tpsbea ga ce ounTpupa ot
3alMTHa Macka 3a npax 1 3a AuLiaHe.
KoraTto ce Hanara gbnro Bpeme ga crte
NOAJSIOKEHN Ha BMCOK LUYM, MOXeETe fa
nsrybute cnyxa cu.

Korato nma apyru nuua, BHUMaBawnTe
Te Aa ce Hammupart Ha 6e3onacHo
pascTosiHue OT 30HaTa Ha BallaTa
pa6oTa. Bceku, KOWTO BNK3a B 3oHaTa Ha
pabora, TpsibBa ja HOCK IMYHO 3aLUTHO
o6opyasaHe. OTuyyneHn napyeTa oT
obpaboTBaHusa maTtepuan unu cyyneHu
NPUETABKA MOTaT [a U3NETAT 1 Jats,.,
npmm HapaHsiBaHWsA M3BbH, | ¥

eridcpeicTReHaTa paGoTHa 3oMa.
Ny N

-
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BBPTSLLMTE Ce NPUCTaBKU. AKO U T
«é«x 0N BbpXY ypeaa, enemp»qé%(ﬁm
Kaben moxe ga 6bae npepsizaHwnm

3axBaHaT U KUTKaTa Unn pbkaTta BU
MoraTt Aa nonagHat noj BbpTdulata ce
npucTaBka.

= Hukora He ocTaBsiiTe enekTpu4eckust
MHCTPYMEHT, Npean npuctaBkaTa aa
€ Crpsna HambIHO [ia Ce ABUXMW.
BbpTsllaTta ce npucTtaBka Moxe aa
BJ1e3e€ B KOHTAKT C MACTOTO Ha
rocTaBsiHe U Taka Aa U3ryoute KoHTpon
BbPXY ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

= He BKnoyBaKrTe enekTpuyecKkus
MHCTPYMEHT, JOKaTO ro HOCUTE.
Opexute BM moraT Aa GbaaTt 3axBaHaTU
Nnpu cny4aeH KOHTaKT C BbpTHLLaTa ce
npucTaBka 1 NpucTaBkaTa Moxe [a ce
3abue B TANOTO BMU.

= [loyncTBariTe peAoBHO BbL3AYLUHUTE
OTBOPY Ha eneKkTpuyec MHCTPYMEHT.
BeHTuUnaTopbT Ha o'gg%]wernq
B KOpnyca npax, PEKOMEpPHOTO
cbbupaHe Ha M npax Moxe aa
npeausBuka %{ NYeCKMN OMacHOCTM.

= He |/|3nor|3$y6 eneKTpuyeckns
MHCTPYMEH NIN3OCT 10 ropsiLLmv ,\
maTtepwmanu. Vickpute morat ga ”
Bb3NIEMEHST Tean matepuanu. )

3M0N3BaNTe NPUCTaABKN, KOUTO MMAT

a OT TeYH oxniaxKadalym Ba.

norna3BaHeTO Ha Boda Unuv Apyry Te4HU

oxaxkaally BellecTsa MoXe aa

NPVYYHN TOKOB yaap.

OTKaT U CbOTBETHUTE YKa3aHus
3a 6e3onacHocT

OTkaT e BHe3anHaTa peakumsi Ha MalumHaTa
BCINeACTBME Ha 3aKNHBaHe unv bnokmpaHe
Ha BbPTALWWSA ce paboTeH MHCTPYMEHT, Hanp.
abpasvBeH AMCK, N'yMeH MOANOXEH ANCK,
TeneHa vyeTka v ap.n. 3aKnMHBaHETO 1inu
OnokvpaHeTo BOAM [0 PSI3KOTO CnvpaHe Ha
BbPTEHETO HA PabOTHUS MHCTPYMEHT.
BcneacTeve Ha ToBa eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
nonyyvaBa CUIMHO YCKOPEHWE B NOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha ABWKEHWE Ha
WHCTPYMEHTA B TOYKaTa Ha GriokupaHe,

v cTaBa Heynpaensiem.Ako Harp. abpasvseH
[OVICK Ce 3aKIMUHN Unn 6nog<m§ls

e
06paboTBaHOTO M3ae N%\D‘bG‘bT Ha avcka,

Cn Ch

<

pesynTar AUCKbT & ce cuynu unm ga
Bb3HUKHE OTKaT, B*FaKkbB Cryyan QUcKbT ce
ycKopsiBa KbM paboTeLyms ¢ MalumMHaTa unm
B obGpaTHa Nocoka, B 3aBUCUMOCT OT nocokaTa
Ha BbpTeHe Ha Aucka U MsSICTOTO Ha 3aKnuH-
BaHe. Brakuea cnyyaun abpasvBHUTE AncKoBe
Morat U aa ce CHynAr. OTKaT Bb3HMKBA
B pe3ynTar Ha HEeMpaBWITHO MK NOTPELLHO
M3Mon3BaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.
Bb3HukBaHeTo My Moxe ga 6bae npeaoT-
BpaTEHO Ype3 CNa3BaHETO Ha NOAXOAALLM
npeanasHyu MepKK, KaKTo e OnmncaHo No-Aony.
m [IpbKTE enekTpu4ecKknst MUHCTPYMEHT
34paBo U npueBeae TAnoTo U pbleTe
B MO3ULUSA, OT KOATO LUe MoXeTe aa
noemeTe cUnUTe Ha oTkata. BuHaru
U3nosn3eanTe AOMbIIHUTENHATa APbXKA,
aKo UMa Takaea, 3a ia UMaTe Bb3MOXXHO
HaWl-ronsiM KOHTPON Haj CUNUTe Ha
oTKaTa,y Hag MOMEHTUTE Ha peakums,,
npy yekopssaHe. O6cnyxsaloto vitie

€°1a oBnagee cUnuTe Ha o;n%l(a‘ﬁ Ha

KUMS Ypes noaxoasium n pa-
UTENHN MEPKM.

& Hukora He nobnwxaBai e\&}(aTa cu oo

BbPTALMTE CE NPUCTEB pv oTkat

npucTaBkaTa Moxe~da

BU. N,

m U3bsreaiite c mq}ro CYM 30HaTa, B KOSITO

eneKTqueo(%m HCTPYMEHT MOXe fa
nonagHe npuetkat. OTkaTbT TEernm
€NeKTPUYECKNSI NHCTPYMEHT B NOCOKA,
NPOTUBOMNOJIOXHA Ha OBMWXEHNETO Ha
nonunpawiata MmaluMHa Ha MACTOTO Ha
6nokupaHe.

m PaboTeTe M3KIIOYMTENHO BHUMATENTHO
B 6nmM3ocT fo vrnu, octpu prbose 1 ap.
He ponyckaite npucrtaekute oa ce
oTaensT ot obpaborBaHus npegmeT
1 Oa ce 3aknewsar. [1pu brnu, ocTpu
pbboBe Unu koraTo ce oTTnacHe
npucTaBkaTa 4YecTo ce 3akneLsa. ToBa
BOAM A0 3aryba Ha KOHTPON WUnu oTkaT.

= He usnonasaiite BepwXeH unn 3ubyar
NNCT 3a HOXOBKa HOXOBKA. TakmBa
NPpUCTaBKM 4eCTO Npenn3BuUKBaT OTKaT
unu 3aryba Ha KOHTPOIN BbpXY
€NEeKTPUYECKNST UHCTPYMEHT.
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Cne HU yKa3aHus 3a 6e30-")

n paboTta npu nonupakes..’

n ocTaBsiiTe cBO6oAHM Yac
nonupawms kamsd u ocobeHo
3akpensawuTe Bpb3ku. NognbxHeTe
MNN CKbCeTe 3aKpenBsaLynTe BPb3KW.
CeoboaHuTe, BbPTALLM Ce 3aKpensaLim
BPB3KM MOraT Aa 3axBaHaT NpbCTUTE BU
UnNn aa ce 3aknewsaT B 00paboTBaHns
npeamer.

,D,perI yka3aHus 3a 6esonacHocT

m HanpexeHneTo Ha enekTpuyeckarta
Mpexa 1 AaHHUTE 3a HanpeXeHneTo oT
TMnoBaTa Tabenka TpsibBa aa cbBnagart.

m HaTtuckante GrnokupoBkaTa Ha BpeTe-
HOTO CaMO KOraTo MHCTPYMEHTBT
€ B MOKOMW.

Lym v Bu6pauum

X
&
A

(1] ykAzammer |

CroviHocTute 3a A- TIeHOTO HUBO

Ha LLYyMa, KaKTO 4, T€ CTOVIHOCTU 34 }
BubpaLmmuTe Mo 4a Hamepute B \2\

rabrmyara s yecku gaHHu".
CroviHoCT) Lym v Bubparmm ca
onpe,qsﬂgﬁn B cpboTBeTcTBHe ¢ EN 62841
/N N BHAMAHVE! \¢?
1)/ HUTE CTOUHOCTY BaXAT 3

. [pu u3rionssarHe B exe, ero

CTOVMIHOCTUTE HA LLYM v BubpaLmm ce
[IDOMEHSIT.

-
1 vkasaHmer
[apeHoTo B TOBa ynbTBaHe HWBO Ha
BMOpaLMK € N3MepeHo B CbOTBETCTBUE
c onpegeneHaTa B EN 62841 npouenypa
no nsmepBaHe 1 MoXe [ja ce U3rnons3ea 3a
CpaBHsiBaHe Ha eNeKTPUYECKN NHCTPY-
MeHTU. To e noaxoasLuo v 3a npeasapu-
TenHa npeueHka Ha BubpauunTe.
MNMocoyeHoTO HMBO Ha BMBpaLum NpeacTass
OCHOBHWTE MPUINOXEHUS HA ENEeKTPUYECcKUs
MHCTpYMeHT. KoraTto ob6ade enekrpu-
YECKUAT MHCTPYMEHT Ce n3nosnaea 3a gpyru
Lenu, ¢ HenoaXo4sALLM NPUCTaBKA UMK
HenpasunHo obcnyxsaHe, HMBOTO Ha
BMbpaummn Moxe aa e pasnmyHo.
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ToBa MoXe 3Hauu 4a nosuLn
BubpayunTe 3 neTO BpemMe Ha paboTa.
3a To4Ha npe Ha Bubpauumnte Tpabea
[a ce B3eMe Npeasua 1 BpeMeTo, npes
KOETO ypeabT € U3KIMKYEH U € BKIHOYEH,
HO C Hero B I€MCTBUTENHOCT He ce paboTu.
ToBa MOXe 3HauMTenHo ga Hamanu subpa-
uuuTe 3a UAnoTo Bpeme Ha paboTa.
B3emeTe gombnHUTENHU MepkM 3a 6e30-
NacHOCT 3a 3aluMTa Ha nonssartens ot
Bb3aencTBMeTO Ha BUGpauumTe, KaTo Ha-
npumMep: obcnyXBaHe Ha enekTpUYeckms
WHCTPYMEHT U Ha NpUCcTaBKknTe, 3aTonigaHe
Ha pbLeTe, opraHu3auus Ha npoueca Ha
paboTa.

/N BHUMAHWE!
[lpu HuBO Ha wyma Hag 85 46(A) HoceTe
3awymra 3a cnyxa.
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Tun Ha ypeaa

EKCLEHTpUYHa nonup MallmMHa

[MocTaBka 3a MHCTPYMEHT MM 3anensawa @ 125/ 150

Max. npucraBska-J MM 160

Xoa MM 15

Bpoii xogose xoA./MuH. 3000-9000

O6opoTn 3anenBalla nocTaBka 06./MVH. -

KoHcymupaHa moLHocT B 710

OtpaBaHa MoLHOCT B 420

Terno (6e3 kabena) ¢ g?., Kr O 2,4 ¢ g;?.“
3awmreH knac &{”"" X /0] &\M"

A-npeterneHo HU

AN
a wyma cerracHo EN 62&3}@41 (Buxte "lym mn BMGW:

Mpar Ha H%@ Ha wyma Lpa

A%0)

2

Mpar @BTO Ha wyma Lya

AR
e

Koriebarive K

a6

Ow\“}

&
O 30

osha CTOMHOCT 3a BUbpaLum %r}acHo EN 62841 (BuxTe "LIJyM\u BMGpaumn®):

CroiHocT Ha emucus ay,

m/cek?

7,5

KonebaHue K

m/cek?

1,5
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ﬁ’ﬁa pBKOBOACTBO Ca onncaH A3NMNYHN ENEKTPOUHCTPYMEHTU. 306pa)K6HVIeTO MOXe Aa

ce pasnu4yasa B JeTannu ot 3aKyneHnsa eneKTpoONHCTPYMEHT.

A r A
1 @’a’ u\:O 6 Konue 3a 60 e
3MyckaHe Ha Bb3ayX U C Bnokup

a Ba4a npu
a NocoKaTa Ha ABWMXEeHUne. npoabn Ha pa60Ta.

2 TnaBa Ha npenaekaTa * 7 Twnosa Tabernka *

3  Enekrtpuuecku kaben 4,0 m ¢ wencen 8 3anensawy auck

4  Perynarop 3a npensaputenHo 9 [uckoBa noctaeka
n3bmpaHe Ha YncnoTo Ha obopoTuTe

5 [lpekbcBay TopCroHeH raeveH kntoy T20 *

3a BKOYBaHE U U3KIHOYBaHE, KakTo
1 3a yckopsiBaHe A0 NpeaBapuTenHo
n36paHoTO YMcno Ha obopoTuTe.

*

He € NoKaldaHa
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£ X £
YnuTBAHE 33 ekcnnoaTtaumsisL

AN/ AN/
&\(“' TIPELYTIPEXKOEHUE! -
lpeau Bcsikaksy pabotv 1o nomparyara
MalLLMHa U3KITIOYeTe LYericena OT KOHTaKTa.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTtauus
PasonakoBariTe nonupatliara mawimHa

1 NnpoBepeTe Aanu BCUYKO € JOCTaBEHO
W 3a TPaAHCMOPTHN AedeKTn.

MocTraBsHe/cMsAHa Ha WHCTPYMEeHTa
m /I3BageTe wiencena OoT KOHTaKTa.

MpuTtucHeTe Q?Q‘pau.;om cpeacTeo,

LieHTpupa OKO, BbpXY 3anenBaLus

anck (8) n3BanTe camo nonvpa

WHCTRYMENT 6e3 noBpeau.

Bknied&Fe Luencena B KOHTaKTa. "",;

eTe nonupallata MawnHa s\,

6nokupaHe) 1 A ocTaBeT

pabotu okono 30 cekyHaW.

MpoBepeTe 3a HEPaBHOMEPHO
ABWXeHne n Bubpauumm.

m VIsknoyeTe nonvpaliarta MalumHa.

BknouBaHe u naknoysaHe

KpaTkoBpemeHHO Bkro4BaHe 6e3
GnokupaHe

I %
Yaul1 3aapbKTe.
= 3a u3knoYyBaHe ny& € npekbcBava.

m HaTtucHeTe npekbC

194

HenpekbcHata p c doukcupaHe
(i w434

ENIeKTPONHCTPYMERTBT uMa b110Kax 3a
10BTOPHO BKIIOYBaHe. ToBa 3Hayu, 4e cresq
CrMpaHe Ha ToKa BKITHOYEHUST
EIIeKTPOUHCTPYMEHT HE TPBIBA OTHOBO.

nOBTOpHO BK/1lOMBaHE Ha
eNneKTpPOuHCTpyMEeHTa cnen cnupaHe
Ha TOKa

— Wa3knioyeTe enekTpoMHCTpyMEHTa.

— BkrnioyeTe OTHOBO €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

3

(] TVicHeTe NpekbcBaYa U 3a, 1%
fIOKMpaHe 3aapbXTe KO
\2\ rNoKMpaHe HaTucHaTo |/| n

npekbcBa4a.

m 3a U3KnYBaHe HaTUCHETE NpeKbcBaya
3a Maliko 1 ro nycHere.

MpensaputenHo nsbupaHe
Ha YNCNOTO Ha obopoTuTe
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m 3a %@'MpaHe Ha paboTHUTEe oGaggﬁ\ — [Mpw nsnonseax g’}a nonupaa
CTaBeTe perynartopa Ha xenasa nacra u13no. s@fl‘/}e 3a BcsKa nacta
MHoCT. HOB VIHCTp%‘“T.
m € BHMMATENHO HaTMUCKaHe Ha MpeKbCcBa- HonbnHutenHaviHgopmaums 3a npo-

ya ypeObT Le YCKOpKW [0 J0CTUraHe Ha
npeaBapuTernHo 3afgageHuTe o6opoTu.

il yxasammer

[lpu rpeToBapBaHe uiim rnperpsBanHe rnpu
MPOABIKUTENIHA PaboTa ypeabT peayumpa
050,00 TUT@ aBTOMAaTn4YHoO, 4OKaro ypedvor
ce oxraaM 4oCTarbyHo.

Yka3aHus 3a pabota

/N BHUMAHWE!

Crieq n3KIo4YBaHe npucTaBkaTa 3a
wiiavigaHe npogv/kaBa 3a KpaTtko
4a ce 4Buxu.

1 wkazaHmer
Cﬂe,ﬂ CMAHa Ha MHCTPYMEeHT (Haﬂp. BbJ/IHEe-
HO Ke4ye BMecTo /7017/4,03[%'/:1765) morar ga

$

BB3HUKHAT 3aCUITEHM, ayum nopagu
pasnukara B Tersio %bMeHe e pabor-
HUTE 060POTU B erynaropa (4)

He ce pegyumpar.

A0oKaTo Bnﬁpa%\( \e\m
_ BKH}OHGT% WHaTa npeau I'IOCTaBFIHeTCQ/
B

BbpXY HOCTTa, KOSITO LLie ce

non N ocTaBeTe Aa AOCTUrHe (:“A
HUTe 06opOoTW.

— [BwxeTe nonup MalimMHaTta ¢ Jieko
npuUTUCKaHe C KpbroobpasHu,
MPUNOKPUBALLY CE OBWKEHUSA BbPXY
NOBBbPXHOCTTA, KOSITO Ce Nonupa, 3a aa
NocTUrHeTe Jo6pU pesynTaTi Npu
nonupaHe n ogbnru nepnoan Ha
eKcnnoartayma Ha MHCTpyMeHTa.

— [pu 4yBCTBUTENHM NOBBPXHOCTU

(Hanpumep aBToMO6U akoBe)
He paboTeTe arpe , @ Ha HUCKK

060pOoTH 1 NeK H N
S

OYKTUTE Ha NPOVU3BOAUTENS MOXeTe Aa
HamepuTe Ha agpec www.flex-tools.com.

O6cnyxBaHe 1 nopapbXKa

N\ PEQYIPEXGEHVIE!
[lpean Bcskaksu pabotv 1o nompaLyara
MallllHa U3Kriro4Yere Lyericesia oT KOHTaKTa.

MouncrteaHe

m [louncTBanTe ypeaa v Bb3gyLLUHUTE
0TBOPU pefoBHO. YecToTaTta 3aBucu
oT 06paboTBaHMTE mMaTepuanu u ot
NPOABIKUTENHOCTTA Ha U3MON3BaHe.

m /I3gyxBaiiTe BbLTPELIHOCTTA Ha Koprnyca
C MOTOpa CbC CyX Bb3ayX.

L-IeT[me ¢
Monw aTa MalLWHa e obopyaBaH
o N

% MU3Knw4BaLyy ce ‘-leTKI/I\

nen nocTUraHe Ha rpaHuLasada
3HOCBaHe nonupatwiara
N3KN4Ba aBTOMaTVI‘-IyQ

MHa ce

-
(1 ykA3AHUE)
3a cmsHa n3ron3BanTe camo OpurviHaIHu
YacTv Ha rpo; rens. [lpu nsrnonssare

Ha Yy n3ge[ina aHraxumMeHTsT 3a
rapaHuyms Ha rnpou3BoanTe IS oTna4a.

Mo BpeMe Ha pabGoTa OrbHAT MOXe Aa

ce Habnogasa npes 3agHUTe OTBOPU 3a
Bb3aOyX.

Mpw cuneH orbH BegHara nskoyeTe
nonvpatyaTta maluvHa. 3aHeceTe nonupa-
WwaTta mallnHa B OTOpU3MpaH OT Npous-
BOAMTENSA creuuanusnpaH cepBems.

CkopocTHa KyTus

il yxasammer

[To Bpeme Ha [4esicTBue Ha rapaHLNOHHNS
CPOK He paEBMBaﬁ Te BMHTOBeTe Ha ripega-
BaresiHara rriaBa. /7pM HecriasBaHe
oTr184ar 384bJ/IKeHUATa 3a rapaHynsa Ha
1pon3BoagnTeriA.
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m [3Ternete wencena.
m OTCcTpaHeTe nonupaLyust UHCTPYMEHT.
m [locTaBeTe MalMHaTa BbpXy rbpba W.

1.

y

% e BUHTOBETE C TOPCUOHE

rae oy 1 rv ceanete (1.). %

n ﬁre M3HOCEHWSA 3anensa ).

n %Z'HGTG crtapute byken (3.).
OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHNATa BBB

|
BbTPELIHOCTTA.

m [locTaBeTte HoBuTE Oy,
m [locTaBeTe HOB 3an
n3paBHeTE OTBOP

J)-
OVCK U
3akpensaHe (2.).
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MﬂH:‘&a W3HOCBaLLUTe ce qafﬁtb n
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N
3aBuiiTe BUHTOB rv 3aTerHete
C TOPCUOHHU réeH Kntou (3.).
(MomeHT Ha%vraHe 2,5-3,0 Nm
(1.8-2.2 ft. Ib.

M3BbpLueTe npobeH nyck. MpoeepeTe
3a gucbanaHc n Bubpayum.

/N BHUMAHME!
TPeLLUHUST MOMEHT Ha 3aTaraHe Bogu 40

rioBpeau 1o ypega v o obpaborsaHnre
o,

PemoHTM

M3BbpLuBaiTe peMOHTU CaMo B OTOPU3U-
paHu OT NPOM3BOAUTENS CreLmannanpaHmn
CepBu3N.

Pe3epBHY YacTu U NpUHagIeXHOCTN

(1 vkAsaHuE!
Mora T 4a ce n3riosisBar camo paspeLleHnTe

o1 FLEX nHcTpyMEHTH.
ocig@vo

Honb. HU NpUHaANexXHOCTU
WHC HTU 1 MOMOLUHN nonunpa
M %Q anun, Moxete aa Hamepu

anio3nTe Ha Npon3BoaUT

OPHW YEPTEXU U CNNCH! pesepBHU
Q/ YacTu MoxeTe fa Hame Hawara yeb
ctpannya: www.flex- om

YKasaHusa 3a 1 1@5 bprsiHe
/N  IPEQYRPEXGEHVE!

HarpaBere amoprusuparHute ypeam
HEN30/I3BAEMU KATO OTCTPAHUTE
en1eKTpnYeckus kaber.

Camo 3a gbpxaBu — uneHkm Ha EC
He n3xsbpnsante enekrpnyeckute
ypean B obwusa 6oknyk!
B cvoTtBeTcTBME € AupekTtuBa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMaabLUW OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)
W MPUNOXEHUETO W B HALMOHANHOTO
3aKOHOAAaTEeNCTBO U3NON3BaHNTE eneKkTpu-
Yyecku ypeau Tpsibea ga ce cbbupar

pasfenHo v aa 6baat npepaboTBaHu
3a onassaHe Ha OKofHaTa cpeaa.

1 ykasaHuE!
3a B b..’ﬁgO)/(HOC TUTE 34 USXBBPJISAHE

ce 3@ eTe rpu Teproseyal &?‘*
o =
NS Q/\?*
A
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D,ekngﬁéuwﬂ 3a CLOTBETCTBUEDE \}fﬁ)
» \./ @)
pypame ¢ uanaTa cu egH a Q»
OTroBOPHOCT Y€ ONNCaHUAT B «TexHun4ecku

OaHHW» NPOAYKT CbBMaga CbC CrieaHuTe
HOPMUW UMM HOPMATUBHM [OKYMEHTH:
EN 62841 B cboTBETCTBUE C pa3nopes-
6ute Ha gupektusm 2014/30/EC,
2006/42/E0, 2011/65/EC.
OTroBOpeH 3a TEXHUYECKUTE JOKYMEHTHU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
01.06.2018

FLEX-Elektrowerkzeu H
Bahnhofstrasse 15, DA%\&grgteinheim/Murr \iw?” LE?\
N\ N\

\!
V|3KJ1IO‘-IBaHe\®OTFOBOpHOCT \2\’@ \2\'@
< &

ﬂpomssouw% HerosuTe npencra-

BUTENN H BapAT 3a HAHECEHM LEeT
7] npon% nonsmv nopaam npexpawg%se (:}
Ha pal a, KouTo ca I'IpVHVIHeHVI{; 0

n a Unn oT HEBB3MOXXHOCT.

c on3Ba npoaykTa. ?“ Q“

Mpoun3BOAMTENAT U HEroBUTE NpeAcTa-
BUTENN HE OTrOBapAT 3a LLEeTH, KOUTO ca
NPUYNHEHU OT HENPaBOMEPHO M3MNoNn3BaHe
UM N3non3saHe B KOMBMHaLMSA C NPOAYKTY
Ha Apyru npou3BoauUTeNM.
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I/IGQR\&%/eMble CUMBOMLI . . . .. \‘.‘/1 98 A P EXIIEHVIE]
CumBOMbI HA MalUMHKE . ... .....%.. 198 lepes Tem kak Havarts nosb30BaTbCs
[ns Bawei GesonacHocT! . ........ 198 1I0/IMPOBAIIbHOV MALLIMHKON, BHUMATETHO
Wywmbl v BuGpaums ... 202 MPOYTUTE U [IOCTYIIANTE B COOTBETCTBUN
TexHu4eckne JaHHble . .. .......... 203 C [TPUBELEHHBIMU HIKE YKa3aHNAMN.
KomnnekTHbIi 0630p .. ............ 204 —  BJaHHO MHCTPYKLMH 110 SKCITyaTaLmm,
MHCTpyKkuua no akcnnyatauum . . .. .. 205 — B pasgene «Obiyne ykazaHms o
TexoGenyxvBaHMe UYXod .. ... .. ... 207 TexHuKe 6e30r1acHoCTH» pn
YKazaHusi no yTUnmsaumm . . . . . . .. .. 208 00paLLeHnH C S11eKTPOMHCTDYMEHTamH,
CooteTcTBMe HOpMam C€ ... .. .. 208 .Z_o BXQAsILLe/ B KOMIUIEKT 110CTaBKY
VcknioyeHne oTBETCTBEHHOCTH . . . . . . 208 poliiope ( Negokymerraymm: 315.915),

Wcnon b3yeMbi€ CUMBOIJIbI

& TTPELYTIPEXKIEHUE!
Obo3sHa4Yyaer HernocpPeaCcTBEHHO
VIPOXKaroLYYHO ONAaCHOCTb. HEeBbINoIHeHNE
ITOro yKasaHusi MOXer Iio b 38 cobo
TSXKETIbIe TeJIeCHbIe J EHUS UITN
Aaxe cMepTs.

A

BHMM%
ObosHa4yaer IKHOCTB BO3HUKHOBEHMS

onacHowi CM% W, HeBbINonHeHe 3Tor
y/(asa/-////%) er rioB/1eYs 3a cobor "“
Tes1eCH 0BPEXXLEHNS UITH Ma repMaQb/
HbYFYepo. Q"* 4

1 YKASAHUE
Obo3Ha4YaeT coBeTb! 10 UCOTb30BAHMIO
U BAXKHYHO MHGDOPMALMIO.

CumBonbl HAa MaLUUHKE

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaLmio
NpPoYeCTb UHCTPYKLMIO MO
akcnnyatauuu!

Mcnonb3oBaTtb 3awuty ansg rnas!

Knacc sawmtsbi
(HopmanbHas nsonsayus)

YkasaHvie no ytunusauum ctaporo
npubopa (cMm. cTp. 208)!

N
O
Ve

K&
Y%

198

B 1ipaBuIax 1 rpegricanmsx rno
NPE4OTBPALLYEHNIO HECYACTHOIO
cryyas, eVicTBYroLNX Ha MecTe
SKCITIyaraLymm SreKTPOUHCTPYMEHTA.
31a nonmpoBaibHas MaLMHKa CKOHCTPYY-
POBaHa Takum obpasom, 4To OHa COOT-

BETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO
PasBUTHS TEXHUKU 1 OTBEYaeT rpe5a.9
H Lyenpu3HaHHbix [lpasus

ke besonacHocTy. Ho, H
, 1Py ee SKcrTyaraLui
IACHOCTb U151 XU3HU /1 %
107163y ETCH MALLINHKON /43 uya,
npUCYTCTBYIOLLEro NPILATOM, a TaKkKe
10710MKa MALLVHK; 03HI/II(HOBeHMe
Kakoro-rmbo p MarepuarnsHoro
yiyep6a. [TompéBEIbHYH0 MALLIMHKY MOXHO
UCIIO/b30BATL TOLKO
B COOTBETCTBIUN C HAZHAYEHUEN,
B 6e3yrpeyHoOM COCTOSTHIM,
B OTHOLUGHMUN TEXHUKYM 6e301acHOCTY.
HeucnpasrocTu, cHxaroime 6e3onac-
HOCTb, CrIefyeT HEMEAIEHHO YCTPAHSATb.

%
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Mcn %BaHMe no Ha3Ha'~IeHIQ°”/\ BANEKTPOUHCTPY! éﬁ& He No HasHa4YeHunto
37a ‘pydHas aKCLeHTpUKoBas nosupe;/

5Hasd MallvHKa npe,qHaaHaHE;?*
NS NPOMBILLIIEHHOTO UCMOSb30BaHUS

Ha NPOV3BOACTBE U PEMECITIEHHBIX
MaCTEPCKMX,

NS BbIMOSTHEHNS NONMUPOBanbHbIX padoT
noboro Buaa, Hanpumep, Ansi NONNpo-
BaHUWS NaKMpOBaHHOW NOBEPXHOCTU
aBTOMOOUNeN, nonMpoBaHus mebenu,
NOBEPXHOCTW MeTarnna v T.4. C NoMOLLbIO
NonMpoBasbHbIX rY6OK, OBUMHBI

W LepcTu,

NS UCNOb30BaHUsi B KOMMNJIEKTE C MOMu-
pOBanbHbIMWU UHCTPYMEHTaMU, KOTopble
paccymTaHbl Ha paboTy Npu CKOpPOCTH
BpaLLeHus kak MuHuMym 500 06./MUH.

YkasaHuma no TexHuke 6e3onacHoCcTU
npu nonuposaHnn

/N [IPEQYIIPEXXOEHME!
O3HaKoMbTech cO BCEMY YKA3AHUSIMA 10
TeXHUKE 6e30MacHQBTA, HACTaBIIEHUIMY,
WIUTIOCTDAYNTMA HWYECKVIMU XaPaK-
repncm/(amf, PKEHHLIMH K 3/1eKTPO- \2\
MHCprMeH YLLIEHNS TPy COOITIOLEHM! 1/</ .
yKasaHui HUKe 6e30racHocTu

U HACT: vl MOTYT MPUBECTH K nop,m

KEHM égb/(rpuqea(m// TOKOM, [10.

DKeJIbIM TpaBmMam. Xpa/-/%

w/l
IHUST 10 TEXHUKE 6E301acHocTH
W HactaBrieHns 4115 UCIONTb30BaHNs
B 6ygywyem.
m JTOT ANEKTPONHCTPYMEHT criegyeT
1Cronb3oBaTh B Ka4ecTBe NonmpoBans-
HoW MawwmHkn. O6paTuTe BHUMaHWe Ha
BCe Nony4eHHble BMecTe ¢ Npubopom
yKa3aHusi N0 TEXHUKE 6E30MacHOCTH,
MHCTPYKLMN, N300paXkeHns1 n nHdop-
Mauuo. HecobniogeHne Bamu npuse-
OEHHbBIX HWXKE yKasaHUi MOXET NpUBECTU
K yOapy TOKOM, noxapy W/vnm K TskenbiM
TpaBMam.
3TOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT He NpeaHas-
HayeH AnA WwnndoBaHus, WwnngosBaHus
HaXKOa4YHOM LLKYPKOW, Ans paboThbl ¢
NPOBOSIOYHLIMU LLETKAMM 1 abpasuBHOIO
oTpesaHus. /crnonb3oBaHne AaHHOro
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MOXeT NnpuB M K BblIXxo4ly MalUNHKN U3
cTposi n qu%/mpoaaHmo obcnyxu-
BaloLLero nepcoHana.

He ucnonbayite NpMHaanexHoCTH,
KOTOpble He MpeAHasHaveHsbl unu

He peKoOMeHAOoBaHbl 3roToBUTENEM
creumanbHO A AaHHOIO AN1IEKTPO-
MHCTpyMeHTa. Jaxe ecnu Bel cmornn
3aKpenUTb NPUHAANEXHOCTb Ha CBOEM
3NEKTPOVHCTPYMEHTE, 3TO €ellle He rapaH-
TUPYET HAJEXHOCTb €€ NCMONb30BaHMS.
Honyctumoe yncno o6opotoB paboyero
MHCTPYMEHTA AOIKHO BbITh HE MEHbLLE
YKa3aHHOrO Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE
MaKcMmaribHoro Ymcna obopoToB.
MpuvHagnexHoCTb, KOTopas BpaLlaeTcs
ObICTpee, YeM OMNYCTUMO AN HEE, MOXET
pa3nomaTbCs U OTNETETD.

HapyHbIi guameTp v TonmHa pabo-
Yero MHCTPYMEHTa OMKHLI COOTBETCT-
BQB&%‘yKasaHHbIM pasmepam Baiuero

POVHCTPyMeHTa. HeBepH yu-
JrakHble MapameTpbl He noaso Bec-
e4YnTb 4OCTaTO4YHOro SKp aHUA

N KOHTpOns paboumx
CMeHHble paboune
C pe3bb0i JOMKHE!
K pe3bbe wnun

YMEHTOB.
%pymembl
4HO NoaxoauTb

bHOrO LUMMHAENS.
B cMeHHbIX pabi MHCTPYMEHTaX,
MOHTUPYeMbIX fiomoLbio chriaHua,
AnameTtp c')g{epcwwl pabouyero UHcTpy-
MEHTa [OMKEH NOAXOAUTb K AUAMETPY
OTBEPCTUIA BO dhrnaHue. Paboune nH-
CTPYMEHTbI, KOTOPbIE HE B TOYHOCTU
COOTBETCTBYIOT LUNNGOBaNbHOMY
wnuHaento Bawero anekTpouHeTpy-
MEHTa, BpaLLarTCst HEpaBHOMEPHO,
NoABepXKeHbl O4eHb CUNbHON BUBpauum
1 MOTYT MPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS.
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= He ucrGiibayiite gedbexTHbie paGouue””)
MHETpYyMeHTLI. MpoBepsiiTe Kmml}:u@a
‘Egpep. ucnornb3oBaHmem pato -
CTPYMEHTBI, KaK To, lwnncoBanbHble
KPYru, Ha CKOSbl U TPELLMHDI, LUNd)o-
BasibHble TApEnK1 Ha TPELLUHbI, PUCKK
U1 CAINbHBIA U3HOC, MPOBOMOYHbLIE LLIETKU
Ha He3aKpen-fIeHHbIE UM NOSIOMaHHbIe
npoeoroku. lNocne nageHuUs anekTpo-
MHCTPYMEHTa unmn paboyero MHCTpymeHTa
NpoBepbTe ero Ha HannyMe NOBPEXAEHIA
WU UCMONb3YINTE HENOBPEXAESHHDIN
pabouunii UHCTpyMeHT. Mocne nposepku
1 yCTaHOBKM paboyero MHCTpymeHTa
3aiiMMTe camum 1 Bce HaxoasiLumecs
nobnunsocTn nuua noroXxeHue 3a npe-
Jeramu MnnocKoCcTy BpalleHusi pabodero
MHCTPYMEHTa 1 BKIIlounTe NpMbop Ha
OZHY MUHYTY Ha MaKCMMaribHOE YUCIO
obopoToB. NoBpexaeHHbIe paboure
MHCTPYMEHTbI B GOMbLUMHCTBE Cy4Yaes
NOMAIOTCS 33 3TO BpeMshIIDOBEPKU.

Ucnonbayiite nHau NQ;Gﬁbele
cpeacrea 3au.|,MTb|‘.\§oe BMCVMOCTM OT
BUaA npmmeH% Nb3yiATech 3aLLMT-
HbIM LLUTKOM } vua, 3aWwnTHBIM
CPEACTBO) p.n/a ‘Tnas unm sawmTHLIMA /
O4KaMU! /\
Ecnuv €eTb HeobXoanMocTb, BOCMOMNb3yis
TeCcb WMBOMbINEBbIM PECTIMPATOPOM;”
SheTBamMy A4S 3aLUMThI OPraHoB Cryxa,
S.-!é“u.li/ITHbIMVI nepyaTtkamm unu cnéuyians-
HbIM (hapTykoMm, KOTOpbIii ByAeT 3awwm-
waTtb Bac ot Menkux abpasvBHbIX YacTuL,
1 Yactuy, matepuana. 'nasa JomkHbI
ObITb 3aljmileHbl OT nonagaHna
OTNETAOLLMX NMOCTOPOHHUX OGHEKTOB,
KOTOpble 06pa3yoTCA NPU Pa3nNYHbIX
BMAax npumMmeHeHus. MNpoTmBonbINeBon
pecnupaTop unu punbTpytoLLas 3aLmT-
Hasa Macka OOJKHbI d)VIﬂprOBaTb Mbifb,
0bpasytoLLytocst BO BpeMs UCMOIb30-
BaHusi. Ecnin Bl nogBepraeTtech
ANUTENLHOMY BO3LEHCTBUIO FPOMKOIO
wyma, Bbl MoxeTe noTepsaTb cnyx.
Cnegwute 3a TeM, YTO6bl MOCTOPOHHUE
nuua Haxogunucb Ha 6esonacHom pac-
CTOsiHMM OT Ballero paboyero yyacrka.
Kaxpgplii, BXOOALMIA HAa pabouunii yua-
CTOK, AOSDKEH UCMONb3OBaTb MHAM-
BUAYyanbHble CPEACTBa, 3almTbl.
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%&lu,arom,mﬁcn pabouni MHCT%:{ HT.

ﬂ KOraja He BbinyckaiiTte sgg HCTpY-

~ N\
Ockornkn obpab E’(Ej“aemoro npeameta
U CroMaHHk| 00YMX MHCTPYMEHTOB
MoryT omev%s CTOPOHY ¥ NpUBECTU
K TernecHblM BpeXxageHnam Takke
3a npegenamMmu HenocpeacTBeHHo pabo-
yero yyacrka.

m [lepxute npubop TONbKO 3a U30NUPO-
BaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOSTOK, €CIN
Bbl BbinonHsieTe paboThbl, NpU KOTOPbIX
pabounit NHCTPYMEHT MOXET 3aAeTb
CKpbITble 3/1eKTponpoBoaa unm cobet-
BEHHbI ceTeBoi kabenb. KoHTakT
C I'IpOBO,D,KOI7I noa HanpsaXeHnem MoxXeT
TaKkKe NocTaBUTb NOA HanpshkeHve
MeTannuyeckune Yyactu npméopa u npu-
BECTU K NOPaXXeHU 3NeKTPUYEeCKUM
TOKOM.

m [lepxuTte ceteBoi kabenb B CTOpoHe
OT BpaLLaloLMXC paboynx MHCTPY-
MeHTOoB. Ecnn Bkl noTepsieTe KOHTPOIb
Hag npubopom, To ceTeBon kabenb

K ITb NepepesaH unu 3axsaq‘§h¢»

auia pyka MOXeT nonacTb BON

MEHT 13 PyK [0 TeX rnop, abounii
WHCTPYMEHT MOMNHOCTLIOHE OCTaHOBUTCSI.
Bpavyatowmiica paGgimit IHCTpyMeHT

MOXET 3aLeNnNTLCA,3aMOBEPXHOCTb,

Ha KoTopyto Bbl TE ONEKTPOUHCTPY-
MEHT, B pe3ysisTaTe Yero Bel MoxeTe
noTepsTb H;%GMM KOHTPOIb.

He ocraBnsiiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
BKITIOYEHHbIM, Koraa Bbl ero nepe-
HocuTe. [pn cnyyYaiHOM KOHTaKTe

C BpalaLmmMesi paboymmM UHCTPYMEH-
Tom Bawa ogexaa MoxeT ObITb
3axBayeHa, U paboymnin MIHCTPYMEHT
MOXET BOH3UTLCA B Balle Teno.
Yucrute perynsipHoO BEHTUNSILUOHHbIE
npopesun Ballero anekTpouHCTpyMeHTa.
BeHTunaTop ABuratenst BTArMBaeT Nblfb
B KOpMyc, a 6onbLUoe CKonneHe meTarn-
NINYECKOW NbINU MOXET NPUBECTU

K 3NEKTPUYECKOM ONacHOCTMU.

He nonb3ayiTech aNeKTpOUHCTPYMEHTOM
B6NIM3K BOCMNAMEHSIOLLIMXCA MaTepuya-
noB. Vickpbl MOryT BOCMNIaMEHUTb 3TU
mMaTepuvansbl.

¢

:
™
.



Nl

Yx\v
<L

ru

XFE 7-15)2€§F\E 7-15 150 1<\2\
~ N\

AN,
o \

V.
£

» He\iofk3yittech pabounmm UHCTPY="")

HTaMu, Ans KoTOpbIX TPeGYIoTCst)
uikve oxnaxgatrowme cpenqéa_

puMeHeHne BoAbl NN ApYyruxs>Xuaknx
oxrnaxaaroLLmx cpeacTs MOXeT npu-
BECTU K NOPa>KeHUIo 3N1EKTPNYECKNUM
TOKOM.

Otpavan cooTBeTCTBYIOLLUNE

yKkasaHus no 6esonacHoCcTu

OTtpava — 310 BHe3anHas peakums

B pe3ynbTaTte 3aefaHusi unv 6rnokupoBaHus
BpaLjatoLerocs paboyero MHCTPYMEHTA,
TaKOro Kak LLnundoBarsnbHbIA Kpyr, Tapesnb-
YaTbli WAMdOBanbHbLIV KPyr, TPOBONOYHas
weTka u 7.4. 3aegaHve nnm 6nokmpoBaHune
NPVBOAMT K BHE3AMHOW OCTAHOBKE Bpallia-
toLierocst paboyvero MHCTpyMeHTa.

B pesynbTaTe HEKOHTPONUPYEMBIN
3MNEKTPONHCTPYMEHT YCKOPSIETCS Ha MecTe
6NOKMPOBaHNUSI NPOTMB HanpaBneHUs
BpaLLieHns paboyvero MHGIPyMeHTa.

Ecnu, Hanp., wnudoBafbbIi Kpyr 3aeaaeT
unn 6nokupyeTcs B Qgﬁa@aTblBaeMOM
nm3genuu, To norp, as B obpabathbi-
Baemoe 13aenuéeKRoMKa LWnndgoBanbHOro

cnyvaglasuraetca B HanpasneHun noflssp-
BaTenNsk, MM B CTOPOHY OT HEro, B aéigcm’-
MOCTW-OT HarnpaslieHUsa BpalleHns a
HWéCTe GrOKMPOBaHUS. -
Mpu aTom WinudoBanbHble KPYrn MoryT
Takke crioMaTbCsl.
OTtpava sBngeTca cneacTBUeEM HenpaBuIb-
HOro UM oWNBOYHOrO UCMNONb30BaHNSA
3NEeKTPONHCTPYMEHTA.
Ee MOXHO NpegoTBpaTuTh, NMPUHSAB COOT-
BETCTBYHOLLME MEPbI NPeJOCTOPOXHOCTH,
KaK onncaHo Huxe.
m [lepXuTe Kpenko aneKTpONHCTPYMEHT
¥ NpuBeguTe CBOE TEro U PyKU B NOno-
XeHune, KoTopoe no3sonuT Bam Bocnpu-
HUMaTb CUNbl OTAAYU, COXPaHAA paBHO-
Becve. lNonb3yiTeck BCerga ponon-
HUTENBHOW PYKOSITKOW, €CNIU OHa eCcTb
B HanuMuum, 4Tobbl 0ONaaaTb Makcu-
MarnbHbIM KOHTPOSIEM HaJ cunamm
0TAauu unn peakUMOHHLIMU MOMEHTaMM
npu Habope 060poTOoB. .
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Monb3oBaTens %q@éT cAepXXuBaTh CUMbI

oTAaayun nnu AKLMKM NP NOMOLLM COOT-

BeTCTByIOLL(é«Mep NpegoCTOPOXHOCTM.

m Hukorga He mopgHocuTe Baluy pyky
K BpaLyaoLmmes pabounm UHCTpy-
MeHTaM.

Paboynin NHCTPYMEHT MOXeT npu
oTAaye nponTn no Bawen pyke.

m Wsberaite TOro yyactka, B npeaenax
KOTOPOrO ANIEKTPOUHCTPYMEHT ByaeT
AsuraTbcs nNpu otaadve. Otaaya otBOaUT
3MNEKTPOUHCTPYMEHT B HanpaBeHnm
NPOTUBONOJIO)KHOM ABUXEHUIO LIJJ'IVICt)O-
BarnbHOro Kpyra Ha MecTte 6nokMpoBaHus.

m PaboTaiite 0cO6EHHO OCTOPOXKHO

B yrnax, Ha oCTpbIX KPOMKax U T.A.

MpepoTBpaLaiTe OTCKOK paboumnx

MHCTPYMeHTOB oT o6pabaTbiBaeMoro

M3AEnus U UX 3aKNMHUBaHME.

BpawyatoLymiica pabounii MUHCTPYMEHT

CKNQHEH K 3aKnnHMBaHuIO B yrnax,,,

Ha OGTPLIX KPOMKaxX Unu npu omxo‘lg?.*

\%ﬁﬁpmsonm K notepe KOHTF\ nn
%H fave.

e Nnonb3yiTech LienHbIM &%:QHI:IMVI

Kpyra MOXeT,8a€TpsaThb, U B pe3ynbTaTte \2\ AnCKamMu 1 3y6yaTbiMWMUfIbHLEIMU
3TOrO Kpyr, T BbICKOYUTb MW NPUBECT,
K oTAave! boBanbHbIV KPYr B 3TOM,

A1CKaMK.
Takune paboune nuéﬂymemu yacTto
MPUBOASIT K OTAZME MM MOTEPE KOH-
Tponsa Hag SH%P‘OMHCprmeHTOM.
Ocob6ble ykagaHusi N0 TEXHUKE
6e3onacHOCTM Npy NonNMpoBaHUA
m He ocraBnsiite cB0O600HO BUCALLMMU
9NEeMEHTbI NONMPOBANbHOIO KOXyXa,
B YaCTHOCTM, NPUBSI3HbIE LUHYPbI.
Y6epute nnu ykopotute Nnpmesi3Hble
LUHYPbI.
CeoboaHo BUCSILLME, BpaLLaloLLmecst
NpuBA3HbIE LWHYPbl MOTYT 3axXBaTUTb

Balum nanbupl unu 3anytaTtbes
B oOpabaTbiBaeMoM usgenmu.

,D,OI'IOJ'IHVITeJ'IbeIe yKa3aHus no

TexHuKe 6e3onacHocTH

m HanpspkeHue B CETU U 3HaYeHue Hanpsi-
XKEeHus, npuBegeHHoe B OMPMEHHOM
Tabnuyke mMallnHKK, 00s3aTenbHO
[OJMKHbI coBnaaath.

= Ha chukcaTop WnuHAens MOXHO HaXK-
Mgﬂa?ronbko nocne Toro, Kak MaLuyvi

DAHOCTBHO OCTAHOBUNAChH. Pow®
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UJyMbL%MﬁpaLI,MFI ] [ns TouHoro onpe A BUBPALMOHHO
\ W, W Harpy3ki HeOBXQAKMD TakKe yUUTHIBaTL

.

H‘Q“ YKASAHVIE
BHaqYeHus: U3MEPEHHOIo yPOBHS LLIYMa

10 Wkane A, a Takxe obLyme ypoBHu Buopa-
Ly rpuBe[eHb! B Tabnnye « TexHnyeckmne
AaHHBIEY.

3Haq4eHuns ypoBHS Lyma v Bnbpaymun Obuim
orpesesneHb! CorrIacCHo HOPMaTUBHOM [OKY-
meHTaym EN 62841.

/N BHUMAHME!

[lpuBeneHHbIe 34eChb pe3yribTaTsl U3Mepe-
HU AeVCTBUTEIbHBI 415 HOBBIX IPUOOPOB.
[y exxeqHeBHOM HCIONIb30BaHUMU 3HaYe-
HUS LLyMa 1 BUOpaLmm N3MEHSIIOTCS.

-
(1 YKASAHUE
[MpuBeaeHHbIN B 4AHHOW MHCTPYKLMK
ypOBeHb BMOpauun Obin onpegeneH
CTaHAapTM3NPOBaHHLIM METOAOM N3Mepe-
HWS B COOTBETCTBMU C HOPMAaTUBHOM
pokymeHTauuein EN 62841 OXeT ObITb
MCMOnb30BaH Npu cp W 3NeKTpo-
WHCTPYMEHTOB ApYL Cy% oM. OH npurogeH
Takke Ans npeaBapuTenbHON OLEHKN
BUOpaunoHHo® Marpyskn. NprnBeaeHHbIN
YPOBEHb B

30BaHUn 3. T B

HOMY HagHaveHUIo. ,’%}

Ecnu EKTPOMHCTPYMEHT ByaeT, '\
BATLCA HE MO Ha3HAYeHUO,

uc
B I%HGKTG ¢ apyrumu paboynm
WHCTPYMEHTaMU, U NPY HE[OCTATOYHOM

TexobcnyxveaHuu, To ypoBeHb BUbpa-
L1 MOXeT oTnm4yaTtbes. B aTom cnyyae
BMOpaLMOHHas Harpy3ka B pacyeTe Ha BClO
NPOJOMKNTENBHOCTL PaboThbl MOXET
3HaAYUTENBHO MOBLICUTLCS.

202

BO3HMKAET Npu Ucnornb; Q/
WHCTPYMEHTA NO OCHO -/\

Bpewms, B Teue TOpOro npubop
OCTaeTCH BbIKIMIOMEHHBIM WU KE BKITHOYEH,
HO Ha caMOM Jerne He UCMofb3yeTcsl.

B naHHOM cnyyae BubpaumnoHHasa Harpyska
B pacyeTe Ha BCIO NPOOOIHKMTENbHOCTD
paboThbl MOXET 3HAYNTENBbHO CHU3UTLCS.
MpumuTe gononHuTenbHble Mepbl No 6e3o-
NacHOCTM AN 3aWuThbl NONb30BaTens ot
BO3JeNCTBMSA BUOpaumm, kak HanpumMep:
npoBefeHne TeXobCNy>XMBaHUA 3MNeKTpo-
WHCTPYMEHTAa U paboynx MHCTPYMEHTOB,
co3aHue BO3MOXXHOCTY coaepXaTb Pyku

B Tenne, opraH13aymsa pabo4nx npoLeccos.

/N BHUMAHME!

[lpu 3ByKOoBOM fasreHun cabile 85 46(A)
crneqyer ucrosb30Bark 3aLYnTy 4715
opraHos cryxa.
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Tun MaLWnHKK OkcLeHTpUkosas

nonupoBarnbHas MalUUHKa

MpucnocobneHve Ans 3axnma NHCTPYMEHTa | MM [wck ¢ nunyukon & 125/ 150
Makc. @ nHcTpymeHTa MM 160

Xop MM 15
KonuuecTtso xogoB Mun! 3000-9000

Ymcno o6opoToB (ANCK C NMUMYYKO) 06./MUH -
MoTpebnsaemasn MoLHOCTb BT 710

MonesHast MOLHOCTb BT 420

Bec cornacHo «EPTA-procedure 01/2003» “r 24

(6e3 kabens) ’

Knacc sawutbl L O . O /[0 )
(I/(I;ahnn{lirﬁ;;:ﬁuyg@mxa no wkane A s coo:liT\é'Bﬁw c EN 62841 \}\\’»\}
YposeHb 3ByK®( AaBneHus Lo ‘&(A) 80@?

VA

V4

aB(A)

AJ

AJ
YpoBeHb S<930|7| MOLLHOCTM Lyya
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MorpedikecTs K Cn o6 CAn30
3 aq%lﬁg o6Lero ypoBHst BUGp q@s”goomeTcTwa c EN 62 40“
«Lymbl n BuGpaums»): &

YBOBeHb 3MMCCUM ay, D m/cek? N 7,5
MorpewHocTs K m/cek? 1,5




@\' e\' %\'
ru X Q,\z\ XFE 7-15 35§/ XFE 7-15 150

AN

A
KoMni@erlﬁ 0630p Q? \§3
N,/ ',/

39 TPYKUMS| COOEPXKMUT ONnuc pasnnyHbIX 3MEKTPOMHCT ToB. Mexay
rpaduyeckumMy U306pakeHUSIMU U RPUOBPETEHHBIM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM MOTYT

CYLLECTBOBATb HEKOTOPbLIE Pa3NUyus.
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o,&((/ 5 8 A\ A

1 @X’co BCTPOEHHOW py4KOWn 4 6  KHonka 6nok R’M’
Q.p BEPCTMEM ANsi BbiIXxoAa an ans uke bikntoyartens (5)

TPENKOW, yKa3blBatoLLe Hanpa- B peXUMe HenpepbIBHON paboThl.

BMeHVe BpalleHus ABuUraTensi. 7  ®upmenHas Tabnuuka *

2 [puvBoaHas ronoska * 8  [IMCK C NUnyuKoi

3  CerteBoM WHyp AMHON 4 M, C cETEBOM 9  KpenneHue Tapenku
LwTencenbHOW BUNKOMK

4  Pyuka ycrtaHoBKM Yucna obopotos Kntoy ans suHToB Torx T20 *

5 Bblknovartens
ONs BKIIOYEHNS U BbIKMOYEHUS *  Ge3 naobpakeHns

MaLLUVHKK, a Takke Ons yBeNnMYeHns
yncna o6opoToB 40 BbIGPAHHOIO
3Ha4YeHus.
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NHCTPYkums no akcnnyataudi)
N/ N/
ﬂPEﬂ}/ﬂPE)/(ﬂEHI/IE/Q"*

lTepen Ha4arom robbix pabor rno
TEXOBCIY)KNBAHUIO MTOSIUPOBAIIEHON
MaLLMHKY 0653aTETIbHO U3BIIEKANTE BUJIKY
U3 PO3eTKH.

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTauuio
PacnakyiiTe nonMpoBanbHy0 MaLUnHKY,
npoBepbTE KOMMMEKTHOCTb NMOCTaBKN U
NMPOKOHTPONMPYITE MALLUHKY Ha
OTCYTCTBUE TPAHCTOPTHbIX MOBPEXAEHUIA.

KpenneHue vnu 3ameHa

MHCTPpYMEHTa
m /13BnekuTe BUIKY U3 PO3ETKN.

. OTzé'@pmpoaaB nonmpoaaanblﬁ\\’f:‘/\‘

YMEHT Ha rnasok, NMoTHE\, )
%pwmme €ro K AWCKy C nvn 1 (8).
ONb3yNTECh TONLKO abCOMOTHO LienbIM

NONMpPOBarnbHbIM UHCTPYMEHTOM.

m BcraBbTe BUIKy B pO3€eTKy.

m  BkriounTe NonupoBarnbHYH MaLUMHKY
(6e3 cukcauum BeiknOYaTENS) N fante
en nopaboTtaTb B TeYEHNE NPUMEPHO
30 cekyHa. MpocneaunTe, 4TOGLI AUCK
BpaLyancsa 6e3 bueHuin n Bubpauun.

m BbiknounTe nonvpoBarnbHy0 MaLLUHKY.

P N

BknioyeHune mn i%@loqewe

KpaTKOBpeM% pexum paboTbl 6e3
drkcauum BbfkriodaTens

m HaxmuTte BbikntovaTenb U yaepxm-
BalTe ero B HaXKaToM MONOXEHUN.
] ﬂﬂﬂ BKIMKOYEHNA MaLLUUHKKN OTNYyCTUTE
BblKno4vaTersnb.
MpopgomKuTenbHLIN pexxum paboThbl
¢ chukcaumeii BoiknovaTens
{ 1‘?”
P

{ YIPUMEYAHWNE
TDONHCTDYMEHT 060PYA0BAN
UPOBKOVI [TOBTOPHOIO 1Y/CKaNITO
aynT, 4To riocrie nepeb'oqﬁoaaqe
SIIEKTPOSHEPI VN BKITHO q% i
SIIGKTPOUHCTYMEHT GHOBa/ke 3arycTuTcS.
MosTOpHOE BKMIOYE

— BbIkntouMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.
— CHoBa BKINOYMTE SMEKTPOUHCTPYMEHT.

m HaxmuTte BbikntovaTenb U yaepxm-
BalTe ero B HaXKaToM NMONOXEHUMN.

m [1na dmkcaumm nonoxeHus BbIKMO-
yaTens AepXuTe KHOMKY HaXKaToMu,
a BbIKNoYaTenb oTnycTuTe.
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= [1nA BbIKNOYEHMS MaLUNHKK KOPOTKO
HaXXMUTe Ha BblKno4aTtenb 1 oTnyctute
ero.

YcTaHoBKa uucna o6opoToB

m [lnsa ycTaH aboyen ckopocTu

BpaLleH eBenTe YCTaHOBOYHYHQ
PYYKYA9 Heobxoanmoe Bam 7"
e

yucna 060pOTOB aBurat w’

[ C YyBCTBOM» HaXXmmaTb
toyatens (5), TO MaLUMHK HeT
Habupatb 060poThI A0 Tex nNop, Moka He

6yneT AOCTUrHYTO NpeaBapu-TENbHO
YCTaAHOBMNEHHOE 3HAYEHNE CKOPOCTU
BpaLLeHus.

(1 YKASAHUE

[pun neperpyske nmm neperpese Bo BpeMsi
HEnPePLIBHON paboTbl MaLLHKa aBTo-
MaTUYECKU CHIWKAET YNCI10 060pPOTOB 4O
TEX 110, [10Ka OHA HE OCTBIHET 4O paboyvesi
TeMneparTypbI.

YkasaHus no pabore

/N BHUMAHME!

[locrie BbIKITIOYEHUS MaLLIHKA 110711po-
BallbHbI MHCTPYMEHT eLLe HeKOTOpoe
BpeMﬂ ﬂpO,qOﬂ)l(ae T Bpana ThbCHA.
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YCTaHaBIMBAaEeTCH LLIEPCTSIHON KpYT) 13-3a
Pa3sHuLibl B BECE HE UCKITIOYEHO
BO3HUKHOBEHME TOBbILLIEHHOU BUOpaLn.
B arom criy4ae nameHsivite paboyyro
CKOPOCTB BPALLEHUS] C TOMOLYBHO
YCTaHOBOYHOM pyyku (4) 4o TEX rop, noka
BUbpaLmnsi He CHU3NTCH.
— [pexae Yem NOAHECTU MALLNHKY
K NMonupyeMoni MoBEPXHOCTK, ee crieayeT
BKIHOUUTb U faTb HabpaTb
yCTaHOBMEHHblEe 060pOThI.

OBWKEHNS N yEeMOW NOBEPXHOCTU
C Nerkmm Ha%"bm 1 Takum obpasom,
4TO6bI O6pasyoLLmecs Kpyru
nepeKpbIBan1Ch.

Mpn 0GpaboTke «4yBCTBUTENbBHBIXY»
NoBEpPXHOCTEN (Hanpumep, NakoBOro
NOKpbITUA aBToMOBUNe) He cnegyeT
npunaratb CAMLLKOM GonbLLoe ycunuve,
paboTaTb HyXHO Ha H13KMX obopoTax

1 N1LWb Crerka NpyxumaTb MaLllnHKY

K NMOBEPXHOCTW.

Mpv NpMMeHeHnM NONMPOBanNbLHOM NacThbl
HeobxoaMMOo ANst KaXKaoro Buaa nacThbl
MCMONb30BaTh OTAENbHbIA MHCTPYMEHT.
[anbHenwyo nHpopMaLmo 0 NPOAYKLUMM
usrotosutens Bol HarigeTe Ha ero cavite no
appecy: www.flex-tools.com.
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Texo&hy)KMBaHme n yxoa Q)
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ﬂPEa.VﬂPE)/CHEHME/Q"
[Tepeq Havarom /10bbix paborT o Texob-
CIYIKUBAHMIO [1OJINPOBASTEHOV MALLIMHKU
0653aT€/IbHO UIBIIEKANTE BUIIKY N3 POIETK.

Uuctka

m PerynsapHo npoBoaMTe YMCTKY MaLUMHKK
N ee BEHTUNALMOHHLIX OTBEpCTUiA. Kak
YacTo 3TO creayeT BbINOMHSATb, 3aBUCUT
oT obpabaTbiBaemMoro marepuana u
MPOAOIHKUTENBHOCTM NCNOMb30BaHNSA
MaLLWHKW.

m [IBuratenb MalLUHKK U ee Kopnyc
W3HYTpY criegyeT nNpoayBaTb CyXUM
CKaTbIM BO3AYXOM.

YronbHble WeTKu
I'Ionmpoaaanaﬂ MallMHKa OCHalleHa
YroJibHbIMU BbIKIMOYawoLWNMN LLETKaM.

Mo gocTukeHWN nNpeg; Z10MYyCTUMOrO
M3HOCA YronbHbIX u.;%C nupoBarbHas
MallWHKa aBTomaT 1 BbIKMOYaETCA.

i

YKA3,

TOoBUTESIEM MALLMHKU.

/i b30BaHuM 3an4acrev
ACTBA APY X Qorpm aHH, TCcH
11071b30BaTe 15 Ha rapaH e
obcrnyxuBaHme.

Yepes 3agHue oTBepcTus Ans 3abopa
BO34yXa MOXHO HabnogaTh, kak BO BpeEMS!
aKcnyaTauum MaLUvHKA ropaT YronbHble
weTku. Mpy cUNbHOM ropeHnn yrns
MoSIMPOBanbHY0 MaLLUMHKY crieayet
Hemea/1IeHHO BbIKMOYMUTD.

Mocne yero ee credyeT oTAaTb Ha PEMOHT
B OZJHY U3 MacTEepPCKUX CEPBUCHOIO
06CnyXMBaHNA, UMEIOLLMX paspeLleHne
M3roTOBUTENSA Ha PEMOHT €ro Usaesuii.

Penykrop

(1 HYKA3AHUE

B revyeHue Bcero r apaHTMﬁHO/' O CPOKa n3
ﬂpMBO,ﬂHOI’? TOJI0BKV HeJ1b35 BbIKPY4Yn-Barb
BUHTHI. an HEeBbINoJTHE 3TOro ycriosus
GHHYIIMPYeTCS rpaso %ﬁa Te/15 Ha
rapaHTuiHoe obc/l, me.

X
\03& Ch

e\‘
£ \/2\
7\v

,ﬂed)el(THb/% 11 CrIELYeT 3aMEHSITh
TO/IBbKO Ha%v acTu, npon3BoOANMbIE &

>
3ameHa bbicT awmBaemMblx
Aetanen

3ameHa Tame C NNMy4KOM

m /13BneK1TE BUNKY U3 PO3ETKY.
m  CHumWTE nonupoBarnbHyto ryoky.
m [lonoxuTe MaLUMHKY Ha CNnHY.

1.
v 4

S
Ocnabutb
Torx (1.).
m CHATb 13

C nunyykon (2.).
m [13BnekuTe cTtapble BTynku (3.).
m Ypanutb 3arpsi3HeHUs BO BHYTPEHHEN
nonocTw.

Hyto Tapernky

JTaHOBUTE HOBbIE BTYIKN ( X

Q/\z\ 207
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C TUTb KPENeXHble 0TBEPC
= HYTb BUHTbI U 3aTAHYTb KQ)«)
rx (3.). (MoMeHT 3aTsxkm 2,53,

(1.8-2.2ft. 1b.)
m BbinonHnTb Npo6HbIn nyck. MNpoBeputb
Ha Hanuune ancbanaHca n Bubpauui.

BHUMAHUIE!

HenpasuribHbINE MOMEHT 3aTSKKU
PUBOAUT K IOBPEXAECHNUSIM UHCTRYMEHTA
u 06pabarbiBaeMbIX MOBEPXHOCTEM.

PemoHT

PeMOHT wnndoBanbHOM MaLMHKN MOXHO
nopy4aTb TOMbLKO CcreuuanncTam cepBuc-
HOWM MacTEepPCKOM, UMELOLLEN paspeLLeHne
N3roTOBUTENS Ha PEMOHT €ro U3genuin.

3anuyacTtu n npuHaanexXHoCTH

il yxasamme

Crieqyer rnosib30BaTbCs TOSbKO UHCTPY-
MeHTamu, Ha anMeHeng/e?Iopblx
gupmovi FLEX 6b1r10 faHQ paspeLueHue.
Mpoune npuHagnex , 0COBEHHO
WHCTPYMEHTBI U B ratenbHble Nonu-
poBarbHble cpeﬂés , Bbl HalipeTe

B KaTanorax bl-M3roTOBUTENS.
HOKOMHOHQ{Q' n3obpaxeHue c npo-
CTpaHCT%::b M pasgeneHuem ,quane@,m
mcen acHbIX YacTen Bbl HangeTe «/

nc
Ha B':;A cauite B VIHTepHeTe: )
w&ﬂex—tools.com Q’”
YkasaHus no yTunmsaummn

& TIPEYTIPEXKLEHUE!
OrpaboraBLune CBOY CPOK 3/1eKTPO-
UHCTPYMEHTbI CIIEL4YET BbIBOANUTL U3
YrnoTpebrieHns ryTem OTpe3aHuns ceTeBoro

LIHYpA.
E 3MEKTPOUHCTPYMEHTLI B MyCOpP
BMecTe C 6bIToBbIMK OTX0A4aMW!
CornacHo Oupektuse EC 2012/19/EC
OTHOCUTENBHO OTCIYXXUBLUMX CBOW CPOK
3ANEKTPUYECKWX U 3NEKTPOHHbBIX NPUOopoB
1 HaLMOHarnbHbIM 3aKoHaM, CO3aHHbIM Ha
OCHOBeE 3TOM [INPeKTMBbI, CTapble 3eKTpo-
WHCTPYMEHTbI JOMKHbI co6m§2;c9| oTAenbHO

Tonbko ans cTpaH, Bxoasawmx B EC
Hwukorga He BbiGpachkiBaiiTe cTapble

OT NMPOYKNX OTXOOO0B U CAaBa B NpUemMHble
NYHKTbI, OTBGTCTBGHHbI%GA SKOJTOrn4Hyto

yTUNU3aumio. Y\
<</~<\
A

5
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il yxasamm
UrHgpopmaymio o, OXXHBIX MeTofax
KeTe o1y YnTb

¥ Batuero roproBoro areHra!

CootsetctBue Hopmam C €

Mbl 3asBnsiem nof CBOK COOCTBEHHYHO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3Aenune, onnucaH-Hoe
B pa3gene «TexHnyeckme AaHHbIey,
COOTBETCTBYET CreyoLLMM HOpMaMm unm
HOPMaTVBHbIM JOKYMEHTaM:

EN 62841 B cooTBeTCTBUM C OnpeaeneHu-

AMK, NpyBedeHHbIMM B [UpekTneax

2014/30/EC, 2006/42/EG n 2011/65/EC.
OTBeTCTBEHHAs 32 TEXHUYECKYIO JOKY-
MEHTaUMIO KOMMNaHUS:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ST AR

7
Klaus Peter. XEzr
Manager Research & Head of Qualli
evelopment (R & D) Depar}r&g}
01.06.2018 -
FLEX-Elektrowerkz S'gjaembH
-71711 Steinheim/Murr

Bahnhofstrasse 15}
oo 3

McknioyeHne oTBETCTBEHHOCTU

M3roTtoBuTenb 1 ero npeacTaBUTEnNb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTU 3a MaTepuarnbHbIi yuiepd
1 NOTEPSAHHYHO NPUObINb, BO3HUKLLNE

B pesynbTarte NpepbiBaHNS MPOMBbILLIEHHOM
OeatenbHocTn, 06yCrnoBNEHHOro NCNonb3y-
€MbIM VHCTPYMEHTOM UM HEBO3MOXXHOCTbHO
UCMOIb30BaHNSA MHCTPYMEHTA.
M3roTtoBuTenb 1 ero npeacTaBUTEnb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTU 3a MaTepuarbHbIi yuiepo,
KOTOpbIA BO3HWK B pe3ynbTaTe UCMomnb30-
BaHWUSI MHCTPYMEHTA HE MO Ha3Haye-HWo Nnn
npu UCMOMNb30BaHUN UHCTPYMEHTa BMECTe

C NpoayKume apyrvx dvpm.
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Slsuiédﬁd N, Teie ohutuse tﬁéﬁks
w%u\ta{ud siimbolid . . ... . ... 2 209 A HO#Q'S?”I)
SU_ bolid seadmel ............%. .. 209 Enne poleerimismasina kasutamist lugeda
Teieohutuseheaks . .............. 209 /ab//afgm/sed dokumend/’dja p/'dada neist
Miira- ja vibratsioon . .. ............ 211 kinni:
Tehnilisedandmed ............... 212 — kdesolev kasutusjuhena,
Uevaade ....................... 213 — lisatud brostidr ,Uldised ohutusjuhised”
Kasutusjuhend .................. 214 elektritdoriistadega késitsemisel
Hooldus ja korrashoid ............. 215 (vihikud nr.. 315.915), ' ,
JAAtMEKAItUS ... ..o 216 ~ — [O0kohal kehtivad 6nnetusjuhtumite
(€Vastavus .................... 217 .. drahoidmise fee:sk/r/aq’. ,
vl . K&esolev poleerimismasin on valmistatud

Vastutuse vélistamine ............. 217

Kasutatud stiimbolid

AN\ Howltus

T&histab otsest dhvardavat ohtu.

Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt
VoI tekitada raskeid viga. .

/N ETTEVAATUST
T&histab ohtlikky raa.
Juhise eirami poOhjustada vigastusi

vo”/' tek/'tada 1aalset kahju.
Tah/s éb;g/u//sf /nformafS/oon/ vOi no Shget
kas@ K

ﬁ”’ bolid seadmel Q‘”

Enne kasutuselevéttu lugeda
kasutusjuhendit!

Kandke silmakaitset!

@ Kaitseklass I

(taielikult isoleeritud)

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata lehekdlge 216)!

tehnika viimase séna ja tunnustatud
ohutustehnika eeskirjade jargi. Sellest
hoolimata voib kdsitsemisel tekkida olukord,
mis voib ohustada seadmega t6btaja vor
kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada
seadet ennast VoI tekitada muud varalist
kahju. /eer/m/smasmat kasutada ainult
— _Selleks ette nahtud otstarbel, § %
= iliselt korras seisundis. \k
alisust ohustavad rikked, h@h jiresti
drvaldada.

Otstarbekohane k ine

Kéega juhitav ekstsentriline
poleenmlsmasm %

— igat liiki poleerimistéddeks, nagu naiteks
soiduki varvitud pindade, modbli-,
metallipindade poleerimiseks
poleerkasna, villakiust ja lambavillast
valmistatud poleerimisvahenditega

— poleerimisvahenditga, mis on ette ndhtud
vahemalt pédretele 500 p/min.

Ohutusnduanded poleerimiseks

AN\ HOIATUS!

Lugege Iébi kbik elektritddriistaga koos
tarnitud ohutusjuhised, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid. Hoiatavate juhiste ja
Opetuste tditmata jatmine voib péhujustada
elektriléogi, tulekahju ja/voi raskeid
kehavigastusi. Hoidke kbik ohutusnbuded ja
Juhised alles, et neid ka hiljem kasutada.

N\
Q:z\ 209
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m Kaesol€yat elektritdoriista on v6ima|il§f"’“}

kasutada poleerimismasinana. P-dﬁif
«Em Oikidest seadmega kaasa%
ohutusnduetest, juhistest, kirjeldustest ja
andmetest. Kui te ei jérgi nimetatud
Opetusi, voib selle tagajarjel tekkida
elektrilook, puhkeda tulekahju ja/voi
tekkida tésised vigastused.
aesolev elektritooriist ei sobi lihvi-miseks,
liivapaberiga lihvimiseks, terasharjadega
tédtamiseks ja abrasiividikamiseks.
Kui elektriseadmega tehakse t6id, mille
jaoks see ei ole ette nahtud, voivad tekkida
ohtlikud olukorrad véi vigastused.
Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei
ole spetsiaalselt selle elektritddriistaga
tédtamiseks ette nainud voi soovitanud.
Ainulksi see, kui te saate tarviku elektri-
tooriista kilge kinnitada, ei tAhenda veel,
et sellega saab ka ohutult t66tada.
Tarviku lubatud pdérded peavad olema
vahemalt nii suured, kuironrelektritd-

oriista maksimaalseﬁgjébrded.

Tarvik, mis pt')t')rleb\e atust kiiremini,
voib puruneda}’@‘d i pusi korralikult
paigal. \

Tarviku v"féllgb‘lméﬁt ja paksus peavad
vastama’g@ ritboriista mootudele. .
Valedesmootmetega tarvikud ei ole piisa;

valt kaitétud ning neid ei ole vaima{j“
‘Fg valt kontrollida. oA\
ermestatud sabaga tarvikud peavad
spindli keermega tapselt sobima. Flantsi
abil monteeritavate tarvikute puhul peab
tarviku siseava Iabimo6t vastama flantsi
siseava labimoodule.
Tarvikud, mis ei sobi tapselt teie elektritd-
oriista lihvispindliga, ei pddrle Uhtlaselt,
vibreerivad vaga tugevalt ja voivad pdh-
justada seadme (le kontrolli kaotamise.
Arge kasutage kahjustunud tarvikuid. Iga
kord enne kasutust kontrollige tarvikuid,
nditeks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude
vdi kulumise suhtes, traatharju lahtiste
vdi murdunud traatide suhtes. Kui
elektritdoriist voi tarvik kukub maha,
kontrollige lile, ega see ei ole viga
saanud, voi votke kasutusele uus tarvik.
Parast tarviku tlekontrollimist ja
paigaldamist astuge is€; ja.astugu ka
koik teised laheduses.viibivad inimesed
poérieva tarviku ju@@t eemale ning

e

‘/'.

\%%g;;\ldava materjali voi purur’re;[}]\{%w\

~ N\
laske seadmelm stfjlaalsete pbéretega
aég;

té6tada minu )
Kahjustunu ikud purunevad tavali-
selt selle katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid.

Séltuvalt t66 iseloomust kandke kogu
nagu katvat ndomaski, silmakaitset

vdi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kaitsekin-
daid voi spetsiaalset pdlle, mis kaitseb
teid vaikeste lihvimis- ja materjaliosa-
keste eest.

Silmi tuleks erinevate t66de puhul kaitsta
Ohku paiskuvate osakeste eest.

Tolmu- ja hingamismask peavad
kaitsema tdotamisel tekkiva tolmu eest.
Pikemat aega mura kées t66tamise
tagajarjel voib tekkida kuulmiskadu.
Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jaaksid teie té6piirkonnast ohutusse kau-
gusegse. Igaiiks, kes siseneb t66piir-
konda/peab kandma isikukaitsevahen=-

iku kiiljest vaib tles lennata tlikikesi,
mis vdivad pdhjustada vigastusi
ka otsesest t0dpiirko asy'augemal.
Tébde teostamisel, €ade voib kokku
puutuda peidetud elektrijuhtmetega voi
minna vastu s &’ enda vdrgukaablit,
hoidke kinni\?w seadme isoleeritud
kéepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmetega
voib pingestada ka seadme metallosad
ja pohjustada elektril6dgi.
Hoidke vorgukaabel pdérlevatest tarviku-
test eemal.
Seadme (le kontrolli kaotamisel voib
seade vorgukaabli Iabi 16igata voi minna
vastu voérgukaablit ning tdmmata teie kée
vOi kasivarre vastu poorlevat tarvikut.
Arge pange elektritdoriista kunagi enne
kaest &ra, kui tarvik on téaielikult seisma
jéanud.
Podrlev tarvik vdib minna vastu pinda,
millele te soovite seda asetada, ning te
voite kaotada kontrolli elektritGoriista dle.
Arge jatke elektritodriista Ghest kohast
teise viimise ajaks kaima.
Teig t0ivad voivad kogemata puutudg»
vastu, poorlevat tarvikut ning tarvikwoib
idwigastada.

2 N\
N \ N
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= Pu égﬁge regulaarselt oma elekt\‘ld'”‘
jriista ventilatsiooniavasid.
otori Jahutusventllaator tom%.b orpu-
esse tolmu ning suur kogus metallitolmu
vBib pbhjustada elektrilisi ohtusid.
» Arge kasutage elektritddriista siittivate
materjalide l&dhedal.
Sademed voivad need materjalid pdlema
stldata.
= Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks
on vaja jahutusvedelikku.
Vee voi muu jahutusvedeliku kasutamine
vBib pbhjustada elektril6ogi.

Tagasil6ok ja vastavad

ohutusjuhised

P&orleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traat-
harja vms) kinnijadmise voi kiilumise taga-
jarjel tekib akilise reaktsioonina tagasil6ok.
Blokeerumisel seiskub pdorlev tarvik jarsult.
Kontrollimatult té6tava elektriseadme tarvik
hakkab kohas, kus see erus, Kiiresti
pddriema tarviku pdoriem suunale vastu-
pidises suunas. \K;\

Kui naiteks I|hvke&§h akub voi blokeerub
toodeldavas

da voi tekitada tagasilddgi

ul liigub lihvketas kas seadm

kasutaja’bbole voi temast eemale, s&%ﬁa@lt

sellest,'kummale poole ketas kinni«jé@sud

60rles. Niisuguses olukorf: ivad

lihvkettad ka puruneda.

Tagasilodk tekib elektritdoriista vale

voi puuduliku kasutamise tagajarjel.

Seda saab valtida sobivate, jargnevalt kirjel-

datud ettevaatusabindude rakendamisega.

= Hoidke elektritdoriistast korralikult kinni
ning valige kehale ja katele niisugune
té6asend, mis voimaldab tagasil6dgi
tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisakéepidet (kui see
on olemas), et kaivitumisel oleks kontroll
tagasil6dgijdudude vdi reaktsiooni-
momentide le véimalikult suur.
Sobivate ettevaatusabindude rakenda-
misega saavad seadme kasutajad hoida
tagasild6gijdudusid ja reaktsioonimo-
mente kontrolli all.

= Arge kunagi pange katt pdérleva tarviku
lahedale. Tagasil66gi tekkimisel voib
tarvik joosta lle telg\,}gae

N
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= Valtige oma ke!:gg@seda piirkonda,

kuhu elektritdériist tagasilodgi tekki-
misel liigu
Tagasildogijdu mojul hakkab elektritd-
Oriist blokeerunud kohas liikuma lihvketta
pb&orlemisele vastupidises suunas.

m Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate
servade vms piirkonnas.
Viltige tarvikute téddeldavalt detaililt
eemalehiippamist ja kinnikiilumist.
Pdorlev tarvik kiilub nurkades, teravatel
servadel ja pdrkumisel kergesti kinni.
Tagajarjeks on kontrolli kaotamine
voi tagasilodgi teke.

= Arge kasutage ketiga v6i hammastega
saelehte. Nende tarvikute kasutamisel
tekib sagedamini tagasil6dk voi kontrolli
kaotamine seadme {le.

Eriohutusnduded poleerimiseks
m Poleerimiskatte sidumisnddérid peavad
oIe Kkinni ja poleerimiskatte kulj
i olla Iahtisi osakesi.

’fRe sidumisndérid dra vd
~§\I ed lihemaks. Lahtised, poorle-
vad sidumisndorid v0|va rduda

lis, voib lihvketta serv, \2\
davasse materjali, kinni Q/ Uimber teie sérme vm% voivad téddel-

davasse detaili kin

Ohutusalane li

m  Andmeplaadil
vastama k h'é

m Spindli Iuku
masinal.

ud pinge peab
e vorguplngele
Ist vajutada ainult seiskunud

Miira- ja vibratsioon

[i]  mArkus
A-sageduskorrektsiooniga mirataseme
védrtused ja vibratsiooni koguvéartused
on antud tabelis , Tehnifised andmed”.
Miira- ja vibratsiooni néitajad on saadud
EN 62841 kohaselt.

ETTEVAATUST!

Antud méodtevéértused kehtivad uute sead-
mete kohta. lgapdevases t66s miira- ja
vibratsiooni nditajad muutuvad.
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(il  Markus ’

Kéesbdlevas dpetuses antud vibratsioohi tase
o] adetud juhendi EN 62841 st itud
mdotmismeetodi jérgi ning seda vdib kasutada

elektriliste todriistade omavaheliseks vordle-
miseks. Sobib ka vibratsiooni koormuse
esialgseks hindamiseks.

Antud vibratsiooni tase kehtib elektrilise
tooriista jaoks ette nahtud kasutuste kohta.
Kui elektrilist tooriista kasutatakse muuks
otstarbeks, muude tarvikutega voi ei hooldata
nduetele vastavalt, voivad tekkida kdrvalekal-
ded nimetatud vibratsiooni tasemest.
Vibratsiooni koormus voib kogu tédaja 16ikes
tunduvalt suureneda.

Tehnilised andmed

\

g

XFE 7-15}2@%& 7-15 150
>

Vibratsiooni koormu el hindamisel

tuleks arvestada %u, mil tdoriist on valja

lGlitatud voi kUIIéﬂ, nt sellega ei tootata.

See voib vibratsioeni koormust kogu tédaja

I6ikes tunduvat véhendada.

Maéarake kindlaks téiendavad kaitsemeetmed

kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest, nt

elektrilise todriista ja tarvikute hooldamine,

organiseeritud tddprotsesside korraldamine,
puuda alati hoida kéed soojad.

ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on dle 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.

XFE 7-15 125
XFE 7-15 150

Seadmetllp

s

‘%kstsentriline poleerimismasjn"?”

Tooriista kinnitus <\

NN

Tooriista max

M . . . ' o
\“\\'akjakmmtusega taldt @ 12@1‘150

Kaik A<</\

Kéikud\eﬁ}y\ Co in 30\(@3&00
P%Be}aakjakinnitusega taldt) /}*\\‘}w p/min o) -
Véﬁn"s'ustarve X w <7 0
Véljundvdimsus w 420
Kaal vastavalt ,EPTA-procedure 01/2003” kg 2.4
meetodile (iima toitejuhtmeta)

Kaitseklass /g
A-sageduskorrektsiooniga miiratase vastab EN 62841 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):
Helirdhu tase L dB(A) 80
Helivoimsus Lyya dB(A) 91
Maaramatus K db 3,0

Vibratsiooni koguvaartus vastab EN 62841

nduetele (vt ,Mira- ja vibratsioon”):

212
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Ulgv@e \CQ \}O.?
detailid voivad erineda

%\orgvas juhendis kirjeldatak \ﬁ}evaid elektritdoriistu. Kuj
ostetud seadme detailidest.

] N N .y ~
1 K i 6  Arreteerimis
vaga ja poorlemissuuna 1o a. Lukustab lUliti (9) pulsireziimil.

jamimehhanismi pea * 7 Andmes
3 Vérgupistikuga toitejuhe (4,0 m) 8 Takjakinnitusega tald
4  Poorete reguleerimisratas 9  Taldriku kinnitus
5 Ldliti
Sisse- ja valjaliilitamiseks ning Torxi mutrivoti T20 *

eelvalitud poorete saavutamiseks.

*

ei ole pildil kujutatud
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Kasutu$juhend ?; Lukustusega pi]s\itézﬁ}n
i Mmirkus)

\\./ 4
&gw HOIATUS! "y
Enne [gasuguste tbéde alustamist
poleerimismasina juures tommata
toitejuhtme pistik pistikupesast vélja.
Enne kasutuselevottu
Vétta poleerimismasin pakendist vélja ning

kontrollida tarne komplektsust ning korraso-
lekut (kas ei ole transpordikahjustusi).

Tarviku kinnitamine voi vahetamine
m Tommata vorgupistik valja.

ainultda
poleeri
m Pa

likult tervet ja korras {n
starvikut. N\«
pistik pistikupessa. ~\/
itada poleerimismasin sisse‘((“rﬁa

fikseerimiseta) ning lasta poleerimis-
masinal u 30 sekundit kéia. Kontrollida
disbalansi ja vibratsioonide suhtes.

m Lulitada poleerimismasin valja.

Sisse- ja valjallilitamine
Lukustuseta liihireziim

servadest ¥@rdsele kaugusele ja suruda Q/
takjakinriitusega talla (8) kiilge. Kasutagé\

E/ektr/'to"o"r/'/lsz‘a/%v%é/v/tus/ukusz‘us. See
tdhendab, et sisse lilitatud elektritdoriist
pdrast voolukatkestust uuesti el kdivitu.
Elektritdoriista taassisselllitamine
parast elektrikatkestust

— Liulitage elektritdoriist valja.

— Lulitage elektritéoriist uuesti sisse.

¥s

aju [ilitile ja hoida see aIIavajut@ud
. Q\n‘l‘ga WA

véri.rniseks hoida arreteeri '\ﬁﬁﬁpu
vajutatud asendis ja Ias\ aliti Tahti.

m V.

m Valjalllitamiseks vajutada korraks lilitile
ja lasta siis lahti.

Poorete eelvalik

+ A4 =
i

= Vajutada lulitile ja hoiQa'ﬁ,‘éeallavajutatud
asendis. \{m}
m Valjalllitamiseks Is%ta 10liti 1ahti.
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= Aegla§glt lulitile (5) vajutades last
el saavutada eelvalitud péorded.

] MARKUS
Ulekoormuse Vi tlekuumenemise korral
plisireZiimil t66tades alandab seade auto-
maatselt pédrdeid, kuni seade jahtub
piisavalt maha.

Td6juhendid
/N\  ETTEVAATUST!

Pdérast véljalilitamist poorieb lihvketas veel
natukene aega.

i Mirkus
Tarviku vahetamisel (néifeks poleerkédsna
asendamisel villakiust tarvikuga) voib masin
hakata rohkem vibreerima, kuna tarvikud on
erineva raskusega. Vibreerimise
véhendamiseks reguleerida t66pddrdeid
reguleerimisratia (4) abil.
— Kaivitada masin ning ada
téddeldavale pinnale alles siis, kui masin
on seadistatud pQ ed saavutanud.

7™

£

N

— Hea poleerimistulemuse saab
poleerimismasinaga ringikujulisi,
omavahel kattuvaid liigutusi tehes, nii
peab ka poleerimistarvik kauem vastu.

— Tundlikku pinda (nt autot pealt) ei tohi
téodelda agressiivselt, vaid madalamate
pborete ja vaiksema survega.

— Poleerimispastaga té6tamisel kasutada
iga pasta jaoks eraldi tarvikut.

Muud informatsiooni tootja toodete kohta

leiate aadressil www.flex-tools.com.

Hooldus ja kov:f%Bhoid

A /-/0//@75/
Enne [gasuguste t66de alustamist

poleerimismasina juures tbmmata
foitejuhtme pistik pistikupesast véjja.

Puhastamine

m Seadet ja ventilatsioonipilusid puhastada
regulaarselt. Sagedus séltub
téddeldavast materjalist ja kasutuse
kestusest.

m Korpuse sisepindasid, milles asub
mootor, puhastada regulaarselt kuiva
surudhuga.

Sdsiharjad

Poleerimismasin on varustatud

valjalilituvate susiharjadega.

Valjalulituvate sisiharjade kulumispiiri

saavutamisel lilitub poleerimismasin

automaatselt valja. ¢

N MARKUS N
tada ainult originaalvaruy .

\2\ dorfirmade varuosade kasﬁ:e/ kaotab
footja garantii oma kehtii \
Tagumiste 6hu sissevogluavade kaudu
naeb t66 ajal tekkivi ddemeid.
Kui poleerimismasinatootamisel tekib palju
sédemeid, tul kohe vélja lulitada. Viia

poleerimismasin kontrollimiseks
autoriseeritud téokotta.

Reduktor

i MArkus

Ajamimehhanismi pea juures olevaid
kruvisid ei tohi garantiiaja jooksul lahti teha.
Sellest mittekinnijpidamisel kaotab tootja
garantii oma kehfivuse.
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Kulug% valjavahetamine

T : jade vahetamine
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m Tdmmata vérgupistik valja.

m Votta poleerkdsn maha.

m Pddrata masin tagurpidi, st alumine pool
Ulespoole.

y

3

orxi mutrivétmega pold%*”

L @Re k.uiunud takjataldrik ara (2,).
m Eemaldage vanad puksid (3.).

2,5-3,0 Nm

Sl

N

N\

Asetage uus t ik kohale ja rihtige

akj
kinnitusaugu Q} 2.).

Keerake po Isse ja Torxi
mutrivtmega‘kinni (3.). (Pingutus-
moment 2,5 - 3,0 Nm (1.8 — 2.2 ft. Ib.))
Tehke proovikaivitus. Kontrollige
disbalanssi ja vibratsioonide suhtes.
/N ETTEVAATUST!

Vale pingutusmoment pohjustab seadme
Ja toodeldavate pindade kahjustumist.
Remontt66d

Remontt6id lasta teha ainult tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.

Varuosad ja tarvikud

il mArkus

Kasutada ainult tarvikuid, mis on firma
FLEX poolt heaks kiidetud.

Muud tarvikud ja poleerimisvahendid on

kirjas tootja kataloogis. ?.,
Jooni ja varuosade nimekirjad Ie\iéta
m dulehelt: N\
@flex—tools.com \2\%
{ Jastmeksitius <)
’\V
A Howmtust O'P
Vanal seadmel I6igata foitejuhe dra ning
teha see nii k olbmatuks.
E Ainult ELYiikidele

Arge visake elektrilisi tooriistu
olmeprugi hulka!

Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja

elektroonikaseadmete jaatmete ja selle

rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb

koguda kasutatud elektrilisi to0riistu eraldi

ning anda need keskkonnaséaastlikku
jaatmete taaskasutamisele.

il mArkus
Teavet jdétmekaitluse véimaluste kohta
saafe mlitja kédest!
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\./
&ﬂ’ame ainuvastutajana, et ,,TeQITQed Q”

andmed” all kirjeldatud toode on kooskdlas
jargmiste direktiivide voi normatiivsete
dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(V(VL’\ M o~

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018
FLEX-EIektrowerkz%&bH \§~S>~ %S?\

Bahnhofstrasse 15, ? 11 Steinheim/Murr

\Z

\%Z AL
Tootja j%"‘ esindaja ei vastuta kahju j@'to Q}
katkgiﬁo tingitud tulukaotuse eest, Mi 0
da

Vastutusg valistamine /
\

pohj toode vdi olukord, mis eij
t kasutada. Q o
Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest,

mis on tekkinud vale kasutamise voi teiste
tootjate toodete kasutamise tagajarjel.
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3
Na@}a}mi simbolia .. ........ 218 A sPe J@q\g,}
Simboliai ant jrankio ...........%.. 218 Perskaitykite, pries naudodamiesi poliruokiiu ir
Jisy saugumui . ...l 218 po to vadovaukités:
Triukdmas ir vibracija . . ............ 220 — Slos instrukcijos,
Techniniai duomenys . ............ 221 — ,Bendryjy saugos taisykiiy, esanciy pride-
Bendras jrankio vaizdas ........... 222 aamaoje knygeleje, naudojantis elekiriniais
Nurodymai dirbant .. .............. 223 [rankiais (spaudinio-Nr.. 315.915),
Techninis aptarnavimas ir priezidra . . . 224 = nauagjimo vietoje galicjanciy taisykiiy,
Nurodymai utilizuoti . .............. 225 é'S/ek;qnfZye:gt;{pe/az{nlf;gﬁ'a{.:/z‘//;;m;(/. o
( €-Atitikimo deklaracija . .. ......... 225 oIS POITUOKILS [€NKINa SIUOIGIKINY [eCTINIKOS [yg]
Atsak b salini 226 Ir galiojancias saugos taisykles. Taciau juo
sakomybes pasalinimas ........... naudojantis, gali kilti pavojus juo dirbanciojo ar
: s : pasalinio asmens gyvybei ar sveikatai, taip pat
Naudojami simbolia gali bilti sugadintas jrankis ar atsirasti kiti
& JSPEJIMAS! materialiniai nuostoliai. Poliruokij naudokite
e . . — pagal paskirt,
BNurodo betarpiskai gresianti pavoyjy. — saugumo technikos poZiiriu neprie-
Nesilaikant nurodymy, gresia Zdfis arba kaistinaos biikies.
sunkas suzalojimai. £ Ged/m%ﬂhé/us jtakos darbo sauga/;’f?K
/N A TSARG/A//\\; nede{s’za%f pasalinkite. \\
Nurodo poz‘enc/a//at%y jingg situacifa. doii . -
ac /4 situacya. ojimas pagal paskirt[*.
Nesilaikant nuro@vq , gresia susizeidimo A I~ ) ‘ .
arba materialifiiy nuostoliy pavojus. S ranklr)ls |sggntr|n|s p.O" | “skllrtas
= — profesionaliai naudon néje ir
m N YMAS /\ amatuose,
“ — visy rasiy poliravi arbams, pvz.,

Nuroda patarimus, kaip dirbti jrankiu i C:}
svarbj \

\./
SiQB’oliai ant jrankio Q‘”

Prie$ eksploatavimg perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

ormacijg.

Uzsidékite apsauginius akinius!

Saugos klase I

(visiSkai izoliuota)
Nuoroda dél seno jrankio
utilizavimo (zr. 225 psl.)!

lakuotiems a iliy kébuly, baldy,
metaliniamsQwems pavirSiams ir gali
bati naudojamas su poliravimo kempine,
avies arba ériuko,

— kailio danga skirtas naudoti su poliravimo

jrankiais, kuriy leistinas sukimosi daznis
ne mazesnis kaip 500 aps./min.
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Poliravimui skirti saugos nurodytbai = Nenaudokite pazeistyj darbiniy jrankiy.
: \.J dojima patikrinkite
[SPEJIMAS! o)

%s?&aig/kite visus Kartu su elektfiniu
Jjrankiu gautus saugos nurodymus,
Instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas.
Jeigu nesilaikoma saugos nurodymy ir
instrukcijy, galimi elektros sokas, gaisras
Ir (arba) sunkios traumos. Visus saugos
nurodymus ir instrukcijas saugokite ateiciai.
8j elektrinj jranki reikia naudoti kaip
poliruoklj. Atkreipkite démesj j visas
saugos nuorodas, nurodymus,
paveikslélius ir duomenis, kuriuos Jis
gausite kartu su prietaisu.

Jei nesilaikysite Siy nurodymuy, galite
gauti elektros smugis, kilti gaisras
ir/arba bati sunkiai susizeisti.

Sis elektrinis jrankis nepritaikytas Slifuoti,
Slifuoti su Slifavimo popieriumi, netinka
darbui su vieliniais Sepediais ir pjauti
abrazyviniais pjovimo di?kais. Naudojant
ne pagal paskirtj, @ma sugadinti jrankj

PrieS kiekvie
darbo irank%ipvz., Slifavimo diskus- ar jie
néra aplizineje ir jtrike, Slifavimo Ziedus—ar
jie néra jtriike, susidévéje ir labai nudile,
vielinius Sepedius- ar jy vielutés néra
atsilaisvinusios ar nutriikusios. Jei elektrinis
jrankis arba darbinis jrankis nukrenta ant
Zemes, patikrinkite, ar jis nepazeistas, arba
naudokite nepazeistg darbinj jrankj.
Kai Jis patikrinote ir jstatéte darbinj jrankj,
besisukang¢io darbinio priedo plokStuma
neturi eiti per Jusy ir greta esanéiy asmeny
buvimo vietg ir leiskite prietaisui vieng
minute suktis didziausiu greiciu.
Pazeisti darbiniai jrankiai dazniausiai
|Gzta per §j tikrinimo laika.
Naudokités asmeninémis saugos prie-
monémis. Priklausomai nuo atliekamo
darbo, naudokités viso veido apsauga,
akiy apsauga ar apsauginiais akiniais.
Jei nlimatyta, naudokite respiratgri\[)’»
ausos apsaugg, apsaugines pirstines

ir susizeisti. % pecialig prijuoste, kuri ne u

= Nenaudokite , kurie néra gamin- “salygy kontaktui su maZomi§ abrazyvo
tojo skirti arbatekomenduoti Siam elektri-, \" ar Slifuojamos medZIZ%os:ghlelemlsv. _
niam jrankidi, Tai, kad Jus galite Z ,°  Akys privalo bti apsaugotos nuo | salis
pritvirtifiti pleda prie elektrinio jrankior, ¥ Iek_lancw_pa_sallnzyégq,/ﬁune.suS|daro
negérantuoja saugaus naudojimo, { atliekant jvairius darbus. Respirato-

m Leistinas skirty Siam prietaisui dq;i\;}tq
\gg y ir reikmeny sukimosi grejtis-turi
ati ne mazesnis, negu didii;%ia's prie-
taiso sukimosi greitis.

Priedas, kuris sukasi greiciau nei leid-
Ziama, gali suirti ir dalimis iSlakstyti
| visas puses.

m Darbiniy priedy ir reikmeny iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio duomenis. Netinkamy matmeny
darbiniai jrankiai gali buti nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

m Darbo jrankiai su srieginiu jdéklu turi
tiksliai tikti Slifavimo suklio sriegiui.
Naudojant darbo jrankius, kurie tvirtinami
junge, darbo jrankio kiaurymés
skersmuo turi tiksliai tikti jungés jtvaro
skersmeniui. Darbiniai jrankiai, kurie
netiksliai tinka ant elektrinio jrankio
Slifavimo suklio, sukasi netolygiai, labai
stipriai vibruoja ir dél tQ)le galite
nesuvaldyti irankio\é{w‘\

N\

N3

X
AV

R

V.

2%
N

75

<

%

rius ar dujokauke
smulkias daleles kylancias Slifuojant.
Jei ilgg lai irbote dideliame triukSme,
galite pajusti klausos susilpnéjima.
Sekite, kad pasaliniai asmenys iSlaikyty
saugy atstuma. Kiekvienas, jzengiantis
i darbine zong, privalo naudotis asmeni-
némis saugos priemonémis.

Detalés arba lGzusiy darbiniy jrankiy
nuolauzos gali I&kti j Salis ir taip pat
suzeisti net uz darbinés zonos riby.
Prietaisg laikykite tik uz izoliuoty ran-
keny, kai atliekate darbus, kuriy metu
darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus
laidus ar savajj tinklo kabelj.

Kontaktas su laidais, kuriais teka elektros
srove, gali sukelti jtampg metalinése
prietaiso dalyse ir sukelti elektros smugj.
Tinklo kabelj saugokite nuo besisukanciy
darbiniy jrankiuy.

Jei JUs nesuvaldysite prietaiso, tinklo
kab&]?S*gaIi bdti perpjautas arba pa‘g?leb-

s+’ JUsy plastaka arba rank%&‘
liati | besisukantj darbinL{h& >

N
PAY
AV

R

privalo sulaikyti

219
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= Niekuofet nepadékite elektrinio ira&'@}
jei‘darpinis jrankis dar nesustojo )
%&isukantis darbinis jrankis ga\%:a iesti
pavirSiy ir todél Jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.
m Niekuomet neneskite veikiancio elektri-
nio jrankio.
Atsitiktinio kontakto metu Jusy drabuzius
gali pagriebti besisukantis darbinis
jrankis ir jis jsigres j JUsy kina.
m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacinius plysius.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes
| korpusag, ir susikaupes didelis metaliniy
dulkiy kiekis gali sukelti elektros smugj.
m Nenaudokite elektrinio jrankio arti
degiyjy medziagy.
KibirkStys gali uzdegti Sias medziagas.
m Nenaudokite darbiniy jrankiu, skirty
darbui su ausinimo skysciu.
Naudodami vandenj arba kitus skystus
ausinimo skys¢ius, galite’gauti elektros
smugj. X
Atatranka ir atiti i saugos
nurodymai
Atatranka yr;

taigi reakcija j besisukancio

darbinio jrafikioypvz., Slifavimo disko, Slif
vimo Iékét‘ &S, vielinio Sepecio ir t.t., ist(ffm’
gimg a kliuvima. [strigimas arba \ «/

uzkliuvimas salygoja staigy darbinje,| io
st a. Dél to elektrinis jrankis\igauna
nekontroliuojama pagreitj kryptimi,
prieSinga darbinio jrankio sukimosi krypciai.
Jei, pvz., Slifavimo diskas stringa arba
uzklitna detaléje, Slifavimo disko briauna,
kuri yra detaléje, gali jstrigti ir dél to Slifavimo
diskas gali luzti arba sukelti atatranka.
Tada Slifavimo diskas artéja prie dirbanciojo
arba tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko
sukimosi krypties jstrigimo vietoje.
Slifavimo diskai €ia taip pat gali 10zti.
Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto
darbo elektriniu jrankiu pasekme.
Naudojant zemiau aprasytas atsargumo
priemones, atatrankos galima iSvengti.
m Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, kiing

ir rankas laikykite tokioje padétyje,

kad atlaikytuméte atatrankg. Jei tik yra,

visuomet naudokite papildoma rankena,

kad patikimai atlaikytumiéte atatrankg

ar jsisukancio disko {e\a@ijos momenta.
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dyti elektrinj jranki. "
I@&é\/imui skirti ypatingieji'satigos
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Naudodamasis ti &gjﬁ\omis atsargumo

priemonémis, d@ntysis gali suvaldyti
atatrankos i eikio jégas.

m Niekada nelaikykite ranky arti besisu-
kangio darbinio jrankio. Atatrankos atveju
darbinis jrankis kliudyti Jisy ranka.

m Venkite pakrypti kiinu kryptimi, kuria juda
elektrinis jrankis veikiant atatrankos jégai.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
Slifavimo disko judéjimui blokavimo
vietoje kryptimi.

m Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampuy,
astriy krasty ir t.t. Saugokite, kad jrankis
neatsitrenkty j detale ir nejstrigty.
Besisukantis darbinis jrankis ties kam-
pais, astriais krastais arba kai atSoka,
yra linkes uzstrigti. Dél to galite nesuval-
dyti jrankio arba jvykti atatranka.

m Nenaudokite pjovimo grandiniy arba
dantyty pjukleliy.

Tokie darbiniai jrankiai daznai sukelia
atatrankg arba sunkiau pavyksta s§uQ9k.

Nepaleiskite jokiy palai iravimo
gaubto daliy, ypag tvj ﬁpo virviy.
Pa3alinkite arba sutrumpinkite tvirtinimo
virves. Palaidos, &sﬁukanéios tvirtinimo
virvés gali apsi i apie pirStus arba
|sipainioti j

Kiti saugos nurodymai

m Tinklo jtampa turi atitikti jtampg, nurodytg
jrankio skydelyje.

m Veleno fiksatoriy paspauskite tik tada, kai
jrankis nesisuka.

Triuk8mas ir vibracija

[i]  MuroDYMAS

A koreguoto triuksmo lygio vertés bei
bendrosios virpesiy lygio vertés nurodytos
lenteleje , Techniniai duomenys”.

Triuksmo ir vibracifos dydZiai ismatuoti
pagal EN 62841.

ATSARGIAN

Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdlien naudojant, trivk$mo ir vibracijos
lygis kelciasi. ; O~
N N
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S@o@eehniniuose reikalavimuo \’»w:}
p%k as vibracijos lygis buvo ié@u tas
pagal EN 62841 standarte patvirtintus
matavimo metodus ir gali bati taikomas
elektriniy jrankiy palyginimo metu.
Sis lygis taip pat gali bati taikomas apytikslei
vibracijos apkrovai jvertinti.
Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrindine
elektrinio jrankio taikymo srit].
Taciau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jran-
kiais arba netinkamai atlikus techninés
prieziuros darbus, vibracijos lygis gali
pakisti. Todel darbo metu vibracijos apkrova
gali smarkiai padidéti.

Techniniai duomenys

4

r\ v
Norint tiksliai jverti g%/})racijos apkrova,
reikéty atsizvel (@Iaika, kada jrenginys
yra iSjungtas @a eikia, taCiau tuo metu
nenaudojamas:
Siuo atveju darbo metu vibracijos apkrova
gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius bity apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, butina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy techniné

priezilra, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

ATSARGIAI!
Jei trivksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudolis klausos apsauga.

(X

e

XFE7-15125 { \~

L\\\{””* L\\\\”"’* XFE 7-15 15:)%{"“'
[rankio tipas \‘Q}u IScentrinis pQ@ﬂis
Priedojung}iq\<\ /) m Lipnus padja@(\f‘%/ 150
[rankio d}dg\l&éias %} A mm /g
Eigoi@ N C:/'} N mm \C’} 15

oy

;ig aznis

min! A\}Eooo-gooo

Stkimosi greitis (lipnus padas)"(w aps/min X -
Imama galia w 710
Atiduodama galia W 420
g¥7)2ré)sog§gal ,EPTA-procedure kg 24
(be kabelio)

Saugos klasé /gl
A koreguotas triukSmo lygis pagal EN 62841 (zr. ,TriukSmas ir vibracija“):
Triuksmo slegio lygis Lpa dB(A) 80
TriukSmo galios lygis Lyya dB(A) 91
Paklaida K db 3,0
Bendroji virpesiy lygio verté pagal EN 62841 (Zr. , TriukSmas ir vibracija“):
Emisijos verté a,, m/s2 7,5

Paklaida K

m/s?, O 1,5

\é\mf
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BenAdrgQirankio vaizdas

£
A

£ 4 g

o

éi@}gt}rukcijoje aprasyti 1vairﬂs@ﬁniai jrankiai. Kai kuriomi@menomis atvaizdas
rankio.

gali Skirtis nuo jsigyto elektrinio |

, vir$ rankenos

ntiliaciniais plySiais ir sukiv@
ties rodykle.

avaros galvuté *
Tinklo kabelis, 4 m ilgio, su Sakute
Sukimosi greicio reguliavimo ratukas
Jungiklis
jjungimui ir iSjungimui, taip pat
jsisukimui iki parinkto sukimosi greicio.

1 G

a b~ ODN

. . 5
6 Fiksatoriaus m S
fiksuojantis u{yg} (5) ilgalaikio darbo
rezime. i,
7 |rankio skydelis *
8 Lipnus padas
9 Lékstés fiksavimo jtaisas

LTorx“ verzliaraktis T20 *

*

nepavaizduotas
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* [SPEJIMAS! .

Pries bet kokius poliruokiio techninio

aptarnavimo darbus iStraukite is elektros

tinklo lizdo poliruokiio Kistuka.

Prie$ pirmg naudojimg

Poliruoklj iSpakuokite, patikrinkite komplek-

tg ir ar jrankis nepazeistas transportuojant.

[rankio tvirtinimas arba keitimas
m |Straukite kiStuka i$ tinklo lizdo.

Sucentrave

pado (
pohrav

dokite tik nepazelstq
lrankl

ite poliruoklj (neuzflksuoda

iklio) ir leiskite jam pasmu%
0 sekundziy. Patikrinkite, ar

disbalanso arba vibracijy.
m Poliruoklj iSjunkite.
ljungimas ir iSjungimas
ljungimas trumpalaikio darbo rezimui
be fiksavimo

u Junglkll paspauskite w@kyklte
paspaustg.

= Norédami |SJungt|\]‘\&fw‘g‘ikll atleiskite.

i v?mo priemone i$ akies,
stipriai p% skite jg prie lipnaus Q/

fiksavimu

i NURO‘A(YWIAS

Elektriniame jrankyje yra jmontuota pakarto-
tinio paleidimo blokuote. Tai reiskia, kad po
maitinimo nutrdkimo, jjungtas elektrinis
Jrankis vél pradeda veikti.

Pakartotinis elektrinio jrankio jjungimas
po maitinimo nutriikimo

— I$junkite elektrinj jrankj.

— Vél jjunkite elektrinj jrankj.

glkI[ paspauskite ir Ialkykﬁ%\\\w
%)aspausta

f| ksatoriy

Fiksavimui laikykite nu
ir jungiklj atleiskite. é

m Norédami iSjungti jrankj, trumpai
paspauskite jungiklj ir atleiskite.

Sukimosi grei€io reguliavimas
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i parinkti sukimosi greltl ’V’:}
liavimo ratuka pasukite j re @
l- N é;‘
argiai spaudziant jungiklj (5), jrankis
jsisuka iki pasirinkto sukimosi greicio.
i MUrRODYMAS
Esant per dideliam apkrovimui arba
perkaitimui ilgalaikio darbo reZime

prietaisas automatiskai sumazina sukimosi
greft], kol jrankis atvésta.

Patarimai dirbant

/N  ATSARGIAI
Po isjungimo diskas dar kurj laikg sukasi.

(i w~urRoDYMAS

Pakeitus jrankj (pvz., vilnonis skritulys vietof

poliravimo kempines), dél svorio skirtumo

gali sustijpreti vibracija.

Reguliavimo rafuku (4) keiskite sukimos/

daznj tol, kol sumazes V/'b jja.

— Pries prlglaud2|ant m Q pne
poliruojamo pavir ls\s unklte jair
palaukite, kol bu%a iektas nustatytas
sukimosi daz

— Norint gauti puikius poliravimo rezulta-
tus bei prailginti jrankio eksploatacijos
laikg, judinkite poliruoklj per poliruo-jamg
pavirSiy su nedidele prispaudimo jéga
apskritiminiais judesiais su uzleidimu.

— Jei pavirSius lengvai pazeidziamas (pvz.,
automobilinis lakas) dirbkite
neagresyviai, mazesniu sukimosi greiciu
ir maza prispaudimo jéga.

— Naudojant poliravimo pastg, kiekvienai
pastos risiai naudokite atskirg
poliravimo diska.

Daugiau informacijos apie intojo

produkcijg rasite intern §Q~ resu:

www.flex-tools.com. \

\N
«‘5\
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Techninis ap’tif@/lmas ir
prieziira
Q=

N\ /sPEsmAS!

Pries bet kokius poliruokiio techninio
aptarnavimo darbus istraukite is elektros
tinklo lizdo poliruoklio kistuka.

Valymas

m Reguliariai valykite jrankj ir ventiliaci-nius
plySius. Kaip daznai tai reikia daryti,
priklauso nuo apdirbamos medziagos ir
naudojimo trukmes.

m Vidine korpuso ertme reguliariai
prapuskite sausu suspaustu oru.

Angliniai Sepetéliai

Poliruoklio angliniai Sepetéliai yra savaime

atsijungiantys.

Savaime atsijungiantiems Sepetéliams

pasiekus susideveéjimo riba, poliruoklis

automa i iSsijungia. ¢

[\ \~MURODYMAS b

P

itimui naudokite tik origina, ‘g}
intojo tiekiamas dalis. Tu eju, jel

naudofami Kity f/'rmL/ gamigiaii gamintojo

Pro ventiliacinius plysi

matytis Sepeciy kibirks
Jei Sepetéliai stipriii} irkéGiuoja, poliruokl
nedelsiant iSju reipkités | gamintojo

jgaliotas serviso'dirbtuves.
Pavara

(i MURODYMAS

Neatsukinekite pavaros galvutes sraigty
garantiniu laikotarpiu. Jei nesilaikysite sio
reikalavimo, gamintojo garantiniai
/Sipareigojimai negalios.
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Nu%i:gﬁh daliy pakeitimas <&
ayi eliy 1éksciy keitimas (}p

N\

m |Straukite kiStuka i$ tinklo lizdo.
= Nuimkite poliravimo kempine.
m Masinélg padékite ant nugaréles.

(1.).
-%" kite nudilusias lekstes (
m {Simkite seng jvore (3.).

m |statykite naujg jvore (
m Uzdékite nauja lékste iKiSlygiuokite

tvirtinimo angas :

K

e\‘
£ \/2\
7\v

X
X It

2,5-3,0N -2.2 ft. Ib.))
m Atlikite bandemaja paleist]. Patikrinkite,
ar nera disbalanso arba vibracijy.
/N ATSARGIAIN
Nefeisingas sukimo momentas gali paZeisti
prietaisg ir apdirbama pavirsiy.
Remontas
Remontuoti Slifuoklj atiduokite tik j gamin-
tojo jgaliotas dirbtuves.

Atsarginés dalys, priedai ir reikmenys
il  muropyYmas

Galima naudoti tik FLEX leidZiamus jrankius.
Kitus priedus ir reikmenis rasite gamintojo
kataloguose.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite musy pagrindiniame

pusl p@s;www.ﬂex-tools.com ?‘.
\\‘E

m |sukite varztus i erzkite , Torx"
veriliarakc‘:ig; :(3)3 Sukimo momentas

dymai utilizuoti

\N

kiy tinklo
ima naudoti.

[SPEJIMAS!
Pasalinkite susidevéju,
kabelj, kad jy nebdt:

Tik ES Sa
NeiSmeski
i buiti feky konteinerius!

Pagal EuropostSajungos direktyva

Nr. 2012/19/ES dél seny elektros ir
elektroniniy jrankiy ir pagal Salies vidaus
jstatymus pasene elektriniai jrankiai turi
bati renkami atskirai ir utilizuojami arba
perdirbami taip, kad nekenkty aplinkai.

il  MmuropYMAS
Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite is pardaveéjo!

ektriniy jrankiy



\2\\*\' \23\\' i

It Pl Ve XFE 7-15}Q?E 7-15 150
"N C N\ "

( E-Qi}ﬁ%kno deklaracija C:) \g%}

At&n’gai pareiskiame, kad skirsn)Q"V Q"

»1echniniai duomenys* aprasytas gaminys
atitinka tokius standartus arba normatyvinius
dokumentus:
EN 62841 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EB, 2011/65/ES apibreztis.
Uz technine dokumentacija atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(Juﬁﬂ M/‘

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

2018-06-01

FLEX-Elektrowerkzeuge bH

Bahnhofstrasse 15, D-71 ?%‘feinheim/Murr i’?"

N \!

Atsakomybes&é}dllnlmas @
N

Gamintojas ir, %tz vai neatsako uz Q\/z\

nuostolius irﬁ% tg pelng dél darbinés &

veiklos n%.l mo, kurj sukélé gaminys a@"e}

trokst limybé naudotis gaminiu. \>

Gamnintejas ir jo atstovai neatsako uz

nu us, atsiradusius dél naudoji@e

pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy

gaminiais.derer Hersteller verursacht wurden.
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Satur\‘so ", Jiisu dros‘bal\éo
?}u otie simboli .......... W 207 VAN BR/-B@Q-I&(/}MS!
boli uz instrumenta ........% ... 227 Pirms pulétaja izmanfosanas izlasiet un tad
Jasudrodibai . ................... 227 rikojieties.
Troksni un vibracija . .............. 229 - Solietosanas pamacibu,
Tehniska informacija .. ............ 230  — plevienotas brosuras , Visparéjiem
Issapskats ..................... 231 drosibas tohnikas noradjumiem” darba
Y . . ar elektroinstrumentiem
LietoSanas noteikumi ............. 232 (Aprakstu-Nr.: 315, 915),
Tehniska apkope un kopsana . . ..... 233 - darba lecirkni paredzétajiem nelaimes
Noradijumi par likvidéSanu ......... 234 gadijumu aizsardzibas noteikumiem un
C€-Atbilsfiba . ................... 235 instrukcijam.
Atbildibas izslégana . . .. .......... 235 Sis pulétés ir konstruéts, balstoties uz

Izmantotie simboli

A\ BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

Si noradijuma neievérosanas gadijuma
draua’ nave var Joti smag fraumas

fi UZMANIB
Apzimé iespéjan amu situaciju.

Jjaunako tehnikas limeni un atzitiem drosibas
fehnikas noteikumiem. Neskatoties uz fo,
{as izmantotajam vai tresajam personam
ekspluatésanas laika var rasties dzivibai
bistamas situacijas, ka arimasinas bojajumi
val citi materiali zaudéjumi. Pulétaju jaliefo
t/ka/
na ar noradijumos paredzetg(?ém

\lif Sanas noz‘e/kum/em

vainojama stavokir afb//.:es‘ oSibas

“\: tehnikas noteikumiem. %

Si noradyj uma Srosanas gadjuma ‘zbrosmu iotek oS tran

|dﬁaud trau afer/a// zaudéjumi, /\Q/ nekavEoties [Anovers %/
1 DIJUMS

Apzimé4Zmantosanas leteikumus v:“/‘ NOteIktumlem atbi

un syahigu informaciju. N\* izmantosana

A\
oli uz instrumenta Q‘”

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Nésajiet acu aizsargu!

Aizsargklas Il

(pilna izolacija)

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 234. Ipp.)!

=]

hi{

Sis portativai ntra pulétajs paredzéts

- izmantosaﬁrupnlemba un amatnieciba,

— dazadiem pulé$anas darbiem, ka piem.,
automasinu lakoto virsmu, mébelu un
metala virsmu puléSanai ar puléSanas
sukliem, aitadu un kazokadam,

— izmantojot ar puléSanas instrumentiem,
kuru pielautais apgriezienu skaits
sastada vismaz 500 apgr./min.

DroSibas tehnikas noradijumi
puléSanai

/N\  BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus elektroinstrumenta piegades
komplekta ietverfos drosibas fehnikas
noteikumus, noradijumus, attélus un
specifikdcijfas. Drosibas tehnikas noteikumu
un noradjjumu nefevérosanas gadijjuma var
tikt izraisitas elektrofraumas, ugunsgre'ks

A gl ievalinojumi. Saglaba//e S
as tehnikas noteikumus un \

N
o
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= Sis ;:él@?binstruments paredzats izmantg-)
Sanai ka puléSanas masina. levérojiet visu
as tehnika noteikumus, no<§ﬂﬂu us,
attélojumus un datus, kurus Jis sanémat
kopa ar o ierici. Ja netiks ieveroti sekojoSie
noradijumi, tad var tikt izraisita elektro-
trauma, uguns un/vai smagi ievainojumi.

m Sis elektroinstruments nav piemérots
slipésanai, slipéSanai ar smilSpapiru,
darbam ar stieplu sukam un grieSanai ar
slipripu. Izmantojot elektroinstrumentu
darbiem, kuriem tas nav paredzéts, var tikt
izraisita bistamiba un traumas.

= Neizmantojiet aprikojumu, kuru razotajs
nav speciali paredzéjis vai ieteicis Sim
elektroinstrumentam.

Tas apstaklis, ka JUus varat aprikojumu
piestiprinat pie sava elektroinstrumenta,
V€l negaranté ta drosu izmantoSanu.

m Pielaujamam iesaistama instrumenta
apgriezienu skaitam jab(t vismaz
tik augstam, ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu
skaitam. Aperoj_yﬂsf,1 as griezas atrak
par pielaujamosatelimu, var saldzt un tikt
atmests atpakal.

m |esaista ir?trumenta aréjam diame-
tram un’bieztmam jatbilst elektroinstru=

menta.daotajiem izmériem. Nepareizi{.~

izmg izmantojamos instrumentus, *”

{2\/‘% pietiekami ekranét vai koritrotet.

rbinstrumentiem, kas stiprin%'lﬁi ar
vitnes palidzibu, stiprino$ajai vitnei
precizi jaatbilst slipmasinas darb-
varpstas vitnei. Darbinstrumentiem, kas
stiprinami ar balstpaplaksnes palidzibu,
atvéruma diametram jaatbilst
balstpaplaksnes stiprino$a pacéluma
diametram. Darbinstrumenti, kuri precizi
nepiegul elektroinstrumenta slipéSanas
darbvarpstai, griezas nevienmeérigi,

loti stipri vibré un var izraisit kontroles

zudumu.

= Neizmantojiet bojatus izmantojamos
instrumentus. lkreizi pirms darbinstru-
mentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav
bojati, pieméram, vaislipéSanas diski nav
atslanojusies vai ieplaisajusi, vai
slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku.veidojosas
stieples nav valigas.vai atlizusas.

Ja elektroinstrum \vai izmantojamais

v
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izsargmaskai jafiltré putekli, kuri
%(ba laika. Ja Jis ilga laika Pi%‘é“

AN
instruments nokrit, parbaudiet ta boja-
jumus vai izmantojiet nebojatu izman-
tojamo instrdmentu. Ja ir notikusi izman-
tojama instrumenta kontrole unt izmanto-
$ana, tad Jums un tuvuma eso3ajam
personam jaatrodas arpus rotéjo3a
izmantojama instrumenta plaknes
un jalauj iericei vienu minGti rotét
ar visaugstako apgriezienu skaitu.
Bojati izmantojamie instrumenti Saja
parbaudes laika parasti salizt.
Nésajiet individualu aizsargaprikojumu.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet
visas sejas aizsargu, acu aizsargu
vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams,
nésajiet putekju masku, dzirdes
aizsargu, aizsargcimdus vai specialu
priekSautu, kas aizsarga Jiis no
slipéSanas un materiala sikajam
dalinam. Acis jaaizsarga no lidojoSiem
sveSkermeniem, kuri rodas daZzadu
pielietojumu laika. Puteklu vai fiItréjd@F
i as
esat
varat

klauts lielam troksnim, teﬂ\
zaudét dzirdi. / \
leverojiet, lai citas per; ogg.s atrastos
dro3a attaluma no Qaga\ rba zonas.
Katram, kas ierodas-darba zona, janésa
individualais aizsargaprikojums.
Sagataves atllizas vai saluzusi izmanto-
jamie instru%léntl var aizlidot un izraisit
traumas art arpus tie$as darba zonas.
Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
rokturu vietam, ja izpildat darbus,

kuru laika izmantojamais instruments
var aizskart nosléptus elektriskos vadus
vai pasa instrumeta tikla kabeli.
Kontakts ar zem sprieguma eso$o vadu
var izraisit spriegumu arf ierices metala
detalas un izraisit elektrotraumu.
levérojiet, lai tikla kabelis neatrastos
rotéjoSo izmantojamo instrumentu
tuvuma. Ja tiek pazaudéta kontrole par
ierici, tad fikla kabeli var pargriezt vai
aizskart un JUsu delna vai roka var iek|at
rotéjoSaja izmantojama instrumenta.
Nekad nenolieciet elektroinstrumentu,
pirms izmantojamais instruments nav
pilnigi'apstajies. Rotéjosais izmantoim.
jamais instruments var kontaktétigs.ar
\m\ u, kur tas ir janoliek, ka re?k ata

\N
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Jis véTat pazaudét kontroli par ele@f@}
instrumentu. \bj
laujiet elektroinstrumentam%c oties,
Jis to nesat. Jisu apgérbs var nejausi
saskarties ar rotéjoSo izmantojamo
instrumentu un izmantojamais
instruments var ieurbties Jusu kermenr.

m Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas spraugas.
Motora ventilators ievelk korpusa pute-
klus, un liels sakrajusos metala putekiu
daudzums var izraistt elektrobistamibu.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.
Dzirksteles var Sos materialus
aizdedzinat.

m Neizmantojiet izmantojamos instrumen-
tus, kuriem nepiecieSami 3kidri dzesé-
Sanas idzek|i. Udens vai cita Skidra
dzeséSanas lldzekla izmantoSana var
izraisit elektrotraumu.

Atsitiens un atbil%%é}%?o§Tbas

tehnikas noteik

Atsitiens ir kustil Sa iesaistama instru-
menta ka piem\%ﬁ) ipas, slipéSanas skivja,
stieplu suk S

josa reakeﬁ% s izraisa rot€josa izman;
tojamainstrimenta péksnu apstasanos:

Ta rg& a tiek izraisTts elektroinstru@éﬁa

nek} troléts paatrinajums pret iesadistama
ir\iumenta rotacijas kustibu bokesanas
vieta

Ja piem., kada slipripa ieakéjas sagatavé

vai to bloke, tad slipripas mala, kura tiek

iegremdéta sagatave, var sapities

un ar to izlauzt slipripu vai izraisit atsitienu.

Tad shpripa kustas uz apkalpojo$as perso-

nas pusi vai no tas prom, atkariba no ripas

rotacijas virziena blokéSanas vieta.

Ta slipripas var art luzt.

Atsitiens ir nepareizas vai kludainas elektro-

instrumenta izmantoSanas rezultats.

To var noverst, ievérojot attiecigus drosibas

tehnikas noteikumus, kuri tiek zemak

aprakstiti.

m  Stingri turiet elektroinstrumentu
un nostadiet savu kermeni un rokas
tada pozicija, ar kuru Jiis varat uztvert
atsitiena spéku. Ja ir, vienmeér izman-
tojiet papildrokturi, lai S pEc iespéjas
labi varétu kontrolét atsitiena spéku vai
reakcijas momer\ laides laika.

N\

Apkalpojosa p %ﬁ“ﬁ ievérojot pieméro-
tus drosSibas,pasakumus, var parvaldit
atsitiena un geakcijas spekus.

m leveérojiet, laiJusu rokas nekad neatras-
tos rotéjosa izmantojama instrumenta
tuvuma.

Atsitiena laika izmantojamais instru-
ments var izdarit kustibu pari Jusu rokai.

m |zvairieties ar savu kermeni no vietas,
kura elektroinstruments atsitiena laika
tiek virzits. Atsitiens virza elektroinstru-
mentu virziena, kas ir pretéjs slipripas
kustibai blokéSanas vieta.

m |pa8i uzmanigi stradajiet vietas ar stii-
riem, asam malam utt. Novérsiet izman-
tojamo instrumentu atiekSanu no
sagataves un iespiléSanos taja.
RotéjoSam izmantojamam instrumentam
ir nosliece iespiléties sturos, asas malas
vai ari atsitiena laika. Tas izraisa kontro-
les zudumu vai atsitienu. -

= Neizmantojiet kédes vai zobzagplatai~

=

ar elektroinstrumentu. Y

di-izmantojamie instrumenti b:gz* 7i
:\“\m' isa atsitiena vai kontroles%i éSanu

peksna aizakéjosa vai bloké—&paéi droSibas tehniQS/ oteikumi

pulésanai /g

m |evérojiet, lai pulé:' s apvalka detajas
nebitu valigas, Tpasi nostiprinaSanas
auklas. Nesablfivéjiet un nesaisiniet
nostiprinasanas auklas. Val€jas, lidzi
rotéjoSas nostiprinaSanas auklas var
satvert JUsu pirkstus vai aizkerties
sagatave.

Citi droSibas noradijumi

m Tikla spriegumam jasaskan ar sprieguma
datiem uz firmas plaksnites.

m Darbvarpstas aretieri nospiediet tikai tad,
kad slipéSanas instruments atrodas miera
stavokIr.

TroksSni un vibracija

(il  ~NorADIIUMS
Ar A novértéto trokSnu limeni, ka ari kopéjas
vibraciju vértibas skatit tabula , Tehniska
informacija”“.
Trokspuy un svarstibu koeficienti tika ngteikti
az‘b(/it s/ EN 62841. \x\ X v
N N
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IANIBU! V:“} apkopi tiek pielietot ai izmanto$anai,
Dotg rvienibas attiecas uz faui \ tad var rasties s é\s}Fu limena novirzes.
je . Izmantojfot katru dienu, /@a‘s Tgas_ var ievérpj%.p' ielinat svarstibu slodzi
trok8nu un svarstibu koeficienti. visa darba laika perioda.

NORADIJUMS
Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarstibu limenis ir izmérits atbilstosi
EN 62841 normétajai mériSanas metodei
un elektroinstrumentu salidzinasanai
var tik savstarpégji izmantots.
Tas ir piemérots art iepriek$ejai svarstibu
slodzes novértésanai.
Dotais svarstibu limenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmantoSanas veidus.
Bet, ja elektroinstruments ar atSkirigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu

Precizai svarstibu slodzes noteik$anai
janem veéra ari tas laiks, kura ierice

ir gan izslégta, vai ari darbojas, bet
faktiski neatrodas darba procesa.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Sastadiet drosibas tehnikas papildnotei-
kumus stradajosas personas aizsardzibai
pret svarstibu iedarbibu, ka piem., attieciba
uz: elektroinstrumenta un rezerves instru-
mentu apkopi, roku siltuma saglabasanu,
darba procesu organizaciju.

UZMANIBU!
Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
J@nésa skanas aizsargu.
Tehniska informacij
X Ol &
\ \ XFE 7-15 125,
D D XFE 7-1 Q«é}

lerices modeﬁs}<\

™

Pulétja izmantosanas

Instrumerﬁ@h@sﬁprinéjums & mm LTpékI:(@‘ﬁA 257150
Instrum%?naks. (0] Ch” mm \C/} 160
ng@qg}v A\“}v mm A\_>V 15

Gafienu skaits ™ gai/min | X~ 3000-9000
Apgriezienu skaits (lipSkivis) apgr./min. -
Patéréjama jauda w 710

Lietderiga jauda w 420

Svars atbilstigi ,EPTA procedurai 01/2003“ kg 24

(bez kabela)

Aizsargklase /(g

Ar A noveértetais trokSnu imenis atbilst EN 62841 (skatit ,, TrokSni un vibracija“):

Skanas spiediena limenis Lpa dB(A) 80

Skanas jaudas limenis Lyya dB(A) 91

Nedrosiba K db 3,0

Kopéja vibraciju vertiba atbilst EN 62841 (skatit , TrokSni un vibracija“):

Emisijas koeficients a, S m/s%‘\% 7,5 O
Nedrosiba K L\\\\xé B 15 \x.}
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Qd\ngtrukcijé aprakstiti dazad \Yr)oinstrumenti. Attéli deta!@? atSkirties no iegadata

elektroinstrumenta.

23

9 8
AL A
1 @Ega apvalks Cp 6
it Luftaustritt und Drehrichtun@ eil.
arvada galva * Q‘v
3 4,0 m fikla kabelis ar fikla 7
kontaktdak3u 8
4  Apgriezienu skaita iepriekSizvéles 9
nostadiSanas disks
5 Sledzis

leslég8anai un izslégSanai, ka ar

AretéSanas t Lﬁgyé‘
Slédza (5) i% as ekspluatacijas
fikséSan

Firmas plaksnite *

Lipskivis

Skivja stiprinajums

L1orx“ T20 uzgrieznu atsléga *

*

palaidei lldz paredzéta apgriezienu
skaita sasniegSanai.

bez attéla
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Lmtosét%s noteikumi N?; ligstoss darba Wr iefikséSanos
\./ 1 NORAD

ANS "
“ BRIDINAJUMS! "
Veicot visus pulétaja apkopes darbus
vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Pirms ekspluatacijas

Iznemiet pulétaju no iepakojuma,
parbaudiet komplekta sastavu un
transportéSanas rezultata gitos bojajumus.

Instrumenta nostiprinaSana vai
nomaina
m Atvienojiet kontaktdaksu.

m Centréjot meéru, stingri uzspiediet
pulésan

a%zeklus uz lipskivja (8).
Izmantejietitikai nebojatu puléSanas ,,.

|nstr

m | SR ?Jdlet kontaktdakSu konta hg

n d%&e ziet pulétaju (bez mﬂkseg%; un

|aujiet pulétajam apm. 30 sekun
darboties. Veiciet nelidzsvarotibas un
vibracijas parbaudi.

m |zsledziet pulétaju.

lesléegSana un izslegSana

Islaiciga darba reZims bez iefikséSanas

m Spiediet slédzi un turiet
m Laiizslégty, slédzi atlaidiet

A\
XN
K&

Jhospiestu.

232

QZ‘

E/ektromsfrume\@am Ir atkartotas
jeslégsanas blokétajs. Tas nozimé, ka péc
stravas padeves partraukuma ieslégts elek-
troinstruments no jauna neieslégsies.

Péc elektroenergijas padeves
partraukuma elektroinstrumentu
izslédziet un ieslédziet no jauna

— Elektroinstrumentu izslédziet

— Elektroinstrumentu ieslédziet.

iediet slédzi un turiet to n }u
ikséSanai turiet nospiestu teSanas
pogu un slédzi atlaidiet{/

m lerices izslégSanai 1si nospiediet sl€dzi
un atlaidiet.

Apgriezienu skaita iepriekSizvéle

. &

Q{w
o

e
K&

(N

N
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pgriezienu skaita nostédis?@' ai

rieztiet iestatiSanas disku u
iecieSamo veértibu. @/
Ufigi darbinot slédzi (5), ierice‘pariet uz

izvéléto augstako apgriezienu skaitu.

il ~NorADIUMS

llgstosi ekspluatéfot, parslodzes vai
parkarses gadijuma lerice automatiski
samazina apgriezienu skaitu liadz
pietiekamas atdzeses sasniegsanar.

Darba noradijumi

/N uzmaNiBUI
Péc izslégsanas slipésanas instruments isu
laiku turpina griezties.

il ~orAbiums

Peéc instrumentu nomaipas (piem., nomai-
not aitadu ar pulésanas sukli) sakara ar
svara atskiribu var rasties paaugstinata
vibracija. Izmainiet nostatisanas diska (4)
darba apgriezienu ska/{gw , lldz vibracija
samazinas.

— leslédziet m;é‘c&;e\m ms uzlik§anas uz

puléSanai paredzétas virsmas un
darbiniet z tiek sasniegts

nostid?@ griezienu skaits. ,/\Q/
&

— Labas puléSanas jaudas un augstas
instrumenta ilgizturibas panak3anai,
viegli piespiezot, virziet pulétaju ar
aplveida, nosedzo$am kustibam pa
puléSanai paredzéto virsmu.

— Apstradajot jutigas virsmas (piem.,
autolakas), nestradajiet agresivi, bet gan
ar zemu apgriezienu skaitu un
pazeminatu spiedienu.

izstradajumiem Vvar sanemt zem
www.flex-tools.com.

Tehniska apkope un kopSana

A\ BRIDINAJUMS!
Veicot visus pulétaja apkopes darbus,
vienmeér atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Tindana

m Regulari tiriet ierici un ventilacijas
spraugas. TiriSanas biezums atkarajas
no apstradajama materiala un no
lietoSanas ilguma.

m Korpusa iek$pusi kopa ar motoru regulari
jaizps$ ar sausu saspiesto gaisu.

Oglsukas
Pulé;é i, aprikots ar atsléegSanas o{g@m
Sasg;%z‘;t atslégSanas oglu nodilug«a

S.

r , pulétajs automatiski izsl"ééz

NORADIJUMS Y
lomaipal izmantojiet tik: zolgja

originaldetal/as. /zmanjéé’ tus raZojumus,
tiek dzésti raZotgja g{af tijas pienakumi.
Caur pakaléjam ventilatora spraugam darba
laika var nové fuguni.

Stipras ogluguvs gadijuma pulétaju
nekavéjoties izsl€édziet. Nododiet pulétaju
razotaja autorizéta servisa darbnica.

Parvads

(1| NorADIIUMS

Garantijas termina laika neatlaidiet parvada
galvas skraves. Neievérosanas gadjuma
tiek dzésti raZotgfa garantijas pienakumi.
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m Atvienojiet kontaktdaksu.
m Nonemiet puléSanas sukli.
m Nolieciet maSinu uz mugurpuses.

1.

atslégu un iznemiet tas (1.).
n nemiet nodiluso lipskivi (2.)
m |Znemiet vecas bukses (3.).

Q..

m levietojiet jaunas buk
m Uzlieciet jaunu ITpég'Q
novietojiet stiprin

23

A

).
pareizi
atveres (2.).
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m |eskruvéjiet skra @1 pievelciet tas ar
»Torx* uzgrieznw atslégu (3.).
(pievilksan ments 2,5-3,0 Nm

(1,8-2,2 marc®*uz pedu))
m Veiciet izméginajumu. Parbaudiet
nelidzsvarotibu un vibraciju.
/N uzmANIBU!
Nepareizs pievilksanas moments var
izraisit ierices un apstraaajamas virsmas
bojajumus.
Remontdarbi

Remontdarbus javeic tikai razotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.

Rezerves dalas un aprikojums

il NorADIuUMS
Drikst izmantot tikal firmas FLEX atlautos
instrumentus.

Ar informaciju par papildaprikojumu,

Tpasi pa trumentiem un puléSana ?’s
pali liem, var iepazities raz 5‘%
kaz‘tg 0s. Detalu izkartojuma att n

es dalu sarakstus Jus a
Usu majas lapa: www.fle

&

Noradijumi par Ilkﬁd S

likvidéjot fo tikla kabell.

Tikai ES valstim
E Nelikvidgjiet elektroinstrumentus
kopa ar parastajiem atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direkfivas
.Par vecam elektronikas un elektroiekar-
tam* un ietverot nacionalaja likumdosana,
nepiecieSama nolietotu elektroinstrumentu
Skirota savakSana un nodos$ana otrreizéjai,
vidi saudzéjosai parstradei.
il NorADIuUMS
Informaciju par ierices likvidésanas iespé-
Jam var sanemt specializétaja veikala.
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L%k‘\?ﬁ: atbildibu deklarcjam, k@‘é{é Q‘.
»1ehniska informacija“ aprakstitai

izstradajums atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 atbilstosi direkfivu 2014/30/ES,
2006/42/EB, 2011/65/ES noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(v(uﬁﬂ M/‘

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

01.06.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-7171?.$teinheim/Murr

Atbildibas izsléggéha Q\i”? Ay

Razotajs un vina ﬁtévis nav atbildigi par ~\: i
zaudéjumiemun'gelnas zudumiem uznémuma Q/ Q/
g 2

darbibas p Sanas gadjuma, kurs tika &

izraistts j dajuma vai izstradajuma

neies %a as izmantoSanas dél. C.;) C:}
Rai% n vina vietnieks nav atbildigi p 0
r@" ajiem zaudéjumiem, kuri tik&lizraistti, Q“
izStradajumu neprasmigi izmantojotivai

izmantojot to savienojuma ar citu razotaju

izstradajumiem.
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbHj
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(\ﬁ M/‘

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

N

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

2018/06/01
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49 (0) 7144 828-0

Fax +49 (0) 7144 25899
info@flex-t
www.fle .com
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